171505364/0

(&
3
LI

———

GGP ITALY spa
Via del Lavoro, 6

1-31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY

GLOBAL GARDEN PRODUCTS

Type NCL 390

_J

C—0O

TONDEUSE - MANUEL D’UTILISATION

[EN| LAWN MOWER - OPERATOR’S MANUAL
RASENMAHER - GEBRAUCHSANWEISUNG
RASAERBA - MANUALE DI ISTRUZIONI
GAZONMAAIER - GEBRUIKERSHANDLEIDING

|[ES| CORTADORA DE PASTO - MANUAL DE INSTRUCCIONES
RELVADEIRA - MANUAL DE INSTRUCOES
XAOOKOMTIKO - OAHTIEZ XPHZHS

CIM BICME MAKINESI - KULLANIM KILAVUZU

IMK| KOCAYKA 3A TPEBA - YIIATCTBA 3A YIOTPEBA
GRESSKLIPPER - INSTRUKSJONSBOK
GRASKLIPPARE - BRUKSANVISNING
PLANEKLIPPER - BRUGSANVISNING

| FI | RUOHONLEIKKURI - KAYTTOOHJEET

SEKACKA NA TRAVU - NAVOD K POUZITI
KOSIARKA - INSTRUKCJE OBSEUGIH

[HU| FONYIRO - HASZNALATI UTASITAS

FASOHOKOCMWIKA - PYKOBOACTBO C MHCTPYKLNAMM
KOSILNICA - PRIRUCNIK ZA UPORABO

KOSILICA - PRIROCNIK ZA UPORABO

KOSILICA - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

[SK| KOSAGKA NA TRAVU - NAVOD NA POUZITIE
MASINA DE TUNS IARBA - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ZOLIAPJOVE - INSTRUKCIJU VADOVAS

ZALIENA PLAUJMASINA - OPERATORA ROKASGRAMAT
KOSILICA - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

KOCAYKA - VMBbTBAHE 3A YMNOTPEBA
MURUNIIDUK - KASUTUSJUHEND






FRANGAIS ..ot
ENGLISH oot
DEUTSCH oveeeeeeeeeeeeeeeeeeeee
ITALIANO ..ot
NEDERLANDS.........ooovereeerreeerenns
ESPANOL ..ot
PORTUGUES.........cceereeeeeere.
EQOHNIKA ...ooovvereeeeeeeeeeeeeeens
TURKCE .o,
MAKEOOHCKM .....oeevecreereene.

POLSKI.....ocvimiiiiriciciciseiseiseene,
MAGYAR ..o,
PYCCKUM .....coovvmiiiiiiceciiniienne,
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ETIQUETTE D’IDENTIFICATION ET COMPOSANTS DE LA MACHINE

Niveau de puissance acoustique selon la directive 2000/14/CE
Marquage de conformité, selon la directive 98/37/CEE

Année de fabrication

Type de tondeuse

Numéro de série

Nom et adresse du Constructeur

Tension et fréquence du courant

NoorON

Tout de suite aprés I'achat de la machine, transcrire les numéros d’identifi-
cation (3 - 5 - 6) dans les espaces prévus, sur la derniere page du manuel.

11. Carter de coupe 12. Moteur
res (déflecteur) 15. Sac de
17. Interrupteur Marche / Arrét

13. Lame de coupe 14. Pare-pier-
ramassage d’herbe 16. Guidon
18. Clip de maintien du cable

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux
== déchets d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les appareils électriques doivent
étre collectés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'envi-
ronnement. Si I'on décharge les appareillages électriques dans un dépotoir
ou dans le terrain, les substances nocives peuvent atteindre la nappe d’eau
souterraine et entrer dans la chaine alimentaire, en nuisant a votre santé et
a votre bien-étre. Pour avoir des informations plus détaillées sur comment
éliminer ce produit, contacter I’Organisme compétent pour I’élimination des
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déchets ménagers ou bien votre revendeur.
DESCRIPTIONS DES SYMBOLES QUI APPARAISSENT SUR LES COM-
MANDES (la ou ils sont prévus)

21. Arrét 22, Marche

PRESCRIPTIONS DE SECURITE - Votre tondeuse doit étre utilisée avec
prudence. Dans ce but, des pictogrammes destinés a vous rappeler les
principales précautions d’utilisation ont été placés sur la machine. Leur
signification est donnée ci-dessous. Nous vous recommandons également
de lire attentivement les consignes de sécurité données au chapitre cor-
respondant du présent manuel.

31. Attention: Lire le manuel d’utilisateur avant d’utiliser la tondeuse.

32. Risque de projection. Tenir les tierces personnes en dehors de la
zone d'utilisation.

33. Attention aux lames coupantes: Oter la fiche de I'alimentation avant
de procéder a I'entretien, et si le cable est endommagé.

34. Attention: maintenir le cable d’alimentation éloigné de la lame.

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE COMPONENTS

Acoustic power level according to EEC directive 2000/14/CE
Mark of conformity according to EEC directive 98/37

Year of manufacture

Lawnmower type

Serial number

Name and address of Manufacturer

Supply voltage and frequency

NoakroN

As soon as you have purchased the machine, do not forget to write the
identification numbers (3 - 5 - 6) in the spaces provided on the last page of
the manual.

11. Chassis 12. Motor 13. Blade 14. Stone-guard 15. Grass-catcher 16.
Handle 17. Motor switch 18. Electric cable hook

Do not dispose of electric equipment together with household

waste material! In observance of European Directive 2002/96/EC on
=== waste electrical and electronic equipment and its implementation in
accordance with national law, electric equipment that have reached the end
of their life must be collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility. If electrical appliances are disposed of in land-
fills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater and
get into the foodchain, damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product, please contact your dealer or
your nearest domestic waste collection service.

DESCRIPTION OF THE SYMBOLS SHOWN ON THE CONTROLS
(where present)

21, Off 22. On

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be used with due
care and attention. Symbols have therefore been placed on various parts
of the machine to remind you of the main precautions to be taken. Their full
meanings are explained later on. You are also asked to carefully read the
safety regulations in the applicable chapter of this handbook.

31. Important: Read the instruction handbook before using the machine..

32. Danger of thrown objects. Keep other people at a safe distance
whilst working..

33. Beware of sharp blades: Remove plug from mains before maintenan-
ce or if cord is damaged

34. Important: keep the power supply cable away from the blade.

KENNUNGSSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

1. Schalleistungspegel gemaB Richtlinie 2000/14/CE
2. Konformitatszeichen gemaB Richtlinie 98/37/EWG



Herstellungsjahr

Typ des Rasenméhers

Kennummer

Name und Anschrift des Herstellers
Spannung und Netzfrequenz

No oA

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die Kennnummern (3 - 5 -
6) in die entsprechenden Felder auf der letzten Seite des Handbuchs ein.

11. Fahrgestell 12. Motor ~ 13. Schneidwerkzeug (Messer)  14.
Prallblech 15. Grasfangeinrichtung 16. Griff 17. Betétigung des Schalters
18. Halter des elektrischen Kabels

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmilll Gemass

Européischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
= Altgerdte und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefiihrt werden. Werden die Gerate in einer
Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kdnnen die Schadstoffe das
Grundwasser erreichen und in die Lebensmittelkette erlangen, und so
unserer Gesundheit und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich
fir weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses Produkts an die
verantwortliche Einrichtung fur die Entsorgung von Hausmiill, oder an lhren
Handler.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN STEUERHEBELN (wo vor-
gesehen)

21. Stop 22. Ein

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - Bitte seien Sie bei der Benutzung lhres
Rasenmaéhers vorsichtig. Aus diesem Grund haben wir am Gerat Symbole
angebracht, die Sie auf die wichtigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen.
Die Bedeutung der Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch
noch einmal ausdriicklich auf die Sicherheitsanweisungen hin, die Sie in
dem entsprechenden Kapitel der Bedienungsanleitung finden.

31. Achtung: Vor dem Gebrauch des Rasenméhers lesen Sie die
Gebrauchsanweisungen

32. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte von der
Arbeitszone entfernt.

33. Achten Sie auf die scharfen Messer: Den Netzstecker ausziehen
bevor man mit der Wartung beginnt oder wenn das Kabel beschadigt
ist.

34. Achtung: AnschluBkabel von den Schneidwerkzeugen fernhalten.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI DELLA MACCHINA

Livello potenza acustica secondo la direttiva 2000/14/CE
Marchio di conformita secondo la direttiva 98/37/CEE
Anno di fabbricazione

Tipo di rasaerba

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore

Tensione e frequenza di alimentazione

NoorON S

Immediatamente dopo I'acquisto della macchina, trascrivere i numeri di
identificazione (3 - 5 - 6) negli appositi spazi sull’ultima pagina del manua-
le.

11. Chassis 12. Motore 13. Coltello (Lama) 14. Parasassi 15. Sacco di
raccolta 16. Manico 17. Comando interruttore 18. Aggancio cavo elet-
trico

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchia-
= ture elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle
norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere rac-
colte separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibi-
le. Se le apparecchiature elettriche vengono smaltite in una discarica o nel
terreno, le sostanze nocive possono raggiungere la falda acquifera ed
entrare nella catena alimentare, danneggiando la vostra salute e benesse-
re. Per informazioni piu approfondite sullo smaltimento di questo prodotto,
contattare I'Ente competente per lo smaltimento dei rifiuti domestici o il
vostro Rivenditore.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SUI COMANDI (dove previsti)
21. Arresto 22. Marcia

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - Il vostro rasaerba deve essere utilizzato
con prudenza. A tale scopo, sulla macchina sono stati posti dei pittogram-
mi, destinati a ricordarvi le principali precauzioni d’uso. Il loro significato &
spiegato qui di seguito. Vi raccomandiamo inoltre di leggere attentamente
le norme di sicurezza riportate nell’apposito capitolo del presente libretto.

31. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usare la macchina.

32. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori dell’area di lavoro,
durante I'uso.

33. Attenzione alle lame taglienti: Togliere la spina dall’alimentazione
prima di procedere alla manutenzione o se il cavo & danneggiato.

34. Attenzione: tenere il cavo di alimentazione lontano dalla lama.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE MACHINE

Niveau van de geluidssterke volgens de richtlijn 2000/14/CE
EG-merkteken volgens richtlijn 98/37/EG

Productiejaar

Type grasmaaier

Serienummer

Naam en adres van de Fabrikant

Voedingsspanning en —frequentie

NoaroN S

Onmiddellijk na aankoop van de machine worden de identificatienummers
(3 - 5 - 6) genoteerd in de daartoe bestemde ruimten op de laatste pagina
van de handleiding.

11. Chassis  12. Motor ~ 13. Mes (maaiblad)  14. Deflector  15.
Opvangzak 16.Handgreep 17.Bedieningsschakelaar 18.Haak vor elek-
trische kabel

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee! Volgens de

Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elektrische en elektroni-
=== sche apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale wet-
geving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden inge-
zameld en te worden afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen. Indien de elektrische apparatuur afgedankt wordt
op een afvalpark of in de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de
waterlaag bereiken en in de voedingsketen terecht komen, met nadelige
gevolgen voor uw gezondheid en welzijn. Voor meer informatie over de
afdanking van dit product, contacteer de instantie die bevoegd is voor de
verwerking van het huishoudelijk afval of uw raadpleeg uw Verkoper.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN AANGEGEVEN OP DE BEDIENIN-
GEN (indien voorzien)

21, Stilstand 22. Versnelling

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Gebruik uw grasmaaier met de nodige
voorzichtigheid. Om u tot voorzichtigheid te manen is uw maaier voorzien
van een reeks van pictogrammen die wijzen op de belangrijkste gebruiks-
voorschriften.

Hun betekenis is hieronder weergegeven. Wij raden u met klem aan om ook
de veiligheidsvoorschriften in het volgende hoofdstuk van deze handleiding
door te lezen.

31. Waarschuwing: Lees de gebruikaanwijzingen védrdat u deze maaier
gebruikt.

32. Gevaar voor wegschietende voorwerpen. Houd andere personen uit
de buurt tijdens het gebruik van deze maaier

33. Opgelet voor op de scherpe messen: haal de stekker uit het stop-
contact védr elke onderhoudsbeurt en indien de voedingskabel
beschadigd werd.

34. Waarschuwing: houd de voedingskabel uit de buurt van het maaiblad.
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ETIQUETA DE IDENTIFICACION Y COMPONENTES DE LA MAQUINA

Nivel de potencia acustica segun la directiva 2000/14/CE
Marca de conformidad segun la directiva 98/37/CEE
Afio de fabricacion

Tipo de cortadora de pasto

Numero de matricula

Nombre y direccion del Constructor

Tensién y frequencia de alimentacion

NoorON

Inmediatamente después de haber comprado la maquina, transcribir los
numeros de identificacién (3 - 5 - 6) en los espacios correspondientes, en
la Ultima pagina del manual.

11. Chasis 12. Motor 13. Cuchilla (hoja) 14. Parapiedras 15. Saco de
recogida 16. Mango 17. Mando interruptor 18. Enganche cable eléctri-
co

No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domés-
E ticos! De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre
== residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacién de
acuerdo con la legislacién nacional, las herramientas eléctricas cuya vida
Util haya llegado a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una
planta de reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas. Si los equi-
pos eléctricos se eliminan en un vertedero de residuos o en el terreno, las
sustancias nocivas pueden alcanzar la capa acuifera y entrar en la cadena
alimentaria, dafiando su salud y bienestar. Para mas informaciones sobre
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la eliminacién de este producto, contactar al Ente competente para la eli-
minacién de los residuos domésticos o a su Distribuidor.

DESCRIPCIONES DE LOS SIMBOLOS INDICADOS EN LOS MANDOS
(donde estuvieran previstos)

21. Parada 22. Marcha

REQUISITOS DE SEGURIDAD - Su cortacésped debe ser utilizado con
prudencia. Con este fin se han colocado en la maquina pictogramas des-
tinados a recordarle las principales precauciones de uso. Su significado se
explica a continuacién: Le recomendamos ademas que lea atentamente las
normas de seguridad que hallara en el capitulo correspondiente del pre-
sente libro.

31. Atencion: Leer el libro de instrucciones antes de usar la maquina.

32. Riesgo de expulsion. Mientras se usa, mantener a terceras personas
lejos del area de trabajo

33. Atencion con las cuchillas cortadoras: Desconectar el cable de la
alimentacion antes de efectuar cualquier operacién de manutencién o
si el cable estuviera dafiado.

34. Atencion: Tener el cable eléctrico de alimentacion lejos de la cuchilla.

ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO E COMPONENTES DA MAQUINA

Nivel de poténcia acustica conforme a directriz 2000/14/CE
Marca de conformidade segundo a directriz 98/37/CEE
Ano de construcao

Tipo de relvadeira

Numero de matricula

Nome e enderego do Construtor

Tensao e frequéncia de alimentagdo

Noo,rON S

Imediatamente depois da compra da maquina, copiar os nimeros de iden-
tificagdo (3 - 5 - 6) nos espagos apropriados, na Ultima pagina do manual.

11. Chassis 12. Motor 13. Faca (lamina) 14. Para-pedras 15. Saco
recolhedor 16. Brago 17. Comando interruptor 18. Acoplamento cabo
eléctrico

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico! De acordo com
E a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas e
=== electrénicas usadas e a transposigéo para as leis nacionais, as fer-
ramentas eléctricas usadas deven ser recolhidas em separado e encamin-
hadas a uma instalagdo de reciclagem dos materiais ecolégica. Se as apa-
relhagens eléctricas forem eliminadas num aterro ou no terreno, as sub-
stancias nocivas podem atingir a camada aquifera e entrar na cadeia ali-
mentar, danificando a sua salde e o bem-estar. Para informag6es mais
detalhadas sobre a eliminagdo deste produto, contactar o Orgdo compe-
tente para a eliminagéo de lixos domésticos ou o seu Revendedor.

DESCRIGOES DOS SIMBOLOS CONTIDOS NOS COMANDOS (onde
previstos)

21. Paragem 22. Marcha

DISPOSIGOES DE SEGURANCA - A sua relvadeira deve ser usada com
cuidado. Para este fim, foram colocadas na maquina alguns pictogramas
com a finalidade de lembrar-lhe as principais precaucdes para o uso. O
significado de tais pictogramas ¢ explicado aqui a seguir. Recomendamos
também para ler atentamente as normas de seguranca contidas no capi-
tulo apropriado deste livrete.

31. Cuidado: Antes de utilizar a maquina ler o livrete de instrugdes.

32. Risco de expulsdo. Durante a utilizagdo, afastar as pessoas da zona
de trabalho.

33. Atencdo as laminas afiadas: Remover a ficha da alimentagdo antes
de efectuar a manutencao ou se o cabo estiver estragado.

34. Cuidado: Manter o cabo eléctrico de alimentagao longe de lamina.

ETIKETA NPOZAIOPIZMOY KAI EEAPTHMATQN TOY MHXANHMATOZ

1. 2166un akouoTIkNG rieong oUppwva pe v odnyia 2000/14/EK
2.  3\ua cUPPOPPWONG CUNPWVA Ue Tnv odnyia 98/37/EOK



ETog kataokeung

TUMOg XAOOKOTTTIKOU

AplBuédg KaTaokeung

Ovopa kat dteuBuvon Tou KataokeuaoTtn
Taon kat ouxvotnTa TPoPodoaoiag

Nooh~o»

ApEOWG HETA TNV ayopd TOU UNXavhpAtog, avilypayte Toug aplbuoug
mpoodloplopou (3 - 5 - 6) oTov eldikd Xhpo, oTnv TeAeuTaia oeAida Tou
eyxelpLdiou.

11. Zaoi 12. Kivnmpag 13. Aenida 14. Mpootacia ya nétpeg 15. 2akog
nieplouhhoyng 16, Tiove 17, Awakorng Aettoupyiag  18. TavtCog
NAEKTPIKOU KaAwdiou

Mnv aroppintete NAEKTPIKEG OUOKEUEG OTOV KASO OIKIOKOV
E anopppatev! Zuuewva he v eupwralkn odnyia 2002/96/EK
= 1Pl NAEKTPIKOV KAL NAEKTPOVIKOV CUCKEUMV KAl TNV EVOWUATWON
NG OTO €BVIKO JiKALO, TA NAEKTPIKEG OUOKEUEG TIPEMPEL va OUAAEYOVTAL
EEXWPLOTA KAl VA ETIOTPEPOVTAL YIA AVAKUKAWOT HE TPOTIO PLALKS TIPOG TO
TEPIBAANOV. AV N NAEKTPIKEG CUOKEUEG amopplpBolV O [a XwHatepn 1
oTo €3apog, ol BAaBepéq ouoieq UMopel va QTACOUV TOV UdPOPOPO
opifovTta Kal va S1elodUoouv 0TnV TPOPIKT aAuoida, TipokaAwvtag BAGRES
otnv uyeia oag. MNa Aemtopepéotepeq MANPOPOPIEG OXETIKA ME TN
d148eon Tou mpoldvTog, arneubuvBeite oTov appuddlo Gopéa yia Tn Siabeon
TV OKIOKOV ArOPPIUHATWV 1) 0TOV AVTITPOOWTIO.

MEPIFPA®H TQON ZYMBOAQN XTA XEIPIZTHPIA (6mou umrapyouv)
21. ofnowo 22, kivnon

KANONEZ AZ®AAEIAZ - To XAOOKOMTIKO MPEMEL VA XONOLUOTOLE{TAL e
npoooxn. '’ autd To okomd MAvVw OTO PNXAVNHA UTIAPXOUV BE0YPANMATA
TIou 600G UTievBUpICouV Ta KUPLOTEPA TIPOPUAAKTIKA METPA KATA TN XPNOM.
H onuacia toug e€nyeital Mapakatw. ZuvIoTAaTal eMiong va SlaBacete pe
TPOCOXN TOUG KAVOVIOUOUG ac®aleiag mou avapépovtal 6To eldIKO
KEPAAALO TOU MAPOVTOG EYXELPLOIOU.

31. Mpoooxn: AlaBaoTe TIG 0dnyieq XPNOEWS NPV XPNOLUOTIOINCETE TO
pnxavnua.

32. Kivduvog ekTo6&guong. Katd t xpnon, kKpatate Ta Atopa Hakpld and
v neploxn epyaoiag.

33. Mpocoxn oTa koPTEPG paxaipia: AMOCUVOEDTE TO NAEKTPIKO KAADSLO
TIPLV TIPOXWPENOETE OTN OUVTAPNON N av TO KAAWJL0 €xel pBapei.

34. Mpoooxn: Kpatate 1o nAEKTPKS KAADSLO TPOPODOOIAag Lakpla and to
paxaipt.

iDENTIFIKASYON ETIiKETi VE MAKINE KOMPONENTLERI

2000/14/CE ydnetmeligine gore akustik gl seviyesi
98/37/CEE y6netmeligine gére uygunluk markas!
Imalat yil

Gim bicme makinesinin tipi

Seri numarasi

Imalatginin adi ve adresi

Besleme gerilim ve frekansi

Noakwn=

Makineyi satin aldiktan hemen sonra, identifikasyon numaralarini (3 - 5 - 6)
kilavuzun son sayfas Uzerindeki 6zel hanelere kaydedin.

11. Sasi 12. Motor 13.Bigak 14. Tastan koruyucu 15. Gim toplama haz-
nesi 16. Kol 17. Salter 18. Elektrik kablosu kancasi

Elektrikli cihazian evdeki ¢dp kutusuna atmayiniz! Kullaniimis elek-

trikli cihazian, eletrik ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki
= 2002/96/EC Avrupa yodnergelerine gére ve bu yénergeler ulusal
hukuk kurallarina gére uyarlanarak, ayr olarak toplanmali ve gevre sart-
larina uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye gdonderilmelidir. Elektrikli
cihazlarin bir ¢opliik veya toprak icinde bertaraf edilmeleri halinde, zararli
maddeler su katmanlarina ulasabilir ve saglik ve sihhatinizi zararli sekilde
etkileyerek gida zincirine karisabilirler. Bu Uriiniin bertaraf edilmesi igin
daha detayli bilgi edinmek lzere ev atiklarinin bertaraf ediimesi konusunda
yetkili kurum veya Saticiniz ile temas kurun.

KUMANDALAR UZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN TANIMI
(6ngérilen yerlerde)

21. Stop 22. Mars

GUVENLIK TALIMATLARI - Gim bigme makineniz tedbirli kullanilmalidir.
Bu amagla, baslica kullanim énlemlerini hatirlatmak amaciyla, makine
zerine resimli diyagramlar yerlestirilmistir. Bunlarin anlami asagida
aciklanmaktadir. Ayrica, isbu el kitabinin iliskin béliminde belirtilen
glvenlik kurallarini dikkatlice okumanizi tavsiye ederiz.

31. Dikkat: Makineyi kullanmadan 6nce talimat el kitabini okuyun..

32. Firlama riski. Kullanim esnasinda kisileri ¢alisma alaninin disinda
tutun.

33. Kesici bicaklara dikkat: Bakim islemine gegmeden dnce veya kablo
hasar gérmis ise, fisi elektrik beslemesinden gikarin.

34. Dikkat: Besleme kablosunu bigaktan uzak tutunuz.

(MK

ETUKETA 3A WOEHTUOUKALWUJA U 3A KOMNOHEHTUTE HA
MALLUNHATA

Hueo Ha byyasa cnopen [upexktusarta 2000/14 Ha EE3
O3sHaka 3a atecT crnopes [pektusara 98/37 Ha EE3
[oavHa Ha Npou3BOACTBO

Tvn Ha TpeBoKOCaYKa

Cepwuckm 6poj

Vime 1 agpeca Ha npon3soauTenot

Hanon n hpekseHUmja Ha HanojyBarbe

Nognswps

BeaHaw no HabaBka Ha oBaa MalwHa, BnuweTe rn 6poesuTe 3a
naeHTudukaumja (3 - 5 - 6) Ha cooABETHNTE MecTa Ha nocnegHara
CTpaHMLa of 0Ba ynaTcTeo.

11. Wacuja 12. Motop 13.Hox 14. leconektop 15. MarauwH 3a TpeBa
16. Pakodbat-Boaunka 17. MpeknHysay Ha moTopoT 18, [pxay-Boannka
Ha KabenoT 3a Hanojysarbe

otnagoun. CornacHo eBporckata aupektusa 2002/96/CE 3a
=== OTNAAHW ENEKTPUYHU U ENEKTPOHCKM anapatm M Hej3MHOTO
M3BpLUIYBate BO COMMACHOCT CO APXABHWTE HOPMW, €NeKTpUYHUTE
ucupneHn anapatu Tpeba aa 6ugar ogaenHo cobpaHu, co uen ga uaart
NOBTOPHO YMOTpebeHn Ha EKOMOWKO KoMmaTubuneH HayuH.  Ako
€MeKTPUYHNTE anapaTy ce OAJIoXaT Ha fybpuLuTe Unn Ha 3emja, LUTETHUTE
COCTOjKM MOXE Aa cTanaT BO KOHTaKT CO efleMEeHTUTe BO noysaTta U fa
HaBne3aT BO NIAHELIOT Ha 1CXpaHa, CO LUTO Ke Ce HapyluaT BaleTo 3apasje
n 6narococTojfa. 3a nogeTtanHn uHopmaumm okony pnareTo Ha OBOj
NPoW3BO4, KOHTAKTUPajTe CO KOMMETEHTHU WHCTUTYUMW 3a pnarbe
[iloMaLLeH OTnaz, Uim co BaLUMOT 3acCTamnHuK.

E He dpnajte M enekTpuyHuTe anapat Mefy LOMaLHATE

Oornvc HA CUMBOJIUTE HABEAEHU HA KOMAHOWUTE (kage wTo e
npeaBuUAeHo)

21. 3auparbe 22. MeHysay

MEPKW 3A BE3BE[JHOCT - Co Bawarta kocayka Tpeba aa ce pakysa co
BHUMaHMe. 3a Taa Len, Ha BaluaTa MalliHa Ha pasHi MecTa NocTaBeHu ce
cumbonu Co HameHa fAa Be MOTCETyBaaT Ha [NaBHUTE MepKuM Ha
NPeAoCTPOXHOCT npu  ynoTpeba. 3HauerweTo Ha cumbonute e
npeTcTaBeHO nodony. Bu npenopadyBame Cekako BHUMATENHO Aa u
npo4uTaTe HopmMaTuBuTe 3a 6e36€4HOCT NPEeTCTaBeHN BO COOABETEH fen
Ha oBa ynaTcTBo.

31. BaxkHo: [pounTajTe ro Nnpupa4YHnKoOT npen ynotpeba Ha MawmHara.

32. OnacHocT op oTdpneHn o6jekTu. [ipxete v apyrute Ha 6e36enHa
ofAaneyeHocT aoaeka pabotute.

33. BHuMaBajTe Ha OCTPUTE HOXEBU: UCKMyYeTe ja NPUKIyYHULaTa oa
M3BOPOT Ha Hamnojyearbe Npea Aa NpucTannuTe KOH 0ApXKyBarbe Wiu
ako kabenoT 3a HanojyBarbe € OWTETEH.

34. BaxxHo: BHuMaBajTe kabenoT 3a HanojyBarbe fa He ce fobnuxyBa [0
HOXOT.



IDENTIFIKASJONSETIKETT OG MASKINKOMPONENTER

Ljudtryek i éverensstammelse med EU-direktiv 2000/14/CE
Typegodkjennelse i henhold til EU-direktivet 98/37
Produksjonsar

Gressklippertype

Serienummer

Produsentens navn og adresse

Matespenning og frekvens

NogrwN S

Straks etter kjopet av maskinen ma identifikasjonsnumrene (3 - 5 - 6) kopi-
eres pa de dertil egnede stedene, pa siste side i instruksjonsboken.

11. Chassis 12. Motor 13. Kniv 14. Steinskjerm 15. Oppsamlingssekk
16. Handtak 17. Av/pa kontroll 18. Hempe pa elektrisk kabel

Kast aldri elektroutstyr i husholdningsavfallet! | henhold til EU-direk-
E tiv 2002/96/EF om kasserte elektriske og elektroniske produkter og
= direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma elektroutstyr som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljovennlig gjenvin-
ningsanlegg. Dersom elektriske apparater kastes sammen med vanlig avfall
eller i naturen, vil skadelige stoffer kunne na grunnvannet og komme inn i
nzeringskjeden, til skade for din helse og ditt velbefinnende. Ta kontakt med
ansvarlig myndighet for kassering av husholdningsseppel eller din forhand-
ler for mer detaljert informasjon om kassering av dette produktet.

BESKRIVELSE AV SYMBOLENE SOM VISES PA KONTROLLKNAPPE-
NE (hvor slike finnes)

21. Stans 22. Gir

SIKKERHETSBESTEMMELSER - Gressklipperen ma brukes med
varsomhet. P& maskinen finnes noen plater som viser symboler for de

8

viktigste forsiktighetsreglene ved bruk. Symbolene er forklart nedenfor. Vi
anbefaler at avsnittene om sikkerhet i de forskjellige kapitlene i dette
heftet leses naye.

31. Obs: Les gjennom handboken fer maskinen tas i bruk.

32. Risiko for flyende gjenstander. Hold personer unna arbeidsstedet
under bruk.

33. Pass pa knivblad i bevegelse: Ta stikkontakten ut av stepselet for
vedlikehold eller hvis ledningen er edelagt.

34. Obs: Hold streamkablen pa sikker avstand fra kniven.

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER

Ljudtryck i 6verensstammelse med EU-direktiv 2000/14/CE
Typgodkanningsmérke enligt direktiv 98/37/EU
Tillverkningsar

Grésklippartyp

Tillverkningsnummer

Tillverkarens namn och adress

Matningsspénning oh frekvens

Noo,rwN S

Efter att ni kdpt maskinen sa skriv omedelbart ner identifieringsnumren (3 -
5 - 6) i de avsedda utrymmena pa sista sidan i bruksanvisningen.

11. Chassi  12. Motor 13. Kniv 14, Stenskydd 15. Uppsamlingsséck
16. Handtag 17. Strdmbrytarens komando 18. Elkabelns hake

Elektrisk utrustning far inte kastas i hushéllssopornal Enligt direkti-
K vet 2002/96/EG som avser dldre elektrisk och elektronisk utrustning
== och dess tillampning enlight nationell lagstiftning ska uttjénta elek-
triskt utrustning sorteras separat och lamnas till mlljovanllg étervmnlng
Om elektrisk utrustnlng slangs pa soptlppen eller pa marken s& kan de gif-
tiga &mnena na vattennivan och pa sa vis komma i kontakt med kedjan for
livsmedel och pa sa vis skada var halsa och vdimaende.Fér mer informa-
tion gallande bortforskaffande av er produkt s& kontakta kompetent myn-
dighet gallande hushallsavfall eller er &terforséljare.

BESKRIVNINGAR OVER SYMBOLER SOM ATERGES PA KONTROL-
LERNA (dar det avses)

21. Stopp 22. Véxeln

SAKERHETSFORESKRIFTER - Grasklipparen bér anvindas med
forsiktighet. P& maskinen finns vissa etiketter, som visar symboler for att
erinra om de viktigaste forsiktighetsatgarderna vid dess anvandning.
Symbolernas betydelse férklaras nedan. Noggrann genomlésning av
sékerhetsbestdmmelserna under respektive kapitel i denna handbok
rekommenderas.

31. Obs: Las igenom handboken fére maskinens anvandning.

32. Risk for flygande partiklar. Obehériga far inte vistas i arbetsomradet.

33. Se upp med de skarpa bladen: koppla ur matarkabeln innan man
fortsatter med underhdll eller om sladden &r trasig.

34. Obs: Hall stromkabeln p& sakert avstand frén klingan

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT OG KOMPONENTER

Fabrikantens navn og adresse
Fodespaending og frekvens

1. Lydtryk i overensstemmelse med EU-direktiv 2000/14/CE
2. Overensstemmelsesmerke i henhold til EU-direktiv 98/37
3. Fabrikationsér

4. Type af pleeneklipper

5. Serienummer

6.

7.

Sa snart maskinen er kebt, skal identifikationsdataene (pkt. 3 - 5 - 6) note-
res i de tilsvarende felter i manualens sidste side.

11. Chassis  12. Motor  13. Kniv  14. Beskyttelsesplade  15.
Opsamlingspose 16. Handtag 17. Afbryder 18. Elledningshage

Elveerktej mé ikke bortskaffes som almindeligt affald! | henhold til
det europaeiske direktiv 2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske
=== 0g elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og returneres til miljggodkendt genind-
vinding. Hvis elektriske apparater bortskaffes pé en losseplads eller i ter-
reen, kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet, séledes at de treenger



ind i fodekaeden og skader Deres sundhed og velveere. Yderligere oplys-
ninger angéende bortskaffelse af dette produkt kan fas hos Deres lokale
instans for bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos Deres forhandler.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA BETJENINGERNE (hvor disse er
pataenkt)

21. Stop 22. Drift

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Pleneklippere ber benyttes med
forsigtighed. Derfor er der p& maskinerne pésat etiketter med symboler,
som henviser til sikkerhedsforskrifterne. Betydningen af disse symboler er
forklaret nedenfor. Endvidere rader vi til omhyggeligt at lzese kapitlet om
sikkerhedsforskrifter, som du finder i denne betjeningsvejledning

31. Vigtigt: Lzes betjeningsvejledningen for maskinen tages i brug.

32. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte von der
Arbeitszone entfernt.

33. Pas pa: knivene er skarpe. Tag stikket ud af kontakten, inden der
udferes vedligeholdelse eller hvis kablet er defekt.

34. Vigtigt: Hold stromkablet p& sikker afstand fra klingen.

LF1]
TUNNUSLAATTA JA LAITTEENOSAT

Aanitehotaso tayttaa EU-Direktiivin 2000/14/EY vaatimukset
EU-Direktiivin 98/37/ETY mukainen vaatimustenmukaisuusmerkki
Valmistusvuosi

Ruohonleikkurin malli

Sarjanumero

Valmistajan nimi ja osoite

Syéttojannite ja -taajuus

NoO,rLON A

Vélittdmasti laitteen hankinnan jélkeen kopioi tunnusnumerot (3-5-6) kasi-
kirjan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

11. Kehikko 12. Moottori 13. Terd 14. Kivisuoja 15. Ruohonkeruusakki
16. Varsi 17. Katkaisija 18. Séhkojohdon kiinnike

Ala havitd sdhkotarvikkeita tavallisen kotitalousjatteen mukanal

Vanhoja séhkd- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
= 2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotarvikkeet on toimitettava ongelmajétteen kerdyspisteeseen ja ohjat-
tava ymparistdystévélliseen kierratykseen.Jos séhkdisia laitteita havitetaan
kaatopaikalle tai maaper&én, vahingolliset aineet saattavat joutua pohjave-
teen ja ravintoketjuun vahingoittaen siten terveyttd ja hyvinvointia.
Lis&tietoja tdman laitteen havittdmisesta saa kotitalousjatteiden hévitykse-
std vastaavalta elimelta tai jalleenmyyjalta.

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN KUVAUS (mikali esiintyvat)
21. Pyséytys 22. Kaynnissa

TURVALLISUUSSAANNOKSET - Ruohonleikkuria on kéytettava varovai-
sesti. Tdmén vuoksi koneeseen on kiinnitetty kuvamerkkejd, jotka osoitta-
vat tarkeimmét ké&yttdon liittyvat varoitukset. Niiden selitykset on esitetty
seuraavassa. Me kehotamme sinua lukemaan erittéin tarkasti turvallisuus-
sdannot, jotka on annettu ohjekirjassa niille varatussa luvussa.

31. Huomio: Lue kéyttdohjekirja ennen ruohonleikkurin kayttoa.

32. Sinkoutuvien esineiden vaara. Asiattomat henkilt eivét saa oleskel-
la tydskentelyalueella koneen kéytdn aikana.

33. Varo leikkaavia terié: Irrota laite sdhk6verkosta aina ennen huoltotoi-
menpiteiden aloittamista tai jos johto on viallinen.

34. Huomio: Virransyéttojohtoa ei saa pitdé terén laheisyydessa.

IDENTIFIKAGNI STITEK A SOUCASTI STROJE

Garantovana hladina akustického vykonu podle smérnice 2000/14/CE
Znacka o shodé vyrobku s upravenou smérnici 98/37/EHS

Rok vyroby

Typ sekacky

Vyrobni &islo

Jméno a adresa vyrobce

Napéti, frekvence a pfikon motoru

NoOArWON S

Okamzité po zakoupeni stroje si prepiste identifikacni ¢isla (3 - 5 - 6) na
pfislusna mista na posledni strané navodu.

11. Skiin sekaCky 12. Motor 13. NGz 14. Ochranny kryt 15. Sbéraci

ko§ 16. Rukojet’ 17. Ovladani vypinae 18.Zavés prodluzovaciho kabe-
lu

Elektrické naradi nevyhazujte do komundlniho odpadu! Podle

evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi elek-
= trickymi a elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpisl jednotlivych zemi se pouZita elektricka naradi musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky $etrnému recy-
klovani. Kdyz se elekirickd zafizeni likviduji na smetisti nebo volné v
pfirodé, Skodlivé latky mohou proniknout do podzemnich vod a dostat se
do potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit nase zdravi a zdravotni
pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich informaci o likvidaci tohoto vyrobku se
obrafte na kompetentni organizaci, zabyvajici se domovnim odpadem,
nebo na Vaseho prodejce.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADANI (je-li sou&asti)
21. Vypnuto 22. Zapnuto

BEZPECNOSTNI PREDPISY - Vase sekatka musi byt pouzivana s opa-
trnosti. Proto byly na samotném stroji umistény vystrazné Stitky se sym-
boly, které vas nabadaji k opatrnosti. Jejich smysl je vysvétlen nize.
Radime Vam aby jste si velmi pozorné precetli normy bezpecného pouziti
uvedené ve zvlastni kapitole této prirucky.

31. Pozor: Pfed pouzitim stroje je tfeba si pozorné precist navod k pouziti.

32. Nebezpeéi odletujicich predmétd: Béhem pouziti stroje zajistéte
bezpecnou vzdalenost jinych osob od stroje.

33. Pozor na fezajici noze. Pred vykonanim jakékoli udrzby nebo je-li
kabel poskozeny, odpojte zastréku od napéjeci sité.

34. Pozor: Dbejte, aby kabel byl vzdy v bezpe€né vzdalenosti od noze.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA | WYKAZ SKEADNIKOW MASZYNY

Poziom natezenia dzwieku zgodny z normg 2000/14/CE
Znak zgodno$ci z dyrekywa 98/37 CEE

Rok produkgii

Model kosiarki

Numer seryjny

Nazwa i adres producenta

Napiecie i czestotliwos¢ zasilania

Noo,wN S

Bezposrednio po zakupieniu maszyny, przepisa¢ numery identyfikacyjne
(3 - 5 - 6) w odpowiednim miejscu, na ostatniej stronie instrukcji.

11. Korpus kosiarki 12. Silnik 13. N6z 14. Ostona przeciwkamienna 15.
Pojemnik na $cietg trawe 16. Uchwyt 17. Wytacznik
18. Zaczep przewodu elektrycznego

Nie wyrzucaj elektrycznych wraz z odpadami z gospodarstwa

domowego! Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w spra-
= Wwie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne
nalezy posegregowaé i zutylizowa¢ w sposob przyjazny dla $rodowiska.
Jezeli aparatura techniczna zostaje likwidowana w zwatce nieczystosci lub
w terenie, szkodliwe substancje moga dotrze¢ do warstw wodnych i wej§é
do tancucha spasania, szkodzac waszemu zdrowiu i dobremu samopoczu-
ciu. W celu uzyskania informacji o likwidacji tego produktu, zwracaé sie do
wtadz lokalnych odpowiedzialnych za pozbywanie sie odpaddéw
domowych lub do waszego Sprzedawcy.

OPIS SYMBOLOW UMIESZCZONYCH NA URZADZENIACH
STERUJACYCH (gdzie sa one przewidziane)

21. Zatrzymanie 22. Na biegu

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Kosiarke nalezy uzywa¢ z zachowaniem
$rodkéw ostroznosci. W tym celu umieszczono na kosiarce piktogramy
stuzace przypominaniu o podstawowych zasadach bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia. Ponizej opisane jest ich znaczenie. Zalecamy
réwniez zapozna¢ sie dokfadnie z zasadami bezpieczenstwa zawartymi w
niniejszej instrukcji.

31. Uwaga: Przed uzyciem zapozna¢ sie z instrukcja obstugi.

32. Niebezpieczenstwo wyrzucenia. Podczas uzycia dbaé o to, aby inne
osoby znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci od pracujacej kosiarki.

33. Uwaza¢ na tnace ostrza: Odtaczy¢ przewdd zasilania przed
przystapieniem do konserwacji lub jesli kabel jest uszkodzony.

34. Uwaga: Trzyma¢ kabel zasilajacy daleko od nozy.
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GEP AZONOSITO CIMKEJE ES RESZEI

A 2000/14/EK el6iras szerinti zajszint

A 98/37/EGK el6iras szerinti minéségazonossagi jelzés
Gyartasi év

A flinyiré tipusa

Azonosité szam

A gyarté neve és cime

Frekvencia szam - feszliltség

NoopwN =

Kozvetlenll a gép megvasarlasa utan irja be a kézikényv utols6 oldaldn
tallhato, erre a célra szolgal6 helyre az azonosité szamokat (3 - 5 - 6).

11. Alvaz 12. Motor 13. Véagoaljzat /penge/ 14, Védélemez
/kbkidobasgatle/ 15.. Fligy(ijté 16. Tolokar 17. Kapcsolo, mikodtetd kar
18. A halozati kabel tartdeleme

Az elektromos berendezéseket ne dobja a héaztartdsi szemétbe! A

hasznélt elektromos és elektronikus berendezésekrél sz6lé
= 2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba val6 atliltetése szerint
az elhasznalt elektromos berendezéseket kiilén kell gydijteni, és kornyezet-
barat modon Ujra kell hasznositani. Ha az elektromos késziilékeket
hulladéklerako helyeken vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok
elérhetik a talajvizréteget és az élelmiszerlancba kerllhetnek, mellyel az On
egészségét karosithatjak. A termék artalmatlanitasara vonatkozé részlete-
sebb tajékoztatasért fordulion a kommunélis hulladék megsemmisitéséért
felelés céghez vagy az On viszonteladéjahoz.

VEZERLESEKEN FELTUNTETETT JELEK LEIRASA (nem minden
modellen)

21. Ledllitds 22. Menet

10

BIZTONSAGI ELEIRASOK - Hasznalja eldvigyézatosan a fiinyird gépét.
Ennek érdekében a gépen elhelyezett piktogramok figyelmeztetik Ont a bale-
setmegel6z6 utasitasok betartaséra. Az alabbiakban megtaldlja a cimkéken
taldlhatd abrak magyarazatait. Felhiviuk figyelmét tovabba a biztonsagi ren-
deletek pontos attanulmanyozéséara és annak betartasara, amiket ezen
konyvecske megfelelé pontjaiban soroltunk fel.

31. Figyelem: A flinyir6 hasznalatbavétele el6tt a kezelési Utmutatét alapo-
san olvassa at.

32. Kidobasveszély: A gép munkateriiletén a kezelén kivil mas nem
tartézkodhat.

33. Figyelem a vagoéélekre: Huzza ki a dugét az elektromos aramellatast biz-
tosité aljzatbdl mielétt karbantartasi mlveletekbe kezdene, vagy ha a
vezeték sérilt.

34. Figyelem: A kabelt tartsa mindig tavol a vagdaljzattdl.

VAEHTUOUKALIMOHHBIN SPABIK 1 COCTABHBIE YACTU MALLVHBI

YposeHb Lwyma no anpekTnse 2000/14/CE
MapkupoBka cooTBeTCTBUS Mo aupekTuse 98/37/CEE
oA BbINycKa

Tun ra30HOKOCUITKM

3aBogckol Homep

HavmeHoBaHve v agpec uarotoButens

HanpsxeHne v yactota nuTaHus

N,

Cpa3y nocne noKynku MalvHbl NepenumnTe AEHTUUKALMOHHbIE HOMepa
(3-5- 6) BCOOTBETCTBYIOLLME MONS HA NOCNEAHEN CTpaHWULEe PyKOBOACTBA.

11. Wacen 12. fiuratens 13. Hox 14, 3awwta o1 kamHeir  15. COOPHBIN
mewok 16. Pykositka 17. Bbikniovatens 18. KpenneHue anekTpudeckoro
kabens

He BblkugbiBaiTe anekTpuyeckoe o6opyAoBaH1e BMeCTe ¢ 00bI4HbIM

mycopom! B cooTBeTCTBMM C eBponeiickon anpekTusoi 2002/96/EG
= 00 YyTUAM3AUNAM CTApPOrO 3NEKTPUYECKOrO U 3NEKTPOHHOTO
060py0BaHNA 1 €€ MPUMEHEeHUs a COOTBETCTBUAM C MECTHbIMM 3aKOHaMK
anekTpuyeckoe obopygoBaHue, ObiBlLIME B 3IKCMayaTauuu, [LOMHKHO
YTUNU30BbIBATLCA OTAENbHO 6e30MmacHbiM Ans OKpyXatowen cpefpbl
cnocobom. Ecnn anekTpoobopyaoBanue BbiGpachiBaeTC Ha CBanky vnu
3aKanbiBaeTcs B 3eMMI0, AA0BUTHIE BELECTBA MOryT NMPOHMKHYTL B CrOM
noA3emMHbIX BOA W NOnacTb B MULiEBble MPOAYKTbI, 4TO NpuBeAeT K
HaHeceHmio yljepba Balemy 3[0pOBbIO M XOpOLIEMY camo4yBCTBMIO. [N
nony4eHus 6onee Nogpo6HON MHhopMaLUK No nepepadoTKe ITOro U3aenus
obpallanTech B y4pexaeHune, 0TBETCTBEHHOe 3a NepepaboTKy 0TXOAOB, UK
B MarasauH.

OMWUCAHWE  OBO3HAYEHWA,
YNPABNEHWS (rge npeaycMOTpeHo)

MMEIOLLMXCA HA  PbIMATAX

21. BoiknioyeHne 22. Xop

MPABWJIA BE3OIACHOCTW - Mpu nonb3oBaHu1i ra30HOKOCUNKOIA criegyeT
cobntoaTh OCTOPOXHOCTb. C 3TOM LieNbo Ha MaluMHe UMEOTCSt TabNnyKM ¢
PUCYHKamK, HanoOMUHAIOLWMMN 06 OCHOBHbIX NpaBunax NpPesoCcTOPOXHOCTY.
X 3Ha4eHre MosicHsieTcs Hke. Kpome Toro, pekoMeHdyeM BHUMATEmNbHO
03HaKOMUTbCA C NpaBuiaMn TEXHUKU 6630I‘IBCHOCTVI, N3NOXEHHbIMK B
OTAENbHOM rnaBe AaHHOrO PYKOBOACTBA.

31. BHumaHme: O3HaKOMUTBLCA C MHCTPYKLMSIMUA [0 TOTO, KaK Monb30BaThCst
ra30HOKOCHNKON.

32. OnacHocTb BbIGPOCOB. Mpy NOMb30BaHMM YAANNT Ntogei U3 paboyeit
30Hb.

33. OcTopoXHO, ocTpble HoXM! Mepes BbINOTHEHNEM KakKnx-nbo onepaviuii
no Texo6CNMyXWBaHWIO UMM B Clyyae NOBPeXAeHus kabens
OTCOEAVHUTE BUIKY OT UCTOYHMKA NUTaHWS.

34. BHumanme: [lepxuTte Kabenb NUTaHUS BAAMN OT HOXa.

IDENTIFIKACIJSKA PLOCICA | SASTAVNI DIJELOVI STROJA

Razina akusti¢ne snage u skladu sa naputkom 2000/14/CE
Marka primjerenosti u skladu sa naputkom 98/37/CEE
Godina proizvodnje

Vrsta kosilice

Mati¢ni broj

Ime i adresa proizvodaca

Napon i frekvencija napajanja

NoorwN =

Identifikacijske brojeve (3 - 5 - 6) odmah po kupniji stroja upisite u predvidena
mjesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.



11. Ku¢iste 12. Motor 13. NoZ (Ostrica) 14. Stitnik za kamenjei 15. Ko za
sakupljanje 16. Drzalo 17. Sklop za paljenje 18. Kuka za elektricni vod

Elektri¢nu opremu ne odlagati zajedno s kuénim otpacima! U skladu s

Europskom direktivom 2002/96/EG o otpadnim elektricnim i elektro-
=== ni¢kim strojevima i njezinoj primjeni u nacionalnom pravu, istroSena
elektriéna oprema se mora sakupljati odvojeno i vratiti u ekoloSki pogon za
recikliranje. U slu€aju odlaganja elektrikog otpada na odlagaliste otpada ili
na tlo, Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako uéi u hranidbeni
lanac, ugrozavajuéi vase zdravlje. Za detaljnije informacije o zbrinjavanju ovog
proizvoda, obratite se nadleznom zavodu za gospodarenje otpadom iz
domacinstva ili vaSem preprodavacu.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (gje predvidjeno)
21. Stop 22. Hod

SIGURNOSNE UPUTE - Vasu kosilicu morate oprezno koristiti. Stoga su na
stroju postavljene slikovne oznake koje Vas podsjecaju na osnovne mjere
predstroznosti. Njihovo znaCenje je objaSnjeno ovdje u nastavku.
Preporuc¢ujemo Vam osim toga da pazljivo procitate upute za sigurnost o koji-
ma govori posebno poglavlje ove knjiZice.

31. Oprez: Prije uporabe stroja, procitati knjizicu sa uputama za uporabu.

32. Opasnost od izbacivanja predmeta: Tijekom uporabe stroja, osobe
moraju biti izvan radne povrsine.

33. Oprez na ostrice: Izvuci utika¢ iz napajanja prije pristupanja bilo kojem
zahvatu odrzavanja ili u sluaju oStecenja voda.

34. Oprez: oditi racuna o tome da vod za napajanje bude daleko od ostrice.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI DELI STROJA

Nivo ropota po dolocilu 2000/14/CE
Oznaka o ustreznosti po dolocilu 98/37/CEE
Leto izdelave

Tip kosilnice

Serijska Stevilka

Ime in naslov izdelovalca

Napetost in frekvenca elektri¢nega toka

NoopwN =

Takoj po nabavi stroja, prepisite identifikacijske Stevilke (3 - 5 - 6) v za to
dolo¢ene prostore na zadnji strani priroénika.

11. Podvozje 12. Motor 13.Rezilo 14. S&itnik za kamenje 15. Kosara za
travo 16. RoCaj 17. Vklopno stikalo 18. Kljukica za elektricni kabel

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hidnimi odpadki! V skladu z

Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni elektrini in elektronski
=== opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elek-
tri€na orodja ob koncu njihove Zivijenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja. Ce elektriéne aparate odvrzete na
odlagalisce ali na zemljo, lahko Skodljive snovi dosezejo vodni tok in pridejo v
prehrambno verigo, kar poskoduje vase zdravje in dobro pocutje. Za podrob-
nej$e informacije o odmetu tega artikla, se posvetujte z Vasim prodajalcem ali
z ustanovo, ki je pristojna za predelavo gospodinjskih odpadkov.

OPISI IN SIMBOLI NA KOMANDAH (kjer so predvidene)
21. Zaustavitev 22. Hod

VARNOSTNA NAVODILA - Va$o kosilnico morate uporabljati previdno. Na
stroju so nalepke, ki vam pomagajo pri upostevanju najpomembnejsih var-
nostnih predpisov pri uporabi. Njihov pomen je razloZzen v nadaljevanju.
Razen tega vas opominjamo, da pazljivo preberete varnostne predpise, ki so
navedeni v posebnem poglavju te knjizice.

31. Pozor: Pred uporabo preberite knjizico z navodili.

32. Nevarnost izmetavanja: Pri uporabi naj bodo osebe izven delovnega
podrogja.

33. Pazite na ostra rezila: Preden zacnete z vzdrzevalnimi posegi, ali v pri-
meru poskodovnega kabla, izvlecite vedno vtikag iz elektriénega omrez-

ja.
34. Pozor: Dovodni kabel naj bo dale¢ od rezila.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DELOVI MASINE
1. Nivo ja¢ine zvuka prema normi 2000/14/CE

2. Oznaka o podobnosti prema normi 98/37/CEE
3. Godina proizvodnje

4. Tip kosilice

5. Mati¢ni broj

6. Naziv i adresa Proizvodaca

7. Napon i frekvencija napajanja

Odmah po kupovini masine, upisite identifikacione brojeve (3 - 5 - 6) u
odgovarajuéa polja na zadnjoj stranici priru¢nika.

11. Sasija 12. Motor 13. Sjetivo 14. Stitnik od kamenja 15. Vregica 16.
Rucica 17. Prekida¢ 18. Prikljucak za elektricni kabal

Ne bacati elektricni otpad u kuéno smeée. Prema Evropskoj Direktivi

2002/96/CE o elektricnim i elektronskim otpatcima i u saglasnosti sa
=== |okalnim pravnim normama, elektriéni otpad se mora odlagati odvoje-
no, da bi se omogucila eko-reciklaza. Elektri€ni aparati baceni na otpad ili u
prirodu, stvaraju otrovne supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim vodama
i u lancu ishrane i na taj nacin Stetiti vaSem zdravlju. Za detaljnije informacije
o odlaganju ovog proizvoda, kontatirati odgovarajucu Sluzbu za upravljanje
otpadom iz domacinstva ili vaeg Prodavca.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (gdije je predvideno)
21. Stop 22. Brzina

SIGURNOSNI PROPISI - Pazljivo koristiti kosilicu. U tu svrhu, na masinu su
postavljeni pitogrami radi podsje¢anja na osnovna upozorenja pri upotrebi.
Njihovo znacenje je opisano u slijedec¢em tekstu. Preporucujemo da pazljivo
procitate sigurnosna pravila u odgovarajuéem poglavlju ove.

31. Paznja: Procitati knjizicu sa upustvima prije uptrebe.

32. Rizik od izbacivanja predmeta. Prilikom upotrebe drzati osobe izvan
radne povrsine.

33. Oprez na sjeéiva: Iskljuciti napojni kabal prije zapo€injanja radniji odrza-
vanja ili ukoliko je kabal o$tecen.

34. Paznja: drzati napojni kabal dalje od sjeciva.

[sK]
IDENTIFIKACNY STITOK A SUGASTI STROJA

Hladina hluku podfa smernice 2000/14/ES
Oznacenie zhody podla smernice 98/37/EHS
Rok vyroby

Druh kosacky

Vyrobné Eislo

Nazov a adresa vyrobcu

Napajacie napétie a frekvencia

NoaroN =

Okamzite po zakdpeni stroja si zapiste identifikacné Cisla (3 - 5 - 6) na
prislusné miesta na poslednej strane navodu.

11. Podvozok 12. Motor 13. N6z (Cepel) 14. Zadny ochranny kryt 15.
Zberny ko$  16. Rukovéat 17. Ovladanie vypinaca 18 Pripojka elektrického
kabla

Nevyhadzujte elektrické zariadenia do komundlneho odpadu! Podla

eurdpskej smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi elektrickymi
=== 3 elektronickymi zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické zariadenia musia zbierat
oddelene od ostatného odpadu a podrobit sa Setrnej recyklacii. Ak su elek-
trické zariadenia likvidované na smetisku alebo volne v prirode, Skodlivé latky
mozu znedistit vodné zdroje a dostat sa do potravinového retazca, a poskodit
tak naSe zdravie. Podrobnejsie informacie o likvidacii tohto vyrobku vam
poskytne Organizécia kompetentna pre likvidaciu domového odpadu alebo
vas Predajca.

POPIS SYMBOLOV UVEDENYCH NA OVLADACICH PRVKOCH (ak st
stéastou)

21. Zastavenie 22. Chod

BEZPECNOSTNE POKYNY - Pouzivaniu vadej kosatky musite venovat
naleZiti pozornost. Za tymto Ucelom boli na stroji umiestnené symboly, ktoré
maju za ciel pripominat vam hlavné pokyny, spojené s jeho pouzitim. Ich
vyznam je vysvetleny v nasledujucej ¢asti. Doporucujeme vdm pozorne si
precitat bezpecnostné pokyny uvedené v prislusnej kapitole tohto navodu.

31. Upozornenie: Pred pouzitim stroja si precitajte tento navod na poutZitie.

32. Riziko vymrstenia. Pocas pouzitia stroja dbajte o to, aby sa nepovolané
osoby nachadzali mimo jeho pracovného priestoru.

33. Pozor na ostré ¢epele: Pred zahdjenim udrzby alebo v pripade posko-
denia kabla najprv odpojte zastréku zo zasuvky elektrického rozvodu.

34. Upozornenie: udrzujte privodny kéabel v dostatocnej vzdialenosti od
Cepele.
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ETICHETA DE IDENTIFICARE $| COMPONENTELE MASINII

Nivel putere acustica coresp. Directivei 2000/14/CE
Marca de conformitate cf. directivei 98/37/CE

An de fabricatie

Tip de aparat

Numar de serie

Numele si adresa Fabricantului

Tensiunea si frecventa de alimentare

NoaroN -

Imediat dupa achizitionarea masinii, transcrieti numerele de identificare (3-5-
6) in spatiile corespunzétoare, de pe ultima pagina a manualului.

11. Sasiu 12. Motor 13. Cutit (Lam&) 14. Protectie impotriva pietrelor 15.
Sac de colectare 16. Maner 17. Comanda intreruptor
18. Cérlig cablu electric

Nu aruncati aparatura electricd la deseurile casnice. Tn sensul

Directivei Europene 2002/96/CE cu privire la deseurile care provin de
=== |3 aparatura electrica si electronica si actualizarii ei in conformitate cu
normele nationale, aparatele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat,
pentru a putea fi utilizate din nou in mod eco-compatibil. Dacé aparatele
electrice sunt aruncate in mediul inconjurator sau in groapa de gunoi, sub-
stantele ddunatoare se pot infiltra in patura de apa de unde pot intra din nou
in circuitul apei si deci in alimente, daunand sanatatea si bunastarea dum-
neavoastrd. Pentru informatii detaliate cu privire la eliminarea deseurilor ace-
stui produs, apelati Organismul competent in materie de eliminare a deseuri-
lor casnice sau Vanzatorul de la care ati achizitionat produsul.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI (unde exista)

21. Oprire 22. Functionare

12

PRESCRIPTII DE SIGURANTA - Masina de tuns iarba pe care ati
achizitionat-o trebuie sa fie utilizatd in mod prudent. In acest scop, pe
masina au fost prevazute niste etichete referitoare la principalele precautii de
utilizare. Semnificatia lor este descrisa in cele ce urmeaza. Va recomandam
in acelasi timp s cititi cu atentie masurile de siguranta din acest manual (v.
cap. respectiv).

31. Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizarea masinii.

32. Risc de explozie In timpul folosirii masinii, indepartati persoanele din
raza de actiune a acesteia.

33. Atentie la lamele ascutite: Inainte de a trece la executarea operatulor de
|ntret|nere sau in caz de deteriorare a cablului, debrangati masina de la
curent.

34. Atentie: nu apropiati cablul de alimentare de lama.

IDENTIFIKACIOS ETIKETE IR JRENGINIO KOMPONENTAI

TriukSmo lygis pagal direktyva 2000/14/EB
Atitikties Zenklas pagal Direktyva 98/37/EEB
Pagaminimo meta

Zoliapjovés tipas

Registro numeris

Gamintojo pavadinimas ir adresas
Maitinimo jtampa ir daznis

Nog,ON =

Isigijus jrenginj i§ karto perraSykite identifikacijos numerius (3-5-6) j tam
skirtus tarpus, paskutiniame vadovélio puslapyje.

11. Vaziuoklé
Surenkamasis maias
Elektros laido kablys

12, Variklis  13. Peilis (@Smenys) 14. Akmensargis  15.
16. Rankena 17 Jungiklio valdymo jtaisas  18.

NeiSmeskite elektros jrangos j buitinius Siukslynus! Pagal ES Direktyva

2002/96/EB dél naudotos elektros ir elektroninés jrangos ir jos jdiegi-
=== mo pagal nacionalinius jstatymus naudotg butina surinki atskirai ir
nugabenti antriniy zaliavy perdirbimui aplinkai nekenksmingu budu. Jeigu
elekros aparatai yra sunaikinami savartyne arba dirvoje, zalingos medziagos
gali pasiekti vandens klodus ir patenti j maitinimosi granding taip sukeliant
pavojy jusy sveikatai ir gerai buklei. Dél iSsamesnés informacijos apie $io pro-
dukto perdirbimo susisiekite su uz buitiniy atlieky perdirbima atsakinga jstai-
ga arba su jusy Pardavéju.
ANT PRIETAISY SKYDO PAVAIZDUOTY SIMBOLIY APRASYMAS (kur
numatyti)

21. ISjungimas 22. Eiga

SAUGOS NURODYMAI - Naudodami su Zoliapjove bukite atsargis. Tam ant
masinos priklijuotos piktogramos, primenancios pagrindines naudojimo
atsargumo priemones. Piktogramy prasmé ai$kinama toliau. Be to,
rekomenduojame atidziai perskaityti saugos taisykles, kurios iSdéstytos
specialiame $ios knygelés skyriuje.

31. Démesio: Pries pradédami dirbti su $iuo jrenginiu, perskaitykite instruk-
cijy knygele.

32. Pavolus kur! kelia i$metalai. Zilrékite, kad plote, kuriame dirbate,
nebdty Zmoniy.

33. Astriy aSmeny pavojus: prie$ atlikdami prieZiuros darbus arba jeigu
pazeistas laidas i§ maitinimo lizdo iStraukite kiStuka.

34. Démesio: maitinimo laidg laikykite toli nuo aSmeny.

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE UN SASTAVDALAS

Trok3na limenis atbilst direktivai 2000/14/CE
Markejums par atbilstibu direktivai 98/37/CEE
Izgatavo$anas gads

Plaujmasinas tips

Registracijas numurs

Razotaja nosaukums un adrese
Elektropadeves spriegums un frekvence

NoaloN S

Uzreiz péc masinas nopirk$anas parrakstiet identifikacijas numurus (3 - 5 - 6)
atbilstoSajos laukumos rokasgramatas pedeja lappuse.

11, Sasija 12. Motors 13. Nazis (asmens) 14. Akmenu atgrudéjs
15. Savakanas maiss 16. Rokturis 17. Vadibas slédzis 18. Elektribas
vada savienojums



Neizmest elektrisko aprlkojumu sadzives atkritumos! Saskana ar

Eiropas Direktivu par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam
= 2002/96/EG un tas iek|auSanu valsts likundoSana lietotas elektriskais
i aprikojumstr jasavac atseviSki un janogada otrreizéjai parstradei vidi saudze-
joda veida. Ja elektroiekartas ir izmestas izgaztuve vai daba, kaitigas vielas
var sasniegt gruntsidenus un ieklauties partikas kedé, pasliktinot jusu
veselibu un labsajltu. Papildus informacijas sanem3anai par $i izstradajuma
utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives atkritumu parstrades iestadi vai
ar vietéjo izplatitaju.

VADIBAS IERICES SIMBOLU ATSIFRZJUMS (kur tas ir paredzéts)
21. AptureSana 22. Gaita i

DROSIBAS NOTEIKUMI - So zaliena plaujmasinu jalieto piesardzigi. Ar $o
noliku uz ma$inas atrodas piktogrammas, kuras atgadinas jums par
galvenajiem piesardzibas pasakumiem lietoSanas laika. To nozime ir
izskaidrota talak teksta. Turklat, iesakam jums uzmanigi izlasit drosibas
noteikumus, kuras ir izklastiti Sis rokasgramatas atbilstosaja sadala.

31. Uzmanibu: Izlasiet instrukcijas gramatinu, pirms sakat lietot masinu.

32. IzsvieSanas risks. Darba laika plausanas vieta nedrikst atrasties cilvéki.

33. Pievérsiet uzmanibu grieSanas asmeniem: lzvelciet kontaktdaksu
pirms apkopes darbu veik3anas vai ja vads ir bojats.

34. Uzmanibu: nodrosiniet, lai elektribas vads atrastos talu no asmens.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DELOVI MASINE

Naziv i adresa Proizvodaca
Napon i frekvencija napajanja

1. Nivo jagine zvuka na osnovu direktive 2000/14/CE
2. Znak uskladenosti na osnovu direktive 98/37/CEE
3.  Godina proizvodnje

4. Tip kosilice

5. Mati¢ni broj

6.

7.

Odmah po kupovini masine upiSite identifikacijske brojeve (3 -5 -6) u
predvidena mesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

11. Sasija  12. Motor  13. Secivo (ostrica) 14. Stitnik za kamencice 15.
Vreéa za skupljanje 16. DrSka 17. Komanda prekidaca 18. Kopca za elek-
triéni kabl

Ne bacati elektricne aparate u kuéno smece. Na osnovu Evropske

Direktive 2002/96/CE o otpadu elektri¢nih i elektronskih aparata i nje-
== nom sprovodenju u skladu sa drzavnim pravilima, istro$eni elektriéni
aparati se moraju odvojeno sakupljati tako da bi mogli ponovo da se iskoriste
na ekolosko prihvatljiv nagin. Ako budete bacili elektricne aparate na deponi-
ju ili na zemljiste, $tetne supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i tako
uci u prehrambeni lanac, ugroZavajuci vase dobro zdravlje. Za temeljne infor-
macije o likvidaciji ovog proizvoda, obratite se nadleznom zavodu za probavl-
janje otpada iz domadinstva ili vasem preprodavacu.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SUI COMANDI (dove previsti)
21. Zaustavljanje 22. Kretanje

NAREDBE U VEZI SIGURNOSTI - Vasa kosilica se mora koristiti uz
opreznost. Sa tim ciliem su na masini postavljeni piktogrami €ija je namena
da vas podseca na na glavne predostroznosti kod kori§¢enja. Dole sledi
njihovo objasnjenje. Takode vam savetujemo da pazljivo procitate sigurnosna
pravila koja su data u odgovaraju¢em poglavlju ove knjizice.

31. Paznja: Pro€itati priru¢nik sa uputstvima pre kori§¢enja masine.

32. Rizik od izbacivanja. Tokom kori§¢enje, osobe moraju stajati izvan
podrucja rada.

33. Paziti na seciva: Izvuci priklju¢ak za napajanje pre nego $to se pocne sa
odrzavanjem ili ako je kabl ostecen.

34. Paznja: drzati kabl za napajanje daleko od seciva.

WAEHTUOUKALIMOHEH ETUKET M KOMIMOHEHTU HA MALLMHATA

HvBo Ha akycTnyHa MoLHOCT cnopeg pasnopeabata Ha EO 2000/14/CE
3Hak 3a cbOTBETCTBUE criopeg pasnopegbarta Ha ENO 98/37/CEE
['oAnHa Ha Npou3BOACTBO

Bug kocayka

CepueH Homep

Vime 1 agpec Ha npoussoguTens

HanpexeHne v 4yecToTa Ha 3axpaHBaHe

Noa,rwnd~

BegHara cried KynyBaHeTo Ha MalmMHaTa 3anviieTe WaeHTU(MKALMOHHUTE
AaHHu (3 -5 — 6) Ha CbOTBETHUTE MecTa Ha nocredHara cTpaHuua Ha
YMbTBAHETO.

11. Wacu 12. Motop 13. Hox (Octpue) 14. Mpegnasuten oT kambHu 15.
Topba 3a cvbupaHe Ha Tpesa 16. [lpbxka 17. KomaHaa npekbcsay 18.
Ypep 3a 3aKpenBaHe Ha eneKkTpu4eckus Kaben

He w3xBbpnsiiTe enekTpuyeckuTe ypeau 3aefHo ¢ 6GuToBuTe

otnagsun. Cnopes Esponeiickata Pasnopegba 2002/96/CE 3a
mmm  eNIeKTPUYECKUTE U ENIEKTPOHHUTE Ypeau, U MpUNOXKEHNeTO i B
CbOTBETCTBME C  HAUMOHANHOTO  3aKOHOAATENCTBO,  W3TOLEeHUTE
€NeKTPUYECKM ypeam Tpsibea Aa ce cbbupat OTAesHo, 3a fa Moxe Aa 6baat
0non3oTBopsiBaHN NO €KONOrMYHO CbBMECTUM HaYUH. Ako eNIeKTpu4yeckuTe
anapaTu ce W3XBbPMIAT Ha CMETULLE UMW Ha 3eMsTa, BPeAHUTE BeliecTsa
moraT Aa AOCTWUrHaT BOAOCHOMpALMTE 3EMHU MNacToBe U Aa HaBns3aT B
XpaHuTeNHaTa Bepura, yBpeXaaiku 34paBeTo BU. 3a no-3agbnboyeHa
MHOPMaLMa 3a U3XBBPMAHETO Ha TO3W MNpOAYKT, Ce CBbpXeTe ¢
KOMneTeHTHaTa cnyx6a 3a W3XBbpisHe Ha OWTOBM OTNagbUM Unn ¢
npofasaya Ha MalmHaTa.

OMUCAHUE HA CUMBONUTE BbPXY KOMAHOUTE (kbgeTo ca
npeABwAeHH)

21. Cton 22. Xop

MPEAMNCAHUA 3A BE3OMACHOCT - Bawara kocauka Tpsi6ea Aa ce
13ron3ea BHAMATENHO. 3a Tasu Lien BbpXy MalMHaTa ca NocTaBeHu 3Hauy,
3a Aja BN HAMOMHSAT OCHOBHMTE MpefnasHn Mepku. Mo-gony e 06iCHeHo
3Ha4eHneTo M. OCBEH TOBA, NpenopbyBame fa Npo4eTeTe BHUMATENHO
MepKuTE 3a 6e30MacHOCT, NOMECTEHN B CreLMasHaTa YacT Ha HacTosALOTO
yMbTBaHE.

31. BHumanme: MpoyeTeTe yMbTBAHETO Npeay fa U3nonasaTe MawmHata.

32. PucK OT n3xsbpnisiHe Ha npeamety: Mo Bpeme Ha ynotpeba ApbxTe
XopaTa u3BbH paboTHaTa noL.

33. BHumaHWe, pexeln ocTpueTa: VsknioueTe OT €eKTPUHECcKOTO
3axpaHBaHe npeau pabota no NoAApbXKA WM ako KabenbT e
noBpefeH.

34. Buumanme: [lpbxTe kabena faney ot ocTpueTo.

MARKERKLEEBIS JA MASINA KOMPONENDID

Miiratase direktiivi 2000/14/CE jargselt
Vastavusmargistus direktiivi 98/37/CEE jargselt
Valmistusaasta

Muruniiduki tttip

Matriklinumber

Konstrueerija nimi ja aadress

Pinge ja toitesagedus

NoorONd =

Vahetult parast masina omandamist kirjutage identifitseerimisnumbrid (3-5-6)
vastavatele kohtadele kasutusjuhendi viimasel lehel.

11. Korpus 12. Mootor 13. Loiketera 14. Kivikaitse 15. Kogumiskorv ~ 16.
Kéepide 17. Juhtpult 18. Elektrikaabli konks

Arge visake elektrilisi seadmeid majapidamisjaskide hulka. Vastavalt

Euroopa direktiivile 2002/96/CE elektriliste ja elektrooniliste masinate
= j33tmete kohta ja selle rakendamisele vastavuses riiklike normidega,
tuleb &ravisatavad elektrilised masinad koguda eraldi, et neid 6koloogiliselt
imber t66delda. Kui elektrilised seadmed visatakse priigimaele voi kaevatak-
se maha, vdivad kahjulikud ained jouda veesoonteni ja pédseda toiduahelas-
se, kahjustades teie tervist ja heaolu. Tapsema info saamiseks toote Uimber-
to6tlemise kohta, votke Uhendust vastava jadtmekaéitlusfirmaga voi edasi-
midjaga.

SEADMEL OLEVATE SUMBOLITE KIRJELDUS (kus on ette nahtud)
21. Seismajatmine 22. Kéik

ETTEVAATUSABINOUD - Teie muruniidukit tuleb kasutada ettevaatlikult.
Selleks on masinale asetatud joonistega kleebised, mis tuletavad teile meel-
de pohilisi ettevaatusabindusid. Jooniste tdhendus on seletatud edaspidi.
Lisaks sellele soovitame teil lugeda téhelepanelikult abi selles junendis vasta-
vas peatikis toodud ohutusnéuded.

31. Ettevaatust: Lugege labi kasutusjuhend enne masina kasutamist.

32. Véljaviske oht! Masina kasutamise ajal hoidke tédpiirkonnast eemale
korvalised inimesed.

33. Ettevaatust teravate l6iketeradega: Votke toitejuhe pistikust enne hool-
dustd6d voi kui juhe on kahjustatud.

34. Ettevaatust: hoidke toitejuhe Ioiketerast kaugel.
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HE:¥ CONSIGNES DE SECURITE

A OBSERVER AVEC SOIN

[A) FORMATION |

1) Lire attentivement les instructions du présent manuel. Se familiari-
ser avec I'utilisation correcte et les commandes avant d’utiliser la tondeu-
se. Savoir arréter le moteur rapidement.

2) N'utiliser la tondeuse que pour le but auquel elle est destinée, c’est-
a-dire pour couper I'herbe et la recueillir. Toute autre utilisation peut s’a-
vérer dangereuse et causer des dommages aux personnes et/ou aux cho-
ses.

3) Ne jamais permettre d’utiliser la tondeuse a des enfants ou des person-
nes non familiéres avec les instructions. La réglementation locale peut fixer
un age limite pour I'utilisateur.

4) Ne pas utiliser la tondeuse lorsque:

- des personnes, particulierement des enfants, ou des animaux se trou-
vent a proximité.

- I'utilisateur a absorbé des médicaments ou substances, réputés comme
pouvant nuire a sa capacité de réflexe et de vigilance.

5) Garder a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est responsable des
accidents ou des risques encourus par les tierces personnes ou par leurs
biens.

[B) PREPARATION |

1) Toujours porter des chaussures résistantes et des pantalons longs
pendant la tonte. Ne pas utiliser le matériel lorsque I'on est pieds nus
ou en sandales.

2) Inspecter minutieusement toute la zone a tondre et éliminer tout objet
étranger qui pourrait étre projeté par la machine ou endommager I'ensem-
ble de coupe et le moteur (pierres, morceaux de bois, fils de fer, os, etc..).
3) Avant I'utilisation, toujours procéder a une vérification générale et en
particulier de I'aspect des lames, des vis de fixation et de I'ensemble de
coupe pour s’assurer qu’ils ne sont ni usés ni endommagés. Remplacer
les lames et les vis endommagées ou usées par lots complets pour pré-
server le bon équilibrage.

4) Avant de commencer le travail, monter les protections (sac de
ramassage et déflecteur).

5) ATTENTION: DANGER! Humidité et électricité ne sont pas compati-
bles:

- la manipulation et le branchement de cébles électriques doivent étre
effectués dans des conditions séches ;

- ne jamais mettre en contact une prise de courant ou un conducteur avec
une zone mouillée (flaque d’eau, herbe humide);

- les raccordements de cébles électriques aux prises de branchement
doivent étre étanches. Utiliser des rallonges a prises intégrées étanches
homologuées disponibles dans le commerce.

- Alimenter I'appareil avec un différentiel (RCD - Residual Current Device)
ayant un courant de déclenchement qui ne dépasse pas 30 mA.

6) Les cables d’'alimentation devront étre d’'une qualité non inférieure au
type HO5RN-F ou bien HO5VV-F, avec une section minimale de 1,5 mm?
et une longueur maximale conseillée de 25 m.

7) Attacher le cable sur le clip de maintien avant de brancher la machine.
8) Le raccordement permanent de tout appareil électrique aux circuits
électriques d'un batiment doit étre effectué par un électricien qualifié,
conformément aux normes d'électricité en vigueur. Un raccordement
incorrect peut étre a I'origine de blessures graves, voire entrainer la
mort.

[C) UTILISATION |

1) Tondre uniquement a la lumiére du jour ou dans une lumiére artificielle
de bonne qualité.

2) Eviter de tondre de I'herbe mouillée ou sous la pluie.

3) Ne jamais tondre par-dessus le cable d’alimentation. Ce céble doit
toujours se trouver derriére la tondeuse, sur la zone déja tondue. Utiliser
I'accrochage du cable dont I'emploi est expliqué dans ce manuel pour évi-
ter le débranchement inattendu du cable, assurer son guidage correct et
éviter les contraintes sur la prise de branchement.

4) Ne jamais tirer la tondeuse par son cable d’alimentation ou tirer sur
celui-ci pour le débrancher. Ne pas exposer le cable a la chaleur, le lais-
ser au contact d’huiles, de solvants ou d’objets tranchants.

5) Assurer ses pas dans les pentes.

6) Marcher, ne jamais courir. Ne pas se faire tirer par la tondeuse.

7) Tondre les pentes dans le sens transversal, jamais en montant ou en
descendant.

8) Etre particulierement prudent lors des changements de direction sur les
terrains en pente.

9) Ne pas couper I'herbe sur des pentes excessivement raides.
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10) Faire particulierement attention lorsque la machine doit étre tirée vers
SOi.

11) Arréter la lame si la tondeuse doit étre inclinée pour le transport,
lorsque on traverse des zones sans herbe et lors des déplacements entre
les surfaces a tondre.

12) Ne jamais utiliser la tondeuse si ses protecteurs sont endommagés, ou
en I'absence de dispositifs de sécurité comme le déflecteur ou le bac de
ramassage.

13) Pour les modeéles autopropulsés, désengager I'embrayage d’avance-
ment avant de démarrer le moteur.

14) Démarrer le moteur avec précaution, en respectant les consignes d’u-
tilisation et en tenant les pieds éloignés de la lame.

15) Ne pas incliner la tondeuse quand on allume le moteur, a moins que ce
ne soit nécessaire pour la mise en marche. Dans ce cas ne pas l'incliner
de plus que ce qui est absolument nécessaire, et ne soulever que la par-
tie qui est la plus loin de I'opérateur. Avant de rabaisser la tondeuse véri-
fier toujours que les deux mains sont bien en position de fonctionnement.
16) Tenir les mains et les pieds éloignés des piéces tournantes.
Toujours se tenir a I'écart de la goulotte d’éjection.

17) Ne jamais soulever ou transporter une tondeuse dont le moteur est en
fonctionnement.

18) Arréter le moteur et débrancher le cable d’alimentation dans les
cas suivants:

- avant toute intervention sous le carter de coupe ou dans le tunnel d’é-
jection. Avant toute opération de nettoyage, de vérification ou de répara-
tion de la tondeuse;

- avant toute opération de nettoyage, de vérification ou de réparation de
la tondeuse;

- aprés avoir heurté un objet étranger. Inspecter la tondeuse pour vérifier
si elle est endommagée. Effectuer les réparations nécessaires avant toute
nouvelle utilisation de la machine;

- si la tondeuse commence & vibrer de maniére anormale, rechercher
immédiatement la cause des vibrations et y remédier;

- toutes les fois ou la tondeuse doit étre laissée sans surveillance;

- lors du transport de la machine.

19) Arréter le moteur dans les cas suivants:

- lors de la pose et la dépose du sac de ramassage.

- avant de régler la hauteur de coupe.
20) Pendant le travail, conserver la distance de sécurité par rapport a la
lame, donnée par la longueur du guidon.

[D) MAINTENANCE ET STOCKAGE

1) Maintenir tous les écrous et vis serrés afin d’assurer des conditions d’u-
tilisation slires. Un entretien régulier est essentiel pour la sécurité et le
maintien du niveau de performances.

2) Pour réduire les risques d’incendie, débarasser la tondeuse, en particu-
lier le moteur, des feuilles, brins d’herbe et des exces de graisse. Ne pas
laisser de conteneurs de débris végétaux dans ou a proximité d’un local.

3) Vérifier frequemment que le déflecteur et le sac de ramassage ne pré-
sentent aucune trace d’usure ou de détérioration.

4) Vérifier périodiquement les cables d’alimentation et les remplacer
s’ils sont détériorés ou que leur isolation est défectueuse. Ne jamais
toucher un cable électrique mal isolé s'il est sous tension. Le débrancher
avant toute manipulation.

5) Porter des gants épais pour le démontage et le remontage de la lame
de coupe.

6) Veiller au maintien de I'équilibrage de la lame lors de son affiitage.
Toutes les opérations concernant la lame (démontage, aiguisage, équili-
brage, remontage et/ou remplacement) sont des travaux compliqués qui
requiérent une compétence spécifique ainsi que I'utlisation d’outillages
spéciaux ; pour des raisons de sécurité, ils doivent donc toujours étre exé-
cutés dans un centre spécialisé.

7) Ne pas utiliser la machine avec des piéces ou le cable endomma-
gés ou usés pour des raisons de sécurité. Les piéces doivent étre
remplacées et non pas réparées. Utiliser des piéces d’origine. (Les
lames doivent toujours porter la marque A). Des piéces de qualité
non équivalente peuvent endommager la machine et nuire a votre
sécurité.

|E) TRANSPORT ET DEPLACEMENT

1) Chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer la machine, de la soulever,
de la transporter ou de I'incliner il faut:

- porter des gants de travail résistants;

- prendre la machine en plusieurs points offrant une prise sre, tout en
tenant compte de son poids et de la répartition du poids.

- employer un nombre de personnes adapté au poids de la machine et
aux caractéristiques du moyen de transport ou de I'endroit ou la machine
doit étre placée ou prélevée.



HZ:l NORMES D’UTILISATION

[ 3. TONTE DE LHERBE |

[ 1. ACHEVER LE MONTAGE |

REMARQUE - La machine peut étre fournie avec cer-
tains composants déja montés.

[1.1] Mettre en position de travail la partie supérieure du
guidon (1), déja prémontée, et la bloquer en serrant les
poignées (2).

Les bagues (3) des poignées (2) doivent étre vissées de
fagon a assurer une fixation stable de la partie supérieure
(1) sur les deux parties inférieures du guidon (4 et 5), mais
sans demander un effort excessif ni pour les blogquer ni
pour les débloquer.

Si I’'on desserre les boutons (6), il devient possible de régler
la hauteur du guidon ; quand on a effectué ce réglage, bien
resserrer les boutons (6).

Fixer le cable électrique en utilisant les colliers (7 — si pré-
vus), pour permettre le réglage du guidon en hauteur, sans
que le cable soit tendu.

La bonne position de I'accrochage du cable (8) est celle qui
est indiquée.

En cas de bac en toile: introduire le bati (1) dans le
bac (2) et accrocher tous les profils en plastique (3) a I'aide
d’un tournevis, comme il est indiqué sur la figure.

En cas de bac en plastique et toile: Aprés avoir
renversé la partie en plastique (11), y fixer le bati (12) a I'ai-
de des vis (13).

Introduire le bati (12) dans le sac (14) et accrocher tous les
profils en plastique (15) a I'aide d'un tournevis, comme
indiqué sur la figure. Introduire profondément le bord de la
toile (16) dans la saignée de la partie en plastique (11) en
partant a 5-7 mm des extrémités.

Monter la poignée (17) sur la partie supérieure du bac, en
I'insérant dans le siége prévu jusqu’au déclic.

[ 2. DESCRIPTION DES COMMANDES |

[2.1] Le moteur est commandé par un interrupteur a
double action, afin de prévenir un démarrage accidentel.
Pour démarrer, presser le bouton (2) et tirer le levier (1).

Le moteur s’arréte automatiqguement des que le levier (1)
est relaché.

[22] |e réglage de la hauteur s'effectue au moyen du
levier (1) prévu a cet effet.

LA LAME NE DOIT PAS ETRE ENGAGEE PENDANT
L’'OPERATION DE REGLAGE.

[2.3] Votre tondeuse est équipée d’un systeme télesco-
pique pour régler le guidon, de fagon que la poignée et les
commandes se trouvent a une hauteur optimale par rap-
port a la stature de I'opérateur.

Pour exécuter le réglage, desserrer les boutons (1) et tirer
ou pousser la poignée du guidon (2) jusqu’a ce qu’on
obtienne la position désirée ; quand on a effectué ce régla-
ge, bien resserrer les boutons (1).

[3.1] soulever le pare-pierres et bien accrocher le bac
rigide (1) ou le sac en toile (2), comme illustré sur les figu-
res correspondantes.

[3.2] Accrocher correctement le cable de rallonge
comme illustré.

Pour le démarrage, appuyer sur le bouton de blocage (2) et
tirer sur le levier (1) de l'interrupteur.

[3.3] Pendant la tonte, faire en sorte que le cable élec-
trique se trouve toujours derriére soi et dans une partie du
terrain déja tondue.

La pelouse aura un plus bel aspect si elle est toujours ton-
due a la méme hauteur et dans les deux sens perpendicu-
laires alternativement.

Lorsque le travail est terminé, relacher le levier (1).

Débrancher D’ABORD la rallonge électrique de la prise de
secteur (2) et ENSUITE du cété du contacteur de la ton-
deuse (3). ATTENDRE L’ARRET DE LA LAME avant d’ef-
fectuer toute intervention sur la tondeuse.

NOTE IMPORTANTE

Si le moteur s’arréte a cause de surchauffe durant son
fonctionnement, il est nécessaire d’attendre au moins 5
minutes avant un nouvel essai.

| 4. ENTRETIEN ORDINAIRE |

IMPORTANT - Il est indispensable d’effectuer des opé-
rations d’entretien réguliéres et soignées pour mainte-
nir pendant longtemps les niveaux de sécurité et les
performances originelles de la machine.
Garder la tondeuse dans un endroit sec.

1) Porter des gants de travail résistants avant d'effectuer
toute intervention de nettoyage, d'entretien ou bien de
réglage sur la machine.

2) Apres chaque coupe, enlever les détritus de gazon et la
boue qui se sont accumulés a l'intérieur du chassis,
pour éviter qu’en séchant ils ne rendent le prochain
démarrage particulierement difficile.

3) Toujours s’assurer que les prises d’air sont dégagées de
tout résidu.

Toutes les opérations sur la lame doivent étre exé-
cutées dans un centre spécialisé.

Remarque pour le centre spécialisé: Remonter la lame
(2) en respectant 'ordre illustré sur la figure ; veiller a serrer
la vis centrale (1) avec une clé dynamomeétrique tarée a 16
- 20 Nm.

Ne pas I'asperger au jet d’eau et éviter de mouiller
le moteur et les composants électriques.

Ne pas utiliser de solvants ou de liquides abrasifs pour le
nettoyage du carter de coupe.

Si vous avez des doutes ou des problémes de nature quel-
conque, n’hésitez pas a contacter votre Point d’Aprés-
Vente le plus proche ou votre Revendeur.
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Y SAFETY REGULATIONS

TO BE FOLLOWED CAREFULLY

[A) TRAINING |

1) Read the instructions carefully. Get familiar with the controls
and the proper use of the equipment. Learn how to stop the
engine quickly.
2) Only use the lawnmower for the purpose for which it was
designed, i.e. for cutting and collecting grass. Any other use
can be hazardous, causing injury or damage to people and/or
property.
3) Never allow children or people unfamiliar with these instruc-
tions to use the lawnmower. Local regulations may restrict the
age of the operator.
4) Never use the lawnmower:

— When people, especially children, or pets are nearby;

— If the operator has taken medicine or substances that can
affect his ability to react and concentrate.
5) Remember that the operator or user is responsible for acci-
dents or hazards occurring to other people or their property.

[B) PREPARATION |

1) While mowing, always wear sturdy footwear and long
trousers. Do not operate the equipment when barefoot or
wearing open sandals.

2) Thoroughly inspect the area where the equipment is to be
used and remove all objects which may be thrown by the
machine or damage the cutter assembly and the engine (stones,
sticks, metal wire, bones, etc.).

3) Before use, always inspect the machine, especially the condi-
tion of the blades, and check that the screws and cutting assem-
bly are not worn or damaged. Replace worn or damaged blades
and screws in sets to preserve balance.

4) Before mowing, attach the discharge opening guards
(grass-catcher or stone-guard).

5) WARNING: DANGER! Damp and electricity do not go
together:

- cables must be handled and wired when dry
— never allow contact between an electric socket or cable with
a wet area (puddles or damp grass);

— connections between cables and sockets must be of the
waterproof type. Only use extension cables with moulded-on
waterproof or approved sockets available commercially.

— power the machine using a residual current device (RCD
Residual Current Device) with max. 30 mA tripping current.

6) The power supply cables must not be of lower quality than the
HO5RN-F or HO5VV-F type with minimum cross-section size of
1.5 mm? and max. 25 m long.

7) Attach the cable onto the cable clamp before starting the
machine.

8) The permanent wiring of any electrical device to the mains
must be carried out by a qualified electrician, in accordance
with electrical regulations in force. Incorrect wiring may
cause severe injury or death.

[C) OPERATION |

1) Mow only in daylight or good artificial light.

2) Avoid operating the equipment on wet grass or in the rain.
3) Never go over the electric cable with the lawnmower.
While cutting, the cable should always be pulled behind the
lawnmower and always from the area of grass already cut. Use
the cable clamp as described in this manual to prevent the cable
from disconnecting by accident. Ensure that it is properly insert-
ed without forcing into the power socket.

4) Never pull the lawnmower by its power cable or pull the
cable to remove the plug. Do not expose the cable to sources
of heat or let it come in contact with oil, solvents or sharp
objects.

5) Always be sure of your footing on slopes.

6) Walk, never run and do not allow yourself to be pulled along
by the lawnmower.

7) Mow across the face of slopes, never up and down.

8) Exercise extreme caution when changing direction on slopes.
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9) Do not mow on slopes that are too steep.

10) Exercise extreme caution when pulling the lawnmower
towards you.

11) Stop the blade if the lawnmower has to be tilted for trans-
portation when crossing surfaces other than grass, and when
transporting the lawnmower to and from the area to be mowed.
12) Never operate the lawnmower with defective guards, or with-
out safety devices, such as the stone-guard and/or grass-catch-
ers, in place.

13) On power-driven models, disengage the drive clutch before
starting the engine.

14) Start the engine carefully, following the instructions and
keeping feet well away from the blade.

15) Do not tilt the lawnmower when switching on the engine
unless it is strictly necessary for start-up. In this case, do not tilt
it more than is strictly necessary and only lift the part furthest
away from the operator. Check that both hands are positioned
correctly before lowering the lawnmower.

16) Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.

17) Never pick up or carry a lawnmower while the engine is run-
ning.

18) Stop the engine and disconnect the power supply cable:
- before carrying out any work underneath the cutting deck or
before unclogging the chute;

— before checking, cleaning or working on lawnmower;

— after striking a foreign object. Inspect the lawnmower for dam-
age and make repairs before restarting and operating the lawn-
mower;

— if the lawnmower starts to vibrate abnormally, find and remove
the cause of the vibration immediately;

— whenever you leave the lawnmower unattended.

— when transporting the equipment.

19) Stop the engine:

— every time you remove or replace the grass-catcher.

- before adjusting the grass cutting height.

20) When mowing, always keep to a safe distance from the rotat-
ing blade. This distance is the length of the handle.

(D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment
is in safe working condition. Regular maintenance is essential for
safety and performance.

2) To reduce the fire hazard, keep the lawnmower, especially the
engine, free of grass, leaves, or excessive grease. Do not leave
containers with grass cuttings in rooms.

3) Check the stone-guard and grass-catcher frequently for wear
and deterioration.

4) Periodically check the electric cables and replace them if
they are damaged or if the insulation has been damaged.
Never touch a badly insulated cable if it still connected to the
power supply. Remove the cable from the socket before taking
any action.

5) Wear strong work gloves when removing and reassembling the
blade.

6) Keep the blade balanced during sharpening. All operations
on the blade (dismantling, sharpening, balancing, remounting
and/or replacing) require a certain familiarity and special tools.
For safety reasons, these jobs are best carried out at a special-
ized centre.

7) For reasons of safety, do not use the equipment with worn
cables or damaged parts. Parts are to be replaced and not
repaired. Use genuine spare parts (blades should always
bear the symbol A). Parts that are not of the same quality
can damage the equipment and be dangerous for your safe-

ty.

[E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, raised, transported or
tilted you must:

- wear strong working gloves;

- grasp the machine at the points that offer a safe grip, taking
account of the weight and its distribution.

- use an appropriate number of people for the weight of the
machine and the characteristics of the vehicle or the place where
it has to be placed or collected.



Y sTANDARDS OF USE

[ 3. GRASS CUTTING |

[ 1. FINISH ASSEMBLY |

NOTE - The machine can be supplied with some of the
components already fitted.

[1.1] Move the upper part of the handle (1) already pre-
assembled, in the work position and block it in place using
the handles (2).

The washers (3) on the handles (2 ) must be mounted so
they keep the top part (1) firmly fixed to the two lower sec-
tions of the handle (4 and 5), without too much effort
required to tighten or release them.

Loosen the knobs (6) to ad just the height of the handle,
when the desired height has been reached, firmly tighten
the knobs (6) again.

Fix the electrical cable in place using the clamps ( 7 if fore-
seen), so that the height of the handle can be regulated
without excessively tightening the cable.

The correct position of the electric cable hook (8) is as
shown.

For a cloth grass-catcher, insert the frame (1) into
the sack (2) and attach the plastic bars (3) using a screw-
driver, as shown in the drawing.

For a plastic and cloth grass-catcher: With the
plastic part (11) upside-down, fasten the frame (12) to the
plastic part using the screws (13).

Insert the frame (12) into the sack (14) and attach the plas-
tic profile (15) with the help of a screwdriver, as shown in
the drawing.

Fit the edge of the cloth (16) right into the groove of the
plastic part (11), starting 5-7 mm from the ends.

Fit the handle (17) onto the top of the grass-catcher so that
it clicks into place.

[ 2. DESCRIPTION OF CONTROLS |

[2.1] The engine is controlled by a dual action switch to
prevent starting it accidentally. To start, press the button (2)
and pull the lever (1). The engine automatically stops when
the lever (1) is released.

[2.2] The height is adjusted using the special lever (1).
MAKE THIS ADJUSTMENT ONLY WHEN THE BLADE IS
STOPPED.

[2.3] Your lawnmower features a telescopic system for
adjusting the handle so that you can position both the grip
and the controls at the desired height.

This is done by unscrewing the knobs (1) and pulling or
pushing the grip on the handle (2) until you reach the
desired height. Tighten the knobs (1) securely when you
have finished.

[81] Lift the stone-guard and attach the rigid grass-
catcher (1) or cloth grass-catcher (2) correctly as shown in
the drawings.

Connect the extension cable correctly as indicated.
Start the engine by pressing the safety push-button (2) and
pulling the switchgear lever (1).

[3.3] while cutting, ensure that the electric cable is
always behind you and on the area of grass already cut.
The lawn will look better if it is always cut to the same
height and in alternate directions.

When you have finishing mowing, release the lever
(1). FIRST disconnect the cable extension from the supply
socket (2) and THEN from the side of the lawnmower’s
switchgear (3).

WAIT FOR THE BLADE TO STOP before carrying out any
type of work on the machine.

IMPORTANT NOTE
Should the motor stop during use through overheating,
wait about 5 minutes before re-starting.

[ 4. ROUTINE MAINTENANCE |

IMPORTANT - Regular, careful maintenance is essen-
tial for keeping the safety level and original perform-
ance of the machine unchanged in time.

Store the lawnmower in a dry place.

1) Wear strong working gloves during any cleaning, main-
tenance or adjustment operation on the machine.

2) Remove the grass debris after each cut and mud accu-
mulated inside the chassis to avoid their drying and thus
making the next start-up difficult.

3) Always ensure that ventilation openings are kept clear of
debris.

All operations on the blade should be carried out at
a specialized centre.

Note for specialized centres: Reassemble the blade (2) as
shown in the drawing and tighten the central screw (1)
using a torque wrench set to 16-20 Nm.

Do not use forced water and avoid wetting the

motor or the electrical components.
Do not use harsh products for cleaning the chassis.

Should you have any doubts or problems, do not hesitate
to contact your nearest Service Centre or your Dealer.
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I3 SICHERHEITSTECHNISCHE HINWEISE

MIT SORGFALT BEACHTEN

[A) ALLGEMEINE HINWEISE |

1) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Machen Sie sich mit
den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.
Lernen Sie, den Motor schnell abzustellen.

2) Den Rasenmaher nur zu dem, fiir diesen vorgesehenen, Zweck ver-
wenden, d.h. das Mahen und sammeln des Grases. Jede andere
Anwendung kann sich als Gefahrlich erweisen und bei Personen und/oder
Gegenstanden Schéden verursachen.

3) Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen, die die
Gebrauchsanweisung nicht kennen, die Maschine zu benutzen. Ortliche
Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Benutzers festlegen.

4) Benutzen Sie nie den Rasenmaher:

- Wahrend Personen, besonders Kinder oder Tiere in der Ndhe sind;

- Wenn der Benutzer Medikamente oder Mittel eingenommen hat, die
seine Reaktionsféahigkeit und seine Aufmerksamkeit beeintrachtigen kon-
nen.

5) Denken Sie daran, dass der Maschinenfiihrer oder der Benutzer fir
Unfélle mit anderen Personen oder deren Eigentum verantwortlich ist.

[B) VORBEREITENDE MABNAHMEN |

1) Wahrend des Méahens sind immer festes Schuhwerk und lange
Hosen zu tragen. Mahen Sie nicht barfiiBig oder in leichten Sandalen.
2) Uberpriifen Sie sorgféltig das ganze Gelénde, auf dem die Maschine
eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegensténde, die von der Maschine
weggeschleudert werden oder die Schneideinheit und den Motor besché-
digen kdnnten (Steine, Aste, Eisendréhte, Knochen usw.).

3) Vor jedem Gebrauch eine allgemeine Kontrolle durchfiihren, durch
Sichtkontrolle den Zustand der Messer priifen, und kontrollieren, ob die
Schrauben, und die gesamte Schneideinheit abgenutzt oder beschadigt
sind. Zur Vermeidung einer Unwucht diirfen abgenutzte oder beschadigte
Messer und Schrauben nur satzweise ausgetauscht werden.

4) Bevor Sie einen Mahvorgang anfangen, sind die Schutz-
einrichtungen an der Auswurfoffnung zu montieren. (Grasfang-
einrichtung oder Prallblech)

5) VORSICHT: GEFAHR! Feuchtigkeit und Elektrizitdt vertragen sich
nicht.

- Die Handhabung und das AnschlieBen der elektrischen Kabel muss im
Trocken erfolgen.

- Niemals eine Steckdose oder ein Kabel mit einer nassen Zone (Pfiitze
oder feuchtes Gras) in Verbindung bringen.

- Die Verbindung elektrischer Kabel und die Steckdosen mUssen wasser-
dichte Ausflhrungen sein. Benutzen Sie Verlangerungskabel mit integrier-
ten wasserdichten und gepriiften Verbindungen, die im Handel zu erhalten
sind.

- Das Gerat durch ein Differential (RCD - Residual Current Device) ver-
sorgen, mit einem Ausldsestrom der nicht hdher als 30 mA ist.

6) Die Qualitat der Versorgungskabel darf nicht geringer als die Typen
HO5RN-F oder HO5VV-F sein, mit einem Mindestquerschnitt von 1,5 mm?
und einer empfohlenen Hochstlange von 25 m.

7) Vor dem Anlassen der Maschine das Kabel am Kabelhalter befestigen.
8) Der permanente AnschluB eines elektrischen Gerdtes an die
Hausstromversorgung darf nur vor einem qualifizierten Elektriker
gemaB den geltenden Vorschriften durchgefiihrt werden. Ein unsach-
gemaBer AnschluB kann zu schweren Unféllen und ggf. zum Tode fiih-
ren.

[C) HANDHABUNG |

1) Méhen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter Beleuchtung.

2) Vermeiden Sie nasses Gras zu mahen. Méhen Sie nicht bei Regen.
3) Mir dem Rasenmaher niemals (iber das Kabel fahren.

Wahrend des Mé&hens muss man immer das Kabel hinter dem
Rasenméher auf der Seite des bereits geméhten Grases nachziehen. Den
Kabelhalter wie bereits in diesem Handbuch erlautert benutzen, um zu ver-
meiden, dass sich das Kabel unversehens I6st. Sich vergewissern, dass es
richtig und einfach steckt.

4) Den Rasenmaher niemals am Versorgungskabel ziehen oder an das
Kabel fassen, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Das Kabel
keinen Warmequellen aussetzen oder mit Ol, Lésemitteln oder scharfen
Gegenstanden in Verbindung bringen.

5) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

6) Fuhren Sie die Maschine nur im Schrittempo und vermeiden Sie, sich
vom Grasmaher ziehen zu lassen.

7) Méhen Sie quer zum Hang und niemals auf- oder abwarts.

8) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang
&ndern.
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9) Mahen Sie nicht an Hangen mit einer Giberm&Bigen Neigung.

10) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine zu sich heran-
ziehen.

11) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der M&her beim Transport
Uber andere Flachen als Gras anzukippen ist, und wenn Sie die Maschine
zur Mahflache hin- und wieder abtransportieren.

12) Benutzen Sie niemals die Maschine mit beschadigten Schutz-
einrichtungen oder ohne angebaute Schutzeinrichtungen, z.B. ohne
Prallbleche und / oder Grasfangeinrichtung.

13) Bei Ausfiihrungen mit Motorantrieb, l6sen Sie die Kupplung des
Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

14) Starten oder betétigen Sie den AnlaBschalter mit Vorsicht, entspre-
chend den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand
der FUBe zu dem Schneidwerkzeug.

15) Den Rasenmaher nicht kippen wenn der Motor anspringt, es sei denn,
dies ist zum Starten notwendig. In diesem Fall den Rasenmaher nicht wei-
ter kippen als absolut notwendig und nur den Teil der fern vom Benutzer
ist. Man versichere sich immer, dass beide Hande in der Betriebsposition
sind bevor man den Rasenméher wieder herunter lasst.

16) Bringen Sie niemals Haénde oder FiiBe in die Ndhe von sich dre-
henden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.
17) Heben Sie oder tragen Sie niemals eine Maschine mit laufendem
Motor.

18) Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie das Versorgungskabel
heraus:

- Bevor Sie einen Eingriff unter der Schneideplatte vornehmen oder
Verstopfungen im Auswurfkanal beseitigen.

- Bevor Sie die Maschine Uberpriifen, reinigen oder Arbeiten an ihn durch-
fiihren.

- Nachdem ein Fremdkorper getroffen wurde. Priffen Sie ob am
Rasenméher Schéaden entstanden sind und beseitigen Sie diese, bevor die
Maschine wieder benutzt wird.

- Falls der Méaher anfangt, ungewdhnlich stark zu vibrieren. Suchen Sie
sofort den Grund daflr und beseitign Sie diesen.

- Wenn Sie die Maschine unbewacht verlassen.
- Wahrend des Transports der Maschine
19) Der Motor ist abzustellen:

- Jedesmal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen oder wieder

montiert wird.

- Vor der Einstellung der Schnitthéhe

20) Behalten Sie immer bei der Arbeit den Sicherheitsabstand vom rotie-
renden Schneidwerkzeug. Er entspricht der Lange des Handgriffs.

D) WARTUNG UND LAGERUNG |

1) Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest ange-
zogen sind, um sicher zu sein, dass das Gerdt immer unter guten
Bedingungen arbeitet. Eine regelméBige Wartung ist unentbehrlich fiir die
Sicherheit und die Einhaltung der Leistungsfahigkeit.

2) Um das Brandrisiko zu vermindern, den Rasenmaher und insbesondere
den Motor von Grasresten, Blattern und Ubermassigen Fett freihalten.
Keine Behélter mit geméahtem Gras in einem Raum aufbewahren.

3) Prifen Sie regelméBig Prallblech und Grasfangeinrichtung auf
VerschleiB oder Verlust der Funktionsféhigkeit.

4) Die Versorgungskabel periodisch iiberpriifen und ersetzen wenn sie
oder deren Isolierung abgenutzt sind. Niemals ein schlecht isoliertes
elektrisches Kabel anfassen, wenn es unter Spannung ist. Bei jedem
Eingriff das Kabel aus der Steckdose ziehen.

5) Ziehen Sie feste Handschuhe an, wenn Sie das Schneidwerk abnehmen
und wieder einbauen.

6) Beim Schleifen des Messers ist auf dessen Auswuchten zu achten.
Alle Arbeiten, die das Messer (Ausbau, Scharfen, Auswuchten, Einbau
und/oder Auswechseln) betreffen sind aufwandige Arbeiten, die auBer der
Verwendung spezieller Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkdnnen erfor-
dern. AuBer Sicherheitsgriinden muissen diese Arbeiten daher immer in
einem Fachbetrieb ausgeflihrt werden.

7) Verwenden Sie, aus Sicherheitsgriinden, nie die Maschine mit
abgenutzten oder beschadigten Teilen bzw Kabel. Diese diirfen nicht
repariert sondern miissen ersetzt werden. Nur Originalersatzteile ver-
wenden. (Das Schneidwerkzeug muss immer mit dem Logo A
gekennzeichnet sein). Nicht gleichwertige Ersatzteile koénnen die
Maschine beschédigen und die Sicherheit gefahrden.

E) TRANSPORT UND UMSTELLUNG |

1) Folgende Hinweise miissen bei jedem Bewegen, Heben, Transportieren
oder Kippen der Maschine beachtet werden:
- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

- Die Maschine unter Berlcksichtigung des Gewichts, und seiner
Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die eine sichere Aufnahme
garantieren;

- eine dem Gewicht und den Eigenschaften des Transportmittels bzw. der
Aufstellposition entsprechende Anzahl Personen einsetzen.



I3l GEBRAUCHSANLEITUNG

| 3. MAHEN DES GRASES |

[ 1. VERVOLLSTANDIGUNG DES ZUSAMMENBAUS |

ANMERKUNG - Bei der Maschinenauslieferung kénnen
einige Komponenten bereits montiert sein.

[1.1] Den bereits vormontierten oberen Teil des
Handgriffs (1) in Arbeitsstellung bringen, und mit den
Handradern (2) blockieren.

Die Uberwurfmuttern (3) der Handréader (2) miissen ange-
zogen werden, um einen festen Halt des oberen Teils (1) an
den beiden unteren Teilen des Handgriffs (4 und 5) zu
gewabhrleisten, ohne eine libermaBige Kraft fir das Ver- und
Entriegeln zu erfordern.

Durch Lockern der Drehknopfe (6) kann die Hoéhe des
Handgriffs eingestellt werden; nach der Einstellung miissen
die Drehknopfe (6) fest angezogen werden.

Das Elektrokabel mit den Kabelbindern (7 - falls vorgese-
hen) fixieren, so dass die Hoheneinstellung des Handgriffs
moglich ist, ohne dass das Kabel straff gespannt wird.

Die korrekte Position der Kabelbefestigung (8) wird darge-
stellt.

Bei einer Grasfangeinrichtung aus Stoff ist der
Rahmen (1) in den Sack (2) einzufiihren und mit Hilfe eines
Schraubenziehers sind alle Kunststoffprofile (3) zu ver-
schlieBen, wie es in der Abbildung angezeigt ist.

Bei einer Grasfangvorrichtung aus Plastik und
Stoff: Das Kunststoffteil (11) auf die Rickseite den
Rahmen (12) an der Kunststoffseite mit den Schrauben (13)
befestigen. Ist der Rahmen (12) in den Sack (14) einzufiih-
ren und mit Hilfe eines Schrauben-ziehers sind alle
Plastikprofile (15) zu verschliessen, wie es in der Abbildung
angezeigt ist. Die umfassende Borde des Tuchs (16) ganz
in die Nut der Kunststoffseite (11) einfiihren, ausgehend 5-
7 mm von den Enden.

Den Handgriff (17) am oberen Teil des Sacks montieren;
dieser muss in den entsprechenden Aussparungen einra-
sten.

[ 2. BESCHREIBUNG DER BEDIENUNGEN |

[2.1] Der Motor wird durch einen doppelwirkenden
Schalter betétigt, um ein unvorhergesehenes Einschalten
zu verhindern. Zum Einschalten den Knopf (2) driicken und
den Hebel (1) ziehen. Sobald der Hebel (1) losgelassen
wird, schaltet der Motor automatisch aus.

[2.2] Die Einstellung der Hohe erfolgt mit dem dafir
bestimmten Hebel (1).

DIE OPERATION IST BEI STILLSTEHENDEM SCHNEID-
WERKZEUG DURCHZUFUHREN.

[2.3] |hr Rasenmaher ist mit einem Teleskopsystem zur
Griffeinstellung ausgeristet, damit der Handgriff und die
Steuerungen sich, je nach KorpergréoBe des Bedieners,
immer auf optimaler Héhe befinden.

Die Einstellung erfolgt durch Lockern der Hebel (1) und
anschlieBendem Driicken oder Ziehen des Handgriffs (2),
bis die gewlinschte Stellung erreicht wird; nach der
Einstellung missen die Hebel (1) wieder fest angezogen
werden.

[8.1] Das Prallblech hochziehen und die feste Grasfang-
vorrichtung (1) oder den Fangsack aus Stoff (2) wie in den
jeweiligen Abbildungen dargestellt befestigen.

[3-2] Das Kabel auf korrekte Weise verbinden. Den Motor
durch Anziehen des Hebels (1) des Schalters nach dem
Driicken des Druckknopfes (2) der Verriegelung anlassen.

[3.3] wahrend des Mahens ist darauf zu achten, dass
sich das elektrische Kabel immer hinter dem Benutzer und
auf der Seite des bereits gemahten Grases befindet. Das
Aussehen des Rasens wird schoner, wenn die Schnitte
immer in derselben H6he und alternativ in zwei Richtungen
ausgefiihrt werden.

Nach der Arbeit den Schalthebel (1) loslassen.
ZUERST den Stecker aus der Steckdose (2) und
ANSCHLIEBEND aus dem Schalter des Rasenméhers (3)
ziehen. WARTEN SIE BIS DAS MESSER STILLSTEHT
bevor Sie irgendeinen Eingriff auf dem Rasenmaher durch-
fihren.

WICHTIGER HINWEIS
Wenn der Motor wahrend der Arbeit durch Uberhitzung
ausschaltet, muss man etwa 5 Minuten warten, ehe er wie-
der eingeschaltet wird.

[ 4. REGELMABIGE WARTUNG |

WICHTIG - Eine regelméaBige und sorgfiltige Wartung
ist fir ein Aufrechterhalten der Sicherheiten und
urspriinglichen Leistungen der Maschine unabkémm-
lich.

Den Rasenmdher in trockenem Raum lagern.

1) Vor dem Beginn aller Reinigungs-, Wartungs- oder Ein-
stellarbeiten an der Maschine muissen feste Arbeits-
handschuhe angezogen werden.

2) Nach jedem Schneidevorgang Grasreste und Erde ent-
fernen, die sich im Chassis angesammelt haben, da
diese das Anlassen nach dem Eintrocknen erschweren
kdénnten.

3) Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteintritte frei
von Ablagerungen sind.

Alle Arbeiten am Messer missen durch einen
Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

Hinweis fiir den Fachbetrieb: Das Messer (2) in der
Reihenfolge wieder einbauen, wie in der Abbildung ange-
geben und die Zentralschraube (1) mit einem
Drehmomentenschlissel, der auf 16-20 Nm eingestellt ist,
festziehen.

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden,
dass der Motor und die elektrischen Bauteile naB werden.
Fir die Reinigung des Fahrgestells keine atzende
Flussigkeiten verwenden.

Im Zweifelsfalle und im Falle notwendiger Klarungen treten
Sie mit dem Kundendienst oder lhrem Verkaufer in
Verbindung
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NORME DI SICUREZZA

DA OSSERVARE SCRUPOLOSAMENTE

[A) ADDESTRAMENTO |

1) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere familiarita con i
comandi e con un uso appropriato del rasaerba. Imparare ad arre-
stare rapidamente il motore.

2) Utilizzate il rasaerba esclusivamente per lo scopo al quale &
destinato, cioé il taglio e la raccolta dell’erba. Qualsiasi altro
impiego pud rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o
cose.

3) Non permettere mai che il rasaerba venga utilizzato da bambini o
da persone che non abbiano la necessaria dimestichezza con le
istruzioni. Le leggi locali possono fissare un’eta minima per I'utiliz-
zatore..

4) Non utilizzare mai il rasaerba:

- con persone, in particolare bambini, o animali nelle vicinanze;

- se I'utilizzatore ha assunto farmaci o sostanze ritenute nocive alle
sue capacita di riflessi e attenzione.

5) Ricordare che I'operatore o I'utilizzatore & responsabile di inci-
denti e imprevisti che si possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta.

[ B) OPERAZIONI PRELIMINARI |

1) Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e panta-
loni lunghi. Non azionare il rasaerba a piedi scalzi o con sanda-
li aperti.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto cid che
potrebbe venire espulso dalla macchina o danneggiare il gruppo di
taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

3) Prima dell’uso, procedere ad una verifica generale ed in partico-
lare dell’aspetto delle lame, e controllare che le viti e il gruppo di
taglio non siano usurati o danneggiati. Sostituire in blocco le lame e
le viti danneggiate o usurate per mantenere 'equilibratura.

4) Prima di iniziare il lavoro, montare le protezioni all’uscita
(sacco o parasassi).

5) ATTENZIONE: PERICOLO! Umidita ed elettricita non sono
compatibili:

- la manipolazione ed il collegamento dei cavi elettrici devono esse-
re effettuati all’asciutto;

— non mettere mai in contatto una presa elettrica o un cavo con una
zona bagnata (pozzanghera o erba umida);

- i collegamenti fra i cavi e le prese devono essere di tipo stagno.
Utilizzare prolunghe con prese integrali stagne e omologate, reperi-
bili in commercio.

- alimentare I'apparecchio attraverso un differenziale (RCD -
Residual Current Device) con una corrente di sgancio non superiore
a 30 mA.

6) | cavi di alimentazione dovranno essere di qualita non inferiore al
tipo HO5RN-F o HO5VV-F con una sezione minima di 1,5 mm? ed
una lunghezza massima consigliata di 25 m.

7) Agganciare il cavo al fermacavo, prima di avviare la macchina.
8) Il collegamento permanente di qualunque apparato elettrico
alla rete elettrica dell'edificio deve essere realizzato da un elet-
tricista qualificato, conformemente alle normative in vigore. Un
collegamento non corretto pud provocare seri danni personali,
incluso la morte.

[C) DURANTE L'UTILIZZO |

1) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce artifi-
ciale.

2) Evitare di lavorare nell’erba bagnata o sotto la pioggia.

3) Non passare mai con il rasaerba sopra il cavo elettrico.
Durante il taglio, bisogna sempre trascinare il cavo dietro il rasaerba
e sempre dalla parte dell’erba gia tagliata. Utilizzare il gancio ferma-
cavo come indicato nel presente libretto, per evitare che il cavo si
stacchi accidentalmente, assicurando nel contempo il corretto inse-
rimento senza forzature nella presa.

4) Non tirare mai il rasaerba dal cavo di alimentazione o tirare il
cavo per estrarre la spina. Non esporre il cavo a fonti di calore o
lasciarlo a contatto di olio, solventi o oggetti taglienti.

5) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui terreni in
pendenza.

6) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare dal rasaer-
ba.

7) Tagliare nel senso trasversale al pendio e mai su e giu.
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8) Prestare la massima attenzione nel cambio di direzione sui pen-
dii.
9) Non tagliare su pendii eccessivamente ripidi.
10) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba verso di
VoI.
11) Fermare la lama se il rasaerba deve essere inclinato per il tra-
sporto, nell’attraversare superfici non erbose, e quando il rasaerba
viene trasportato da o verso I'area che deve essere tagliata.
12) Non azionare mai il rasaerba se i ripari sono danneggiati, oppu-
re senza il sacco raccoglierba o il parasassi.
13) Nei modelli con trazione, disinnestare I'innesto della trasmissio-
ne alle ruote, prima di avviare il motore.
14) Awviare il motore con cautela secondo le istruzioni e tenendo i
piedi ben distanti dalla lama.
15) Non inclinare il rasaerba quando si accende il motore, a meno
che questo sia necessario per I'avvio. In questo caso, non inclinarlo
piu di quanto sia assolutamente necessario e sollevare solo la parte
lontana dall’operatore. Assicurarsi sempre che entrambe le mani
siano in posizione di funzionamento prima di riabbassare il rasaer-
ba.
16) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti rotanti.
State sempre lontani dall’apertura di scarico.
17) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il motore € in fun-
zione.
18) Fermare il motore e staccare il cavo di alimentazione:

- prima di qualsiasi intervento sotto il piatto di taglio o prima di dis-
intasare il convogliatore di scarico;

- prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;

— dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali danni sul
rasaerba ed effettuare le necessarie riparazioni prima di usare nuo-
vamente la macchina;

- se il rasaerba comincia a vibrare in modo anomalo ricercare
immediatamente la causa delle vibrazioni e porvi rimedio;

- ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito.

- durante il trasporto della macchina
19) Fermare il motore:

- ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco raccoglierba;

- prima di regolare I'altezza di taglio.
20) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di sicurezza
dalla lama rotante, data dalla lunghezza del manico.

[D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la macchina sia
sempre in condizioni sicure di funzionamento. Una manutenzione
regolare & essenziale per la sicurezza e per mantenere il livello delle
prestazioni.

2) Per ridurre il rischio d’incendio, liberare il rasaerba, e in particola-
re il motore, da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo. Non lascia-
re contenitori con I'erba tagliata all’interno di un locale.

3) Controllare di frequente il parassassi e il sacco raccoglierba, per
veriricarne I'usura o il deterioramento.

4) Verificare periodicamente lo stato dei cavi elettrici e sostituir-
li qualora siano deteriorati o il loro isolamento risulti danneg-
giato. Non toccare mai un cavo elettrico sotto tensione se € male
isolato. Staccarlo dalla presa prima di ogni intervento.

5) Indossare guanti da lavoro per lo smontaggio e rimontaggio della
lama.

6) Curare I'equilibratura della lama, quando viene affilata. Tutte
le operazioni riguardanti la lama (smontaggio, affilatura, equilibratu-
ra, rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi che richie-
dono una specifica competenza oltre all'impiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano sempre
eseguiti presso un centro specializzato.

7) Non usare mai la macchina con alcune parti o con il cavo usu-
rati o danneggiati, per motivi di sicurezza. | pezzi devono esse-
re sostituiti e mai riparati. Usare ricambi originali (le lame
dovranno sempre essere marcate A). | pezzi di qualita non
equivalente possono danneggiare la macchina e nuocere alla
vostra sicurezza.

[E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, trasportare o
inclinare la macchina occorre:

- indossare robusti guanti da lavoro;

- afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura, tenen-
do conto del peso e della sua ripartizione;

— impiegare un numero di persone adeguato al peso della macchi-
na e alle caratteristiche del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata.
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[ 3. TAGLIO DELL’ERBA |

[ 1. COMPLETARE IL MONTAGGIO |

NOTA - La macchina puo essere fornita con alcuni
componenti gia montati.

[1.1] Portare nella posizione di lavoro la parte superiore
del manico (1), gia premontata, e bloccarla tramite le mani-
glie (2).

Le ghiere (3) delle maniglie (2) devono essere avvitate in
modo da assicurare un fissaggio stabile della parte supe-
riore (1) alle due parti inferiori del manico (4 e 5), senza
richiedere uno sforzo eccessivo per bloccarle o sbloccarle.
Allentando le manopole (6) € possibile regolare I'altezza del
manico; a regolazione effettuata, serrare bene le manopole
(6).

Fissare il cavo elettrico utilizzando le fascette (7-se previ-
ste), in modo da consentire la regolazione in altezza del
manico, senza che il cavo rimanga teso.

La corretta posizione dell’aggancio del cavo (8) € quella
indicata.

Nel caso di sacco in tela: introdurre il telaio (1) nel
sacco (2) e agganciare tutti i profili in plastica (3), aiutando-
si con un cacciavite, come indicato nella figura.

Nel caso di sacco in plastica e tela: Con la parte
in plastica (11) capovolta, fissare il telaio (12) alla parte in
plastica mediante le viti (13).

Introdurre il telaio (12) nel sacco (14) e agganciare tutti i
profili in plastica (15), aiutandosi con un cacciavite, come
indicato nella figura.

Inserire a fondo il bordo perimetrale (16) della tela nella
scanalatura della parte in plastica (11), partendo a 5-7 mm
dalle estremita.

Montare la maniglia (17) sulla parte superiore del sacco,
inserendola a scatto nelle apposite sedi.

| 2. DESCRIZIONE DEI COMANDI |

[2.1] || motore & comandato da un interruttore a doppia
azione, al fine di evitare una partenza accidentale. Per I'av-
viamento, premere il pulsante (2) e tirare la leva (1). Il moto-
re si arresta automaticamente al rilascio della leva (1).

[22] |5 regolazione dell’altezza di taglio si effettua per
mezzo dell’apposita leva (1).
ESEGUIRE L'OPERAZIONE A COLTELLO FERMO.

[2.3] |l vostro rasaerba & dotato di un sistema telescopi-
co per regolare il manico in modo che I'impugnatura e i
comandi si trovino ad una altezza ottimale, in rapporto alla
statura dell’operatore.

La regolazione si esegue allentando le manopole (1) e tiran-
do o spingendo I'impugnatura del manico (2) fino ad otte-
nere la posizione desiderata; a regolazione effettuata, ser-
rare bene le manopole (1).

[3.1] sollevare il parasassi e agganciare correttamente il
sacco rigido (1) o il sacco in tela (2) come indicato nelle
rispettive figure.

[3.2] Agganciare correttamente il cavo di prolunga come
indicato.

Per avviare il motore, premere il pulsante di sicurezza (2) e
tirare la leva (1) dell’interruttore.

[3.3] Durante il taglio, fare in modo che il cavo elettrico si
trovi sempre alle spalle e dalla parte di prato gia tagliata.
L'aspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effettua-
ti sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle due
direzioni.

Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1). Scol-
legare la prolunga PRIMA della presa generale (2) e SUC-
CESSIVAMENTE dal lato dell’interruttore del rasaerba (3).
ATTENDERE L’ARRESTO DELLA LAMA prima di effettuare
qualsiasi intervento sul rasaerba.

NOTA IMPORTANTE

Nel caso il motore si arresti per surriscaldamento durante il
lavoro, & necessario attendere circa 5 minuti prima di
poterlo riavviare.

[ 4. MANUTENZIONE ORDINARIA |

IMPORTANTE - La manutenzione regolare e accurata &
indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicu-
rezza e le prestazioni originali della macchina.
Conservare il rasarba in luogo asciutto.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni inter-
vento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla mac-
china.

2) Dopo ogni taglio, rimuovere i detriti d’erba e il fango
accumulati all'interno dello chassis per evitare che, dis-
seccandosi, possano rendere difficoltoso il successivo
avviamento.

3) Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da
detriti.

Ogni intervento sulla lama deve essere eseguito
presso un centro specializzato.

Nota per il centro specializzato: Rimontare la lama (2)
seguendo la sequenza indicata nella figura e serrare la vite
centrale (1) con una chiave dinamometrica, tarata a 16-20
Nm.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il
motore e componenti elettrici.
Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello chassis.

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a con-

tattare il Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro
Rivenditore.
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VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DOORLEZEN

[A) VOORBEREIDING |

1) Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door. Zorg dat u vertrouwd
raakt met de bedieningsknoppen en u in staat bent de grasmaaier op de
juiste wijze te gebruiken. Leer hoe u de motor snel kunt uitschakelen.

2) Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel waarvoor hij is
bestemd, dat wil zeggen voor het maaien en het opvangen van gras.
leder doel waarvoor de grasmaaier wordt gebruikt en dat niet in de
gebruiksaanwijzingen wordt vermeld, kan gevaarlijk zijn en schade toebren-
gen aan personen en/of voorwerpen.

3) Laat kinderen of personen die deze gebruiksaanwijzing niet gelezen heb-
ben de grasmaaier niet gebruiken. De leeftijd van de gebruiker kan landelijk
gereglementeerd zijn.

4) Gebruik de grasmaaier in geen geval:

- als er personen, met name kinderen of dieren in de buurt zijn;

- als u onder invloed van medicijnen of alcohol e.d. bent omdat deze uw
reactievermogen kunnen verminderen.

5) Denk eraan dat de gebruiker van de grasmaaier aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun eigendom-
men kunnen overkomen.

[B) VOOR HET GEBRUIK |

1) Tijdens het maaien dient u altijd stevige schoenen en een lange broek
te dragen. Gebruik de grasmaaier niet met blote voeten of met open
sandalen.

2) Controleer het gehele terrein dat u wilt maaien grondig en verwijder alles
wat door de machine kan worden uitgestoten of de snijgroep en de motor
zou kunnen beschadigen (zoals stenen, takken, ijzerdraad, botten e.d.).

3) Voor het gebruik dient u de grasmachine helemaal even te controleren,
met name de toestand van de messen en de staat en slijtage van de schroe-
ven en messen of het messysteem niet versleten of beschadigd zijn.

De beschadigde of versleten messen en schroeven dienen in één geheel
vervangen te worden om de balans in stand te houden.

4) Véoérdat u begint te maaien dient u de beveiligingen te monteren (zak
of deflector).

5) OPGELET: GEVAAR! Zorg dat vocht en stroom niet met elkaar in aan-
raking komen:

- u dient de elektrische snoeren met droge handen vast te pakken en aan
te sluiten;

- leg een elektrische stekker of een elektrisch snoer nooit op een natte plek
(in een plas water of op nat gras);

- de elektrische snoeren en de stekkers moeten waterdicht zijn. Gebruik
enkel verlengsnoeren waarvan de stekker volkomen waterdicht en goedge-
keurd is, die normaal in de handel verkrijgbaar zijn.

- Het apparaat wordt gevoed met een differentiaalschakelaar (RCD -

Residual Current Device) met een ontzekeringsstroom van max. 30 mA.
6) De voedingskabels mogen niet van inferieure kwaliteit zijn, d.w.z. niet min-
der dan het type HO5RN-F of HO5VV-F, met een minimale doorsnede van
1,5 mm? en een maximaal aangewezen lengte van 25 m.
7) Véérdat u de machine aanzet dient u de kabel aan de haak te koppelen.
8) De permanente aansluiting van een elektrisch apparaat op het elek-
triciteitsnet in het gebouw dient door een vakbekwaam electricien
gedaan worden, die daarbij de van toepassing zijnde veiligheidsvoor-
schriften dient na te leven. Indien het apparaat niet goed aangesloten
wordt kan dit ernstige letsels veroorzaken en zelfs de dood tot gevolg
hebben.

[C) TIUDENS HET GEBRUIK \

1) Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

2) Het gras niet maaien als het gras nat is of als het regent.

3) Met de grasmaaier nooit over het elektrische snoer heen rijden.
Tijdens het maaien dient u er altijd voor te zorgen dat het snoer achter de
grasmaaier sleept en steeds aan de kant waar het gras reeds gemaaid is. De
haak vor de kabel gebruiken zoals aangegeven in bijgaande gebruiksaan-
wijzing om te vermijden dat het snoer per ongeluk losschiet. Eveneens con-
troleren of de trekontlasting goed gemonteerd is zonder het stopcontact te
forceren.

4) De grasmaaier nooit verplaatsen door aan het elektrische snoer te
trekken en nooit aan het snoer trekken om het snoer uit het stopcon-
tact te halen. Het snoer niet in aanraking met warmtebronnen, olie, oplos-
middelen of scherpe voorwerpen brengen.

5) Controleer op een glooiend terrein altijd of u voldoende steunpunten hebt.
6) Ren in geen geval, maar loop gewoon; laat u niet voorttrekken door de
grasmaaier;

7) Maai een helling altijd in de dwarsrichting en nooit van boven naar bene-
den.
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8) Pas goed op als u op een helling van richting verandert;

9) Niet maaien op bijzonder steile hellingen.

10) Pas goed op als u de grasmaaier naar u toe haalt;

11) Als de grasmaaier om vervoersredenen schuin gehouden moet worden,
of als u de grasmaaier over een terrein verplaatst waar geen gras ligt, of als
de grasmaaier van of naar het te maaien terrein verplaatst dient u het mes
vast te zetten.

12) Gebruik de grasmaaier nooit om gras te maaien als de beveiligingen
beschadigd zijn, of zonder de grasopvangbak of deflector.

13) Bij de modellen met voorttrekking, dient u véordat u de motor start de
wielaandrijving uit te schakelen.

14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en houd uw voeten
uit de buurt van het mes.

15) De grasmaaier niet overhellen om de motor aan te zetten, tenzij dit niet
anders kan. In dergelijk geval wordt alleen het deel opgetild dat zich het
verst van de gebruiker bevindt. Zorg ervoor dat beide handen zich in de wer-
kingspositie bevinden, alvorens de grasmaaier te laten zakken.

16) Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of onder de
draaiende gedeelten. Blif altijd uit de buurt van de uitwerpopening.

17) Til de grasmaaier niet op of vervoer de grasmaaier niet terwijl de motor
draait.

18) De motor afzetten en het elektrisch snoer loskoppelen:

- voordat u enige werkzaamheden onder het maaidek uitvoert of véérdat u
het uitwerpkanaal leegt;

- voordat u de grasmaaier controleert, schoonmaakt of ermee werkt;

- nadat u op een vreemd voorwerp gestoten bent, controleer of de gras-
maaier beschadigd is en voer de nodige reparaties uit voordat u de maaier
opnieuw gebruikt;

- als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint te trillen, probeert u
onmiddellijk de oorzaak van het trillen te achterhalen en te verhelpen.

- iedere keer als u de grasmaaier onbeheerd achterlaat;

- tijdens het verplaatsen van de grasmaaier.

19) Schakel de motor uit:

- iedere keer als u de grasopvangbak verwijdert of opnieuw aanbrengt;

- véordat u de maaihoogte afstelt.

20) Tijdens het maaien dient u altijd een veiligheidsafstand van het roteren-
de mes in acht te nemen, afhankelijk van de lengte van de handgreep.

(D) ONDERHOUD EN OPSLAG |

1) Laat de bouten en de schroeven vastgedraaid zitten om er zeker van te
zijn dat de machine altijd op een veilige manier gebruiksklaar is. Als u regel-
matig onderhoud aan de grasmaaier pleegt zal de werking van de maaier
veilig blijven en zal het prestatieniveau bewaard blijven.

2) Om het gevaar van brand tot een minimum te beperken, dient u restanten
gras, bladeren of te veel vet van de grasmaaier en met name de motor, te
verwijderen. Geen bakken met gemaaid gras in een afgesloten ruimte laten
staan.

3) Controleer de deflector en de opvangbak regelmatig op slijtage en
beschadigingen.

4) De elektrische snoeren regelmatig controleren en als de snoeren niet
meer in goede staat verkeren of als de isolatie beschadigd is dient u de
snoeren te vervangen. Pak een elektrisch snoer dat onder stroom staat
nooit vast als het snoer niet goed geisoleerd is. Het snoer eerst uit het stop-
contact halen véérdat u welke handeling dan ook wilt verrichten.

5) Trek werkhandschoenen aan als u het mes demonteert en opnieuw mon-
teert.

6) Zorg dat het maaidek opnieuw in balans wordt gebracht nadat het
mes geslepen is. Alle handelingen aan het maaidek (demontage, slijpen, in
balans brengen, hermontage en/of vervanging) vergen een welbepaalde
vaardigheid en het gebruik van speciaal gereedschap; uit veiligheidsover-
wegingen, dienen deze handelingen bijgevolg uitgevoerd te worden in een
gespecialiseerd servicecentrum.

7) Gebruik de machine, uit veiligheidsoverwegingen, nooit met een ver-
sleten of een beschadigd snoer of met onderdelen die versleten of
beschadigd zijn. De onderdelen moeten vernieuwd en niet gerepareerd
worden. Altijd originele onderdelen gebruiken (de messen moeten altijd
gemerkt zijn met het teken A ). Onderdelen van andere kwaliteit kun-
nen de machine beschadigen en kunnen gevaarlijk zijn voor de gebrui-
ker.

|E) TRANSPORT EN VERPLAATSING |

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of overgeheld
moet worden, is het noodzakelijk:

- stevige werkhandschoenen te dragen;

- neem de machine vast op punten waar u een stevige grip hebt, rekening
houdend met het gewicht en de spreiding van het gewicht;

- doe een beroep op een toereikend aantal personen die het gewicht van de
machine kunnen heffen, volgens de kenmerken van het transportmiddel of
de plaats waar de machine opgenomen of opgesteld moet worden.
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te trekken tot de gewenste positie bereikt werd; na de rege-
ling worden de knoppen (1) goed weer vastgedraaid.

[ 1. EERST ALLE ONDERDELEN MONTEREN |

[ 3. MAAIEN VAN HET GRAS |

OPMERKING - De machine kan geleverd worden met
enkele reeds gemonteerde elementen.

(1.1] Breng het voorgemonteerde bovenste deel van de
steel (1) in de werkpositie en blokkeer die met de handgre-
pen (2).

De ringen (3) van de handgrepen (2) moeten op dusdanige
manier vastgeschroefd worden dat het bovenste deel (1)
stabiel bevestigd is aan de twee onderste delen van de
steel (4 en 5), zonder dat een te groot kracht gebruikt moet
worden om ze te blokkeren of vrij te geven.

Door de knoppen (6) los te draaien is het mogelijk de hoog-
te van de steel te regelen; na de regeling moeten de knop-
pen (6) goed weer vastgedraaid worden.

Maak het elektrisch snoer vast met behulp van de riempjes
(7-indien voorzien) om de verstelling in de hoogte van de
steel mogelijk te maken, zonder dat de kabel gespannen
wordt.

De correcte positie van de haak van de kabel (8) is aange-
duid.

Als de machine van een zak van zeildoek is voor-
zien dient u het doek (1) in de zak (2) te doen en alle plastic
profielen (3) met behulp van een schroevedraaier vast te
maken, zoals blijkt uit de afbeelding.

In geval van een zak in plastic en zeildoek: Met
het omgekeerd plastic gedeelte (11) het frame (12) vast-
hechten aan het plastic gedeelte middels de schroeven
(13).

Het frame (12) in de zak (14) invoeren en alle plastic profie-
len (15), aanhaken met behulp van een schroevendraaier,
zoals op de figuur wordt aangeduid.

De omtrekboord (16) van het zeildoek tot op het einde toe
invoeren in de gleuf van het plastic gedeelte (11) vertrek-
kend 5-7 mm van de uiteinden.

Monteer het handvat (17) op het bovenste gedeelte van de
zak, door het vast te klikken in zijn zitting.

[ 2. BESCHRIJVING VAN DE BEDIENINGSKNOPPEN |

[2.1] De motor wordt ingeschakeld door middel van een
schakelaar die alleen op twee manieren in werking gesteld
kan worden, om te vermijden dat de grasmaaimachine per
ongeluk vanzelf ingeschakeld wordt.

Om de motor in te schakelen dient u op de knop (2) te
drukken en aan de hendel (1) te trekken. De motor slaat
vanzelf af als u de hendel (1) los laat.

[2.2] U kunt de hoogte afstellen met behulp van de hen-
del (1).
U MAG DIT ENKEL DOEN ALS HET MES STIL STAAT.

(23] uw grasmaaier is voorzien van een telescopisch
systeem om de steel op dusdanige manier te regelen dat
de handgreep en de bedieningen zich op een optimale
hoogte bevinden ten opzichte van de lichaamslengte van
de bediener.

De regeling wordt uitgevoerd door de knoppen (1) los te
draaien en de handgreep van de steel (2) te duwen of eraan

[3.1] De deflector optillen en de harde zak (1) of de zak
van zeildoek (2) vasthaken zoals blijkt uit de betreffende
afbeeldingen.

[3.2] Haak het verlengsnoer correct vast zoals aangege-
ven. De motor starten door op de veiligheidsknop (2) te
drukken en door aan de bedieningshendel (1) te trekken.

[3.3] Tijdens het maaien dient u ervoor te zorgen dat het
elektrisch snoer zich altijd achter u bevindt en aan die zijde
van het gazon die reeds gemaaid is.

Het gazon zal er mooier uitzien als u het gras steeds op
dezelfde hoogte maait en in afwisselende richting.

Als u klaar bent met het maaien, laat dan de bedie-
ningshendel (1) los. Vervolgens EERST de stekker uit het
stopcontact (2) nemen en DAARNA het snoer van de scha-
kelaar van de grasmaaimachine (3) loskoppelen.
WACHTEN TOTDAT HET SNIJSYSTEEM STIL STAAT voor-
dat u welke ingreep dan ook verricht.

BELANGRIJKE OPMERKING

Als de motor door oververhitting tijdens het maaien afslaat,
dient u 5 minuten te wachten véérdat u de machine
opnieuw kunt aanzetten.

| 4. NORMALE ONDERHOUDSBEURT |

BELANGRIJK - Een regelmatig en zorgvuldig onder-
houd is van wezenlijk belang om de veiligheid en oor-
spronkelijke prestaties van de machine in stand te hou-
den.

De grasmaaier op een droge plaats bewaren.

1) Draag sterke werkhandschoenen voor elke reiniging,
onderhoudsbeurt of afstelling van de machine.

2) Na elk gebruik gras en modder die zich opgehoopt heb-
ben aan de binnenkant van het chassis verwijderen, om
te voorkomen dat deze ter plaatse drogen en de machi-
ne de daaropvolgende keer moeilijk gestart wordt.

3) Zorg ervoor dat de luchtinlaten altijd schoon en vrij zijn.

Elke handeling aan het mes dient uitgevoerd te wor-
den in een gespecialiseerd servicecentrum.

Opmerking voor het gespecialiseerd centrum:
Hermonteer het maaidek (2) volgens de volgorde aangege-
ven in de figuur en draai de middenste schroef (1) met een
dynamometrische sleutel met een waarde van 16-20 Nm
vast.

Geen waterstralen gebruiken en de motor en de
elektrische gedeelten niet natmaken.

Geen bijtende middelen gebruiken om het chassis schoon
te maken.

Bij twijfel of indien iets u niet duidelijk is, wordt contact
opgenomen met het dichtstbijzijnd Servicecentrum of de
Dealer.
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QUE SE DEBEN RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE

[A) APRENDIZAJE |

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse con los man-
dos y con el uso correcto de la cortadora de pasto. Aprender a parar
rapidamente el motor.

2) Utilizar la cortadora de pasto para el uso al que esta destina-
do, es decir, el corte y la recogida de hierba. Cualquier otro uso
puede resultar peligroso y provocar dafios a personas y/o cosas.

3) No dejar nunca que los nifios o personas que no tengan la sufi-
ciente practica con las instrucciones usen la cortadora de pasto. Las
leyes locales pueden fijar una edad minima para el usuario.

4) No utilizar nunca la cortadora de pasto:

- con personas, sobre todo nifios, o animales en las cercanias;

- si el usuario ha ingerido farmacos o sustancias consideradas noci-
vas para su capacidad de reflejo y atencion.

5) Hay que recordar que el usuario es el responsable de los acci-
dentes e imprevistos que se pudieran ocasionar a otras personas o
a sus propiedades.

| B) OPERACIONES PRELIMINARES |

1) Durante el corte, usar siempre calzado robusto y pantalones
largos. No utilizar la cortadora de pasto con los pies descalzos
o con sandalias abiertas.

2) Inspeccionar a fondo toda el area de trabajo y quitar todo lo que
pudiera ser expulsado por la maquina o lo que pudiera dafar el
grupo de corte y el motor (piedras, ramas, hilos de hierro, huesos,
etc.).

3) Antes del uso proceder a una inspeccion general, sobre todo del
aspecto de las cuchillas, y controlar que los tornillos y el grupo de
corte no estén usurados o dafados. Sustituir en blogue las cuchillas
y los tornillos dafiados o usurados para mantener el equilibrado.

4) Antes de empezar el trabajo, montar las protecciones en los
extremos (saco o parapiedras).

5) jATENCION: PELIGRO! Humedad y electricidad no son com-
patibles:

- la manipulacion y la unién de cables eléctricos se tiene que reali-
zar en sitio seco;

- no poner en contacto jamas un enchufe eléctrico o un cable con
una zona mojada (charcos o hierba hiumeda);

- las uniones entre cables y enchufes tienen que ser de tipo imper-
meable. Utilizar prolongaciones con enchufes integrales impermea-
bles u homologadas, que se encuentran en comercio;

- alimentar el aparato mediante un diferencial (RCD- Residual
Current Device) con una corriente de desenganche no superior a 30
mA.

6) Los cables de alimentacion deben ser de una calidad no inferior al
tipo HO5RN-F o HO5VV-F con una seccién minima de 1,5 mm?y una
longitud maxima aconsejada de 25 m.

7) Enganchar el cable al acoplamiento del cable antes de poner en
marcha la maquina.

8) La conexion permanente de cualquier aparato eléctrico a la
red eléctrica del edificio debe ser realizada por un electricista
cualificado de acuerdo con la normativa en vigor. Una conexion
incorrecta puede provocar serios dafos a las personas, incluso
la muerte.

[C) DURANTE EL CORTE \

1) Trabajar sélo a la luz del dia o con una buena luz artificial.

2) Si es posible, evitar cortar la hierba mojada.

3) No pasar nunca con la cortadora de pasto sobre el cable eléc-
trico. Durante el corte siempre hay que arrastrar el cable detréas de
la cortadora de pasto y siempre de la parte de la hierba cortada.
Utilizar el enganche cable como se indica en este libro para evitar
que el cable se desenchufe accidentalmente, asegurando contem-
poraneamente su correcta introduccién en el enchufe sin forzarlo.
4) No tirar nunca del cable de alimentacién para mover la corta-
dora de pasto, ni tirar del cable para desenchufarlo. No exponer
el cable a fuentes de calor ni dejarlo en contacto con aceite, disol-
ventes u objetos cortantes.

5) Asegurarse siempre del propio punto de apoyo en los terrenos
inclinados.

6) No correr nunca, sino caminar: evitar que la cortadora de pasto le
arrastre.

7) Cortar en sentido transversal a la pendiente y nunca de arriba
abajo.
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8) Prestar la maxima atencion al cambio de direccién en las pen-
dientes.

9) No cortar en pendientes excesivamente abruptas.

10) Prestar extrema atencién cuando empuje la cortadora de pasto
hacia si.

11) Parar la cuchilla si hay que inclinar la cortadora de pasto para
transportarla mientras se atraviesa superficies no herbosas, y cuan-
do la cortadora de pasto se transporta desde o hacia el area que se
tiene que cortar.

12) No accionar nunca la cortadora de pasto si las protecciones
estan dafadas, y tampoco sin el saco o el parapiedras.

13) En los modelos con traccion desembragar la transmision a las
ruedas antes de poner en marcha el motor.

14) Poner en marcha el motor con cautela segun las instrucciones y
teniendo los pies bien distantes de la cuchilla.

15) No inclinar la cortadora de pasto cuando se encienda el motor a
no ser que sea necesario para el arranque. En este caso no inclinar-
la mas de lo necesario y levantar solo la parte lejana del operador.
Asegurese de que las dos manos estén posicionadas en los mandos
de funcionamiento antes de volver a bajar la cortadora de pasto.
16) No acercar las manos o los pies a las partes rotantes, ni
ponerlos debajo de las mismas. Esté lejos de la apertura de salida.
17) No alzar ni transportar la cortadora de pasto mientras el motor
esté en funcionamiento.

18) Parar el motor y quitar el cable de alimentacion:

- antes de cualquier intervencion bajo el plato de corte y antes de
desatascar el transportador de salida;

- antes de controlar, limpiar o trabajar con la cortadora de pasto;

- después de golpear un cuerpo extrafio. Verificar los posibles
dafios de la cortadora de pasto y efectuar las reparaciones necesa-
rias antes de usar nuevamente la maquina;

- si la cortadora de pasto empieza a vibrar de modo anémalo.
Buscar inmediatamente la causa de las vibraciones y ponerle reme-
dio;

- cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigilancia;

- durante el transporte de la maquina.

19) Parar el motor:

- cada vez que se quita o se vuelve a poner el saco;

- antes de regular la altura del corte.

20) Durante el trabajo mantener siempre la distancia de seguridad
respecto a la cuchilla rotante, dada por la longitud del mango.

[D) MANUTENCION Y ALMACENAJE |

1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para asegurarse que
la maquina esté siempre en condiciones de funcionamiento seguras.
Una manutencion regular es esencial para la seguridad y para man-
tener el nivel de prestacion.

2) Para reducir el riesgo de incendios eliminar de la cortadora de
pasto, y sobre todo del motor, los residuos de hierba, hojas o grasa
excesiva. No dejar los contenedores con la hierba cortada en el inte-
rior de un local.

3) Controlar frecuentemente el parapiedras y el saco para verificar su
usura o deterioro.

4) Verificar periédicamente el estado de los cables eléctricos y
sustituirlos en el caso en que estén deteriorados o su aislamien-
to esté dafado. No tocar nunca un cable eléctrico con corriente si
esta mal aislado. Desenchufarlo antes de las intervenciones.

5) Usar guantes de trabajo para desmontar y montar la cuchilla.

6) Cuidar el equilibrado de la cuchilla cuando se afila. Todas las
operaciones relativas a la cuchilla (desmontaje, afilado, equilibrado,
remontaje y/o sustitucion) son trabajos complicados que requieren
una especial competencia y el empleo de las herramientas especia-
les; por razones de seguridad, es necesario que se lleven a cabo en
un centro especializado.

7) Por motivos de seguridad, no usar nunca la maquina con par-
tes o con el cable usurados o danados. Las piezas se deben
sustituir, nunca reparar. Usar recambios originales (las cuchillas
siempre deberan estar marcadas con el simbolo A ). Las piezas
de calidad inferior pueden danar la maquina y atentar contra su
seguridad.

E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que desee maniobrar, levantar, transportar o inclinar la
maquina, serd necesario:

- utilizar guantes robustos de trabajo;

- sujetar la maquina en puntos que ofrezcan una sujecion segura,
teniendo en cuenta el peso y la reparticién del mismo;

- emplear un numero de personas adecuado al peso de la maquina
y a las caracteristicas del medio de transporte o del lugar en el que
debe ser colocada o quitada.
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[ 1. COMPLETAR EL MONTAJE |

NOTA - La maquina se puede suministrar con algunos
componentes montados.

[1.1] Lievarala posicion de trabajo la parte superior del
mango (1) una vez premontada, y bloquearla mediante las
manijas (2).

Las abrazaderas (3) de las manijas (2 ) deben atornillarse
de manera que aseguren una fijacion estable de la parte
superior (1) a las dos partes inferiores del mango (4 y 5), sin
requerir un esfuerzo excesivo para bloquear y desbloquear.
Aflojando las manijas (6) es posible regular la altura del
mango; con la regulacién efectuada, apretar bien las mani-
jas (6).

Fijar el cable eléctrico utilizando las bandas (7-si estuvieran
previstas), de manera que se permita la regulacion en altu-
ra del mango, sin que el cable quede tensado.

La correcta posicion del enganche del cable (8) es la indi-
cada.

En el caso del saco de tela, introducir el armazén
(1) en el saco (2) y enganchar todos los perfiles de plastico
(3) con la ayuda de un destornillador, como muestra la fi-
gura.

En caso de saco de plastico y tela: Con la parte
de plastico (11) dada la vuelta, fijar el armazoén (12) en la
parte de plastico con los tornillos (13).

Introducir el armazén (12) en el saco (14) y enganchar
todos los perfiles de plastico (15), con la ayuda de un des-
tornilador, como muestra la figura. Insertar a fondo el borde
perimetral (16) de la tela en el ojal de la parte de plastico
(11), partiendo 5-7 mm de la extremidad.

Montar el asa (17) en la parte superior de la bolsa; engan-
chandola en los asientos correspondientes.

[ 2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS |

[2.1] El motor esta comandado por un interruptor de
doble accion, con la finalidad de evitar un arranque acci-
dental. Para el arranque, apretar el pulsador (2) y tirar de la
palanca (1). El motor se para automaticamente cuando se
suelta la palanca (1).

[22] |a regulacion de la altura se efectia por medio de
la palanca correspondiente (1).
REALIZAR LA OPERACION CON LA CUCHILLA PARADA.

[2.3] su cortadora de pasto esta dotada de un sistema
telescopico para regular el mango de manera que la empu-
fladura y los mandos se encuentren a una altura éptima,
con relacion a la estatura del operador.

La regulacion se efectua aflojando las manijas (1) y tirando
o empujando la empufiadura del mango (2) hasta obtener
la posicién deseada; una vez efectuada la regulacion, apre-
tar bien las manijas (1).

| 3. CORTE DE LA HIERBA |

[3.1] Levantar el parapiedras y enganchar correctamen-
te el saco rigido (1) o el saco de tela (2) como se indica en
las respectivas figuras.

[3.2] Enganchar correctamente el cable de prolongacion
como se indica.

Para arrancar el motor, apretar el pulsador de seguridad (2)
y tirar de la palanca (1) del interruptor.

[3.3] Durante el corte, tener siempre el cable eléctrico a
nuestras espaldas sobre la parte de prado ya segado.

El aspecto del prado mejorara si los cortes se efectian
siempre a la misma altura y en las dos direcciones alterna-
tivamente.

Al final del trabajo, soltar la palanca (1).
Desconectar el alargador PRIMERO de la toma de corrien-
te general (2) y DESPUES del lado del interruptor de la cor-
tadora de pasto (3).

ESPERAR QUE LA CUCHILLA SE PARE antes de efectuar
cualquier intervencion en la cortadora de pasto.

NOTA IMPORTANTE

En el caso en que el motor se detenga por recalentamien-
to durante el trabajo, es necesario esperar unos 5 minutos
antes de ponerlo de nuevo en marcha.

[ 4. MANUTENCION ORDINARIA |

IMPORTANTE - El mantenimiento regular y preciso es
indispensable para mantener a lo largo del tiempo los
niveles de seguridad y las prestaciones originales de la
maquina.

Guardar la cortadora de pasto en un lugar seco.

1) Llevar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
vencion de limpieza, mantenimiento o regulacion en la
maquina.

2) Después de cada corte, extraer los restos de hierba y el
fango que se acumulan en el interior del chasis para evi-
tar que, cuando se disequen, dificulten el arranque
sucesivo.

3) Asegurarse siempre que las tomas de aire estén libres
de residuos.

Cada intervencién en la cuchilla debera realizarse
en un centro especializado.

Nota para el centro especializado: Volver a montar la
cuchilla (2) siguiendo la secuencia indicada en la figura y
ajustar bien a fondo el tornillo central (1) con una llave dina-
mométrica, calibrada a 16-20 Nm.

No usar chorros de agua y evitar que se mojen el
motor o los componentes eléctricos.
No usar liquidos agresivos para la limpieza del chasis.

En caso de cualquier duda o problema, no dude en con-
tactar el Servicio de Asistencia o a su Revendedor.
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NORMAS DE SEGURANGCA

A OBSERVAR ESCRUPULOSAMENTE

[A) PREPARACAO |

1) Ler atentamente as instrugées. Familiarizar-se com os contro-
les e com a utilizagdo correcta da relvadeira. Aprender a parar rapi-
damente o motor.

2) Utilizar a relvadeira exclusivamente para a finalidade a qual
se destina, isto é, cortar e recolher a relva. Qualquer outro uso
pode vir a ser perigoso e causar danos a pessoas e/ou coisas.

3) Nunca permitir que a relvadeira seja usada por criangas ou por
pessoas que ndo tenham a necessaria familiaridade com as instru-
¢oes. As leis locais podem estabelecer uma idade minima para o
usuario.

4) Nunca utilizar a relvadeira:

- se houver pessoas, sobretudo criangas, ou animais ao redor;

- se 0 usudrio tiver tomado remédios ou outras substancias consi-
deradas prejudiciais para a sua capacidade de concentracao e para
os reflexos.

5) Lembrar que o operador ou usuario é responsavel por acidentes
e imprevistos que forem causados a outras pessoas ou as suas pro-
priedades.

[ B) OPERACOES PRELIMINARES |

1) Ao cortar a relva, usar sempre calgcas compridas e sapatos
resistentes. Nao activar a relvadeira com os pés descalcos ou
com sandalias.

2) Inspeccionar bem toda a area de trabalho e retirar tudo o que
poderia vir a ser expulso pela maquina ou danificar o conjunto de
corte e o motor (pedras, ramos, arames, 0ssos, etc).

3) Antes do emprego, proceder a uma verificacdo geral e pormeno-
rizada do aspecto das laminas, e controlar que os parafusos e o
conjunto de corte nédo estejam desgastados ou estragados.
Substituir em bloco as laminas e os parafusos estragados ou
desgastados para manter a equilibracéo.

4) Antes de comecar o trabalho, montar as protec¢des na saida
(saco ou para-pedras).

5) CUIDADO: PERIGO! Humidade e electricidade ndo sdo com-
pativeis:

- é necessario efectuar a manipulagéo e a ligagao dos cabos eléc-
tricos num lugar seco;

- nunca pdr em contacto uma tomada eléctrica ou um cabo com
uma zona molhada (poga ou relva himida);

- as ligagOes entre os cabos e as tomadas devem ser do tipo estan-
que. Empregar extensbes com tomadas integrais estanques e
homologadas, que se encontram a venda.

- Alimentar o aparelho através de um diferencial (RCD- Residual
Current Device) com uma corrente de desenguanche nao superior a
30 mA.

6) Os cabos de alimentagcdo deverdo ser de qualidade néo inferior
ao tipo HO5RN-F ou HO5VV-F com um corte minimo de 1,5 mm? e
um comprimento maximo aconselhado de 25 m.

7) Antes de accionar a maquina engatar o cabo ao acoplamento do
cabo.

8) A ligacao permanente de qualquer aparelho eléctrico a rede
eléctrica do edificio deve ser realizada por um electricista qua-
lificado, conforme as normativas em vigor. Uma ligacao incor-
recta pode provocar danos pessoais sérios, inclusive a morte.

[C) DURANTE A UTILIZACAO |

1) Trabalhar somente a luz do dia ou com uma boa luz artificial.

2) Evitar de trabalhar na relva molhada ou debaixo de chuva.

3) Nunca passar com a relvadeira por cima de um cabo eléctri-
co. Durante o corte, é sempre necessario arrastar o cabo atras da
relvadeira e sempre pelo lado da relva ja cortada.

Empregar o gancho para prender o cabo segundo indicado neste
livrete, a fim de evitar que o cabo se desprenda acidentalmente,
assegurando ao mesmo tempo a correcta introdugdo na tomada
sem forcar.

4) Nunca arrastar a relvadeira pelo cabo de alimentagao ou
arrastar o cabo para sacar a ficha. Nao expor o cabo a fontes de
calor ou deixa-lo em contacto com éleo, solventes ou objectos cor-
tantes.

5) Certificar-se sempre do préprio ponto de apoio ao trabalhar em
terrenos inclinados.

6) Nunca correr, caminhar somente. Evitar de se fazer puxar pela
relvadeira.
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7) Em terrenos inclinados, cortar a relva transversalmente e nunca
para cima ou para baixo.

8) Em terrenos inclinados, prestar a maxima atengdo ao mudar de
direcgdo.

9) Nao cortar em declives excessivamente rispidos.

10) Prestar a maxima atengao ao puxar a relvadeira para si.

11) Bloquear a lamina quando a relvadeira for inclinada para ser
transportada, quando atravessar superficies sem relva, e quando a
relvadeira for transportada de ou para o local onde sera cortada a
relva.

12) Nunca accionar a relvadeira se as protecgdes estiverem danifi-
cadas, e nem se estiver sem o saco recolhedor e sem o para-
pedras;

13) Nos modelos com tracgéo, desactivar a ligagdo da transmissdo
para as rodas, antes de accionar o motor.

14) Accionar o motor com cuidado, de acordo com as instrugdes e
manter os pés bem longe das laminas.

15) N&o inclinar a relvadeira quando ligar o motor, a ndo ser que isto
seja necessario para a partida. Neste caso, ndo inclina-la mais de
quanto for absolutamente necessério e levantar somente a parte
distante do operador. Verificar sempre que ambas as maos estejam
na posi¢éo de funcionamento antes de abaixar a relvadeira.

16) Nao aproximar as maos ou os pés ao lado ou sob as partes
cortantes. Ficar sempre longe da abertura de escape.

17) Nao levantar e nem transportar a relvadeira quando o motor esti-
ver a funcionar.

18) Parar o motor e desligar o cabo de alimentacao:

- antes de fazer qualquer coisa em baixo do prato de corte ou antes
de desentupir o canal de escoamento;

- antes de inspeccionar, limpar ou consertar a relvadeira;

- apos ter batido em algum corpo estranho. Verificar se foi danifi-
cado e efectuar os consertos necessarios antes de usar novamente
a maquina;

- se a relvadeira comecar a vibrar de maneira anémala; procurar
imediatamente a causa da vibragado e repara-la;

- todas as vezes que a relvadeira for deixada sozinha;

- durante o transporte da maquina.

19) Desligar o motor:

- cada vez que tirar ou que tornar a montar o saco recolhedor;

- antes de regular a altura de corte.

20) Ao trabalhar, manter-se sempre a distancia de seguranca da
lamina cortante, dada pelo comprimento do cabo.

[D) MANUTENCAO E CONSERVACAO |

1) Manter bem apertados os parafusos e as porcas, para ter certe-
za que a maquina esteja sempre em condigdes de funcionamento
seguras. Uma manutengao regular é indispensavel para a seguran-
¢a e para manter o nivel do rendimento da maquina.

2) A fim de reduzir o risco de incéndio, livrar a relvadeira e em par-
ticular o motor, de residuos de relva, folhas ou graxa excessiva. Nao
deixar contentores com a relva cortada dentro de um recinto.

3) Inspeccionar com frequéncia o para-pedras e o saco recolhedor,
para verificar se o seu desgaste ou a deterioracéo.

4) Verificar periodicamente o estado dos cabos eléctricos e
substitui-los se estiverem deteriorados e se o seu isolamento
resultar estragado. Nunca tocar o cabo eléctrico sob tenséo se for
mal isolado. Antes de qualquer interveng¢éo, desprende-lo da toma-
da.

5) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lamina.

6) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lamina.
Todas as operagdes relativas a lamina (desmontagem, afiagdo, equi-
libragéo, remontagem e/ou substituigao) sdo trabalhos dificeis que
exigem uma competéncia especifica além do uso de ferramentas
apropriadas; por razdes de seguranga, €, portanto, preciso que
sejam sempre efectuadas junto a um centro especializado.

7) Por razdes de seguranca, nunca usar a maquina com pecas
ou com o cabo gastos ou danificados. As pecas devem ser tro-
cadas e nunca consertadas. Usar pecas sobressalentes origi-
nais (as laminas devem ter sempre a marca A ). Pecas de outra
qualidade podem danificar a maquina e prejudicar a seguranca
do usuario.

E) TRANSPORTE E MOVIMENTAGCAO |

1) Todas as vezes que for necessario movimentar, levantar, trans-
portar ou inclinar a maquina, é preciso:

- usar luvas de trabalho resistentes;

- agarrar a maquina nos pontos que oferecem uma garra segura,
levando em consideragéo o peso e a sua distribui¢éo;

- usar um nimero de pessoas adequado ao peso da maquina e as
caracteristicas do meio de transporte ou do lugar no qual deve ser
colocada ou removida.
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[ 1. CONCLUIR A MONTAGEM |

NOTA - A maquina pode ser fornecida com alguns
componentes ja montados.

[(1.1] Coloque na posicao de trabalho a parte superior do
cabo (1), j& montada anteriormente e trave por meio das
pegas (2).

Os aros (3) das pegas (2) devem ser aparafusados de
forma a garantir uma fixagdo estavel da parte superior (1)
as duas partes inferiores do cabo (4 e 5), sem exigir um
esforgo excessivo para trava-los ou desbloguea-los.
Afrouxando os manipulos (6) é possivel regular a altura do
cabo; efectuada a regulacéo, aperte bem os manipulos (6).
Fixe o cabo eléctrico utilizando as abragadeiras (7-se pre-
vistas), de forma a permitir a regulagdo do cabo em altura,
sem que o cabo fique esticado demais.

A posicao correcta do enganche do cabo (8) é aquela indi-
cada.

Em caso houver o saco de tela, introduzir a arma-
¢éo (1) no saco (2) e engatar todos os perfis de plastico (3),
ajudando-se com uma chave de fenda conforme indicado
na ilustracéo.

Em caso de saco de plastico e tela: Com a parte
de plastico (11) invertida, fixar a armagéo (12) na parte de
plastico com os parafusos (13).

Introduzir a armagao (12) no saco (14) e engatar todos os
perfis de plastico (15), ajudando-se com uma chave de
parafusos conforme indicado na ilustragéo. Inserir a fundo
a borda perimétrica (16) da tela na abertura da parte de
plastico (11), iniciando com 5-7 mm pelas extremidades.
Montar a macganeta (17) na parte superior do saco, inserin-
do-a por encaixe nos alojamentos apropriados.

[ 2. DESCRICAO DOS CONTROLES |

[2.1] 0O motor é comandado por um interruptor de dupla
acgao, para evitar uma ligagédo accidental.

Para a partida, apertar o botao (2) e puxar a alavanca (1).
O motor para automaticamente ao soltar a alavanca (1).

[2.2] A regulagédo da altura obtém-se mediante a respec-
tiva alavanca (1).

EXECUTAR A OPERAGAO TENDO A FOLHA CORTANTE
PARADA.

[2.3] A sua relvadeira & equipada com um sistema tele-
scopico para regular o cabo de forma que a pega e os
comandos figuem numa altura excelente, em relagdo a
estatura do operador.

A regulagéo é executada afrouxando os manipulos (1) e
puxando ou empurrando a pega do cabo (2) até obter a
posicdo desejada; efectuada a regulagédo, aperte bem os
manipulos (1).

| 3. CORTE DA RELVA |

[3.1] Levantar o para-pedras e engatar correctamente o
saco rijo (1) ou o saco de tela (2) conforme indicado nas
respectivas ilustracdes.

[3.2] Engatar o cabo de extenséo correctamente confor-
me indicado.

Para arrancar o motor, carregar no botdo de segurancga (2)
e puxar a alavanca (1) do interruptor.

[3.3] Durante o corte fazer de modo que o cabo eléctri-
co se encontre sempre atras de si e do lado da relva ja cor-
tada.
O aspecto da relva sera melhor se se efectuarem os cortes
sempre & mesma altura e alternadamente nas duas direc-
coes.

Quando acabar o trabalho, livrar a alavanca (1).
Desligar ANTES a extensdo da tomada geral (2) e EM
SEGUIDA do lado do interruptor da relvadeira (3).
ESPERAR A PARADA DA LAMINA antes de efectuar qual-
quer operagao na relvadeira.

NOTA IMPORTANTE

Se, devido ao superaquecimento, o motor parar durante o
trabalho, é necessario esperar cerca de 5 minutos antes de
o poder pér novamente em servigo.

[ 4. MANUTENCAO ORDINARIA

MPORTANTE - A manutencao regular e minuciosa é
indispensavel para manter ao longo do tempo os niveis
de seguranca e as prestacoes originais da maquina.
Guardar a relvadeira num lugar seco.

1) Usar luvas de trabalho resistentes antes de qualquer
operacdo de limpeza, manutencdo ou regulagéo da
maquina.

2) Depois de cada corte, remover os detritos de grama e a
lama acumulados dentro do chassis para evitar que, ao
secar, possam dificultar o arranque sucessivo.

3) Verificar sempre que as entradas de ar estejam livres de
sujeiras.

Cada intervencdo na lamina deve ser executada
junto a um centro especializado.

Observacao para o centro especializado: Remontar a
lamina (2) seguindo a sequéncia indicada na ilustragéo e
apertar o parafuso central (1) com uma chave dinamomé-
trica, calibrada a 16-20 Nm.

N&o usar jactos de dgua e evitar de molhar o motor
e 0s componentes eléctricos.
Para a limpeza do chassis ndo usar liquidos agressivos.

Para qualquer duvida ou problema, ndo hesitem em con-
tactar o Servico de Assisténcia mais perto ou o Seu
Vendedor.
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KANONIEMO! ASOAAEIAS

NA THPOYNTAI NMPOZEKTIKA

IA) EKNAIAEYZH \

1) AlaBacTe MPOOEKTIKA TIG 08NYieq. EEoIkelwBEITE e TOUG XELPLOUOUG
Kal e TV KataAAnAn xprion tou xAookortikoUu. MaBete va otapatate
YPNYOpa ToV Kivntnpa.

2) XpnoIpotoIEiTE TO XAOOKOTITIKO AMOKAEIOTIKA Yia TO OKOTIO Yia TOV
omoio mpoopileTal, dnAadn yia TV Komf Kal TNV TEPICUAAOYR TG
xAong. Oroladnrote GAAn xpnon propei va eival emkivduvn Kat va
nipo&evnoet BAABeg N atuxuata.
3) Moté pnv emuTPEMETE T XPNON TOU XAOOKOMTIKOU O¢ mawdld 1 oe
artopa mou dev €xouv Katavoroel Ti odnyieq. H Tomkn vouoBecia
umopel va opidet v eAAxLOTN nAkia Tou XelpLoT.
4) MoTE pn XPNOIHOTOIEITE TO XAOOKOTITIKO:

— He atopa, edika nawid, i {ma yupw and autd;

— 0€ TePIMTWOn ToU 0 XEPLOTAG EXEL TIAPEL PAPUAKA 1) ousieg Tou
MELOVOUV TA AVTAVAKAQOTIKA KAl TNV TIPOCOXT| TOU.

5) Na Bupdote 6TL 0 XEIPIOTAG 1) O XPNOTNG Eival UmeuBuvog yia ta
ATUXNHATA KAl TO arpooTtTa Mou ropei va oupPolv o GAAa atopa i
oTnVv 1BLoKTNoia Toug.

[B) NPOKATAPKTIKEE ENEPTEIEZ \

1) Karé@ tnv komn, ¢opdre mavra yepad umodnpara kair pakpid
mavralovia. Mn 6alete oe Aeitoupyia To XAookomTikd EumoAnTol
PopwvTag MESIAA.

2) EAéyETe kKaAd OMO TO XWPO epyaciag Kal apalpéoTe oTdNMOTE Ba
UropoUcoe va eKTOEEUTEL Ao TO UNXAvNUA N VA KATAOTPEYEL TN Hovada
KOTING Kal TOV KIVNThpa (METPeg, OUPHATA, KOKKAAQ, KATL).

3) Mpwv amd ) xpron, KAveTe €va YeVIKO EAEYXO KAl OUYKEKPLUEVA
eAEYETE TIQ Aemideg Kal av ol Bideq kal To oUOTNUA KOG XL POapEL 1y
unootel {nud. AvTIKOTAOTAOTE TO CUOTNUA KOTG Kal Tig Bideg Tou
£X0UV UMooTel {nuia 1) ¢pBopd yia va dlatnpnoete TV LOoPEOTTia.

4) Npiv apyioeTe TRV epyacia, TOMOBETAGTE TIG MpoaTacieq aTnv 5050

(oakog n mpooTagia yia METPEG).

5) NPOZOXH: KINAYNOZ! Yypacia kai nAekTpiopog dev oupbiBalovrar:
— 1 OUVOEDN TWV NAEKTPIKWV KOAWDIWV TPETEL va eKTEAe(TAL 08 OTEYVO
MEPOG;

—TIOTE UNV AKOUUMATE la NAEKTPIKN TIPICa 1) éva KaA@SLo Oe BpeyUeEveq
TiepLoXEQS (AaKkoUBEG e vepd 1y uypd XopTdpl);

— 0L OUVdETEIG METAEU KaAWDiwV Kal MPiCag mpémel va eival adlappoxes.
Xpnoworoleite mpoektaoelg ue adlappoxeg mpieg, mou Ba Ppeite
gUKoAa 0NV ayopd.

— H tpopodoaia Tou unxavipatog mpénel va yivetat HEcw Slapopikou
dlakomn (RCD - Residual Current Device) pe peupa eméppaong katw ano
30 mA.

6) H modtta TV nAEKTPIK®OV KaAWSiwv MPEMeL va eival TOUAGxIoTov
tumou HO5RN-F i HO5VV-F pe ehaxiot Siatopr) 1,5 mm? kat uéyloto
OUVIOTOUEVO UNKOG 25 m.

7) TavtZmoTe 1o KaA®ALO, TIPLY BECETE O AetToupyia To pnxavnua.

8) H poéviun oldvdeon omolacgdAMOTE NAEKTPIKNG OUOKEURG OTO
NAEKTPIKO BiKTUO €VOG KTIpiou Tpémel va yivel amd évav epmeipo
nAekTpoAdyo, olppwva pe TOUG I0XUOVTEG Kavovigpolg. Mia
AavBacpévn ouvdean propei va mpokahéael 6oBapa Tpaldpara, akopa
Kai Bavaro.

[r) KATA TH XPHZH \

1) Epyaleote HOVO OTO p®G TNG NUEPAG 1) HE KAAD TEXVNTO PWTIONO.
2) AmopeuyeTe va epyaleaTe mavw oe BpeypEvo XopTapl i KATW amoé Tn
8poxn.

3) Moté punv mepvare 1o XAOOKOMTIKO MAVW ammd TO NAEKTPIKO KAA@SI0.
Katd v komm, mpénet mavia va TpaBdate To KaAWSWo miow ard To
XAOOKOTTTIKO Kal TTavTa and tnv MAeupa Tou 1dn Koppévou ypaotdlou. H
XPNON ToU YAvt{ou yia TO KAAWJl0, OMwG AvaPEPETAL OTO TAPOV
eYXelPidlo, eumnodiCel v kat@ AGBog amoouvdeon Tou KaAwdiou,
eEaopaAifovtag Tautoxpova Tn owoTh cuvdean Xwpig va {opidetal n
npica.

4) Mot¢ pnv TpaBare To XA0OKOMTIKG amd To KaAwdio Tpopodoaiag i} T
id10 To kaA@d10 yia va anoouvdéoeTe amd T mpida. Mnv exTibeTe TO
KaAQSL0 o€ TNYEQ BeppudTNTag, dIOAUTES 1) KOPTEPA AVTIKEiEVa.

5) Ze emnkAwvn edagpn MPooéETe va W XAOETE TNV LOOPPEOTIa 0ag.

6) Moté va pnv TpéxeTe, aAAd va mepnatate. Amo@elyeTe va oag Tpapa
TO XAOOKOTTTIKO.

7) 211G mMAQyLEQ va KOBETe Tn XAdn Ao&A kal MoTE amd Ta Mavw mpog Ta
KATW.

8) Xpelaletat W8iaitepn mpoooyr 6tav aAAalete kateuBuvon oe MAQYLEG.
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9) Mnv koBeTe oe £daPn e MOAU peyaAn kAion.

10) Anatteitat Wlaitepn mpoooxn 6tav TPARATE TO XAOOKOTTIKG P0G TO
uéPOG 0ag.

11) ZTapaTOTE TO HaXaipL KOTG 6TAV YEPVETE TO XAOOKOTTIKO Yla TN
peTapopa, étav dlaoyifeTe ermpaveles Xwpiq XAon kat 6Tav HETAPEPETE
TO XAOOKOMTIKO amd 1) P0G TNV TIEPLOXT) TIOU TMPETIEL VA KOYETE.

12) Mn XPnOWOMOLEITE TO XAOOKOTITIKO e EAATTWUATIKEG TIPOOTAGIES T
XWPIG TO OAKO TEPLOUAAOYNG XAONG 1) TNV TIPOOTACIA YA TIG TETPEG.
13) 2ta autokwvaueva HOVTEAA, QMOCUMMAEETE TN peTAdOON
KivnongToug Tpoxoug, mptv BAAETE 0g AetToupyia Tov Kivnthpa.

14) BaAte oe Aettoupyia Tov Kivntipa pe mpoooxr) akoAoubavtag Tiq
0dnYIeq Kal KpaTOVTAG Ta MOJIA MaKPLA arod To paxaipt KOTmg.

15) Mn yépveTe TO XAOOKOTTTIKO 6Tav BAETE EUMPAG TOV KIVNTHPA, EKTOG
Kal av eival avaykaio yla v ekkivnon. e auTnyv Tnv nepintworn, yeipte
70 600 Eival avaykaio Kat avaonk@oTe HOVO TNV MAEUPA amévavTl anod
TO XelploTr. BeBawwBeite mavta 6Tt kat Ta dUo Xépla BpiokovTal o BEon
XPNong TPtV KATteRACETE TO XAOOKOTTTIKO.

16) Mnv mAncialete xépia R modia dimha f kaTw améd Ta
nepioTpepoOpeva TpApaTta. Na oTékeoTe mavia pakpld and mv €£odo
g XAGNG.

17) Mn OnNKQVETE 1) HETAPEPETE TO XAOOKOMTIKO OTAV O KIVNTNPAS
BplokeTal oe Aettoupyia.

18) Z6R0TE TOV KIVRTAPA KAl AMOCUVSEGTE TO KAAWSI0 Tpopodoaiag:

— TIpWV Ord OmoladnmoTe eneuaon KAtw amod Ta paxaipa 1 mpw
Eeppatete TV €E000 TNG XAONG;

— TipWv EAEYEETE, KOBAPIOETE 1) EPYAOTEITE TIAVW OTO XAOOKOTITIKO;

- otav yturmoete éva &&vo oopa. EAEYETe av evdexopévwg TO
XAOOKOTITIKO €xel UMOOTel CNUIEG KAl EKTEAEOTE TIG amapaitnTteg
ETIOKEUEG TIPLV XPNOLLOTIOMNOETE KAl TIAAL TO UnXAvnua;

— av TO0 XAOOKOTTIKO apxioel va Ooveital Pe avOUAAo TPOTO
(Avalnteiote apéowg TV altia Twv SovAoewv Kal dlopbRoTe Tnv);

— K@Be Popd TIoU aPVETE APUAAKTO TO XAOOKOTTTIKO;

— KATA TN LETAPOPA TOU LNXAVIHATOG.

19) ZrapyatAoTe TOV KIVATAHPAQ:

— KGBe POoPA rMou aPatpeiTe 1) ToMoBeTETE TO OAKO MEPLOUAAOYNG XAONG;
—TIpWv puBpioeTE TO UYOG KOTNG.

20) Kata v gpyaoia, dlatnpeite mavra v andéotaon acpaleiag anod
TO TIEPLOTPEPOUEVO HaXaipL, TIOU 0aG TAPEXETAL Ard T XELPOAQRT).

[A) ZYNTHPHZH KAl ANOOHKEYZH \

1) Ta na&padia kat ot Bideq mpémnel va eival kKaAd oPLypéva, WOTeE va
eiote otyoupol 6Tl To pnxavnua Aettoupyei pe acpaiela. Mia TaKTIKN
OUVTAPNON eival CNUAVTIKY Yl TNV acpAAela Kat ya tn dlathpnon Twv
ETOOOEWV.

2) lNa va peiwdei o kivduvog rupKaylag, va kaBapifete To XAOOKOTTTIKO,
KAl OUYKEKPIUEVA TOV KvnTpa, amd XopTdpla, GUANA 1) UTEPPBOAKO
Ypdoo. Mnv aprvete doxeia e KOPUEVO XOPTAPL 08 KAELOTOUG XWPOUG.
3) EAéyxete ouxvé tnv mpootacia yla TIG METPEG KAl TO OAKO
TIEPLOUANOYNG XAONG, Yla va Bepatwbeite av £xouv pBapel.

4) EAEyxeTe TEPIOBIKA TV KATACTAGH TWV NAEKTPIKWV KAAWSiwv Kal
QVTIKATaoTAGTE Ta O€ MEPIMTWON TToU £Xouv pBapei f} av To HOVWTIKO
TOUug mePiBAnpa €xel umooTei {nuid. MoTe unv ayyifete &va nAeKTPIKO
KOA®JLO UMd TAoN av dev eival KAAA LOVWUEVO. ATTOOUVOEDTE TO ard
v rpica mpwv and k&be enéppaon.

5) MNa v TormoBETON Kal apaipeon Tou paxalplol KOrmG TpEmeL va
Popate yavtia epyaoiag.

6) MeTa To Tpoxiopa, eEAEyETe Tn {uyooTabpion Tou payaipiod. ‘OAeg oL
EVEPYELEG TIOU APOPOUV TO Haxaipt (apaipeon, TpdXIoUa, (uyooTaduion,
TOTOBETNON /KAl AVTIKATAOTAON) €ival £QYAOIEG MOU AMAITOUV EISIKEG
YVoelg kaBmg kat T xprion edikou e&omAtopou. Ma Adyoug acpaleiag
Ba TIPEMEL OUVETIWG Va EKTEAOUVTAL AMO EEEIDIKEUPEVO OUVEPYEID.

7) Na Adyoug acpaleiag, MOTE PN XPNOIPOTIOIEITE TO PNXAvNUa HE TO
kah@dio n efapthpara mou éxouv ¢Bapei f umootei Inuia. Ta
eEapTApata dev mpémnel va emokeuadovral alAa va avrtikabigTouvTal.
Xpnoiporoieite yvicia avraAAakTika (Ta paxaipia mpémel mavra va
@épouv To ofjpa A). AvTaAAaKTIKG KAKAG TIOIOTNTAG MMOpPOUV va
mpo&evAacouv gnuia oto pnxdvnpa kai va BEgouv ot Kivduvo Tnv
acgpaheia oag.

[E) META®OPA KAl METAKINHZH \

1) K&Be popd mou eival avaykaio va UETAKIVAOETE, va avUPOOETE, va
UETAPEPETE 1 VA YEIPETE TO PnXAvnua:

— (OPEDTE aVBEKTIKA YavTia epyaciag,

— MAOCTE TO PnXAvnua og onueia Tou TPOCPEPOUV AOPANEG KPATNUA
AapBavovtag unoyn To BAPOg Kal TV KATavoun Tou,

— XpNnotuoromote Kat@AAnAo aplBud atoépwv ya 10 BApog Tou
UNXavARATog, TA XaPAKTNPLOTIKA TOU HETAPOPIKOU LECOU 1) TOU OnEiou
POPTWONG KAl EKPOPTWONG.



OAHTFIEZ XPHZHE

[ 1. TEAEIQZTE TH SYNAPMOAOTHEZH \

ZHMEIQXH - To pnxavnpa pmopei va 3diati@etar pe
oplopéva eEapThUATA JOVTAPIOUEVA.

[(1.1] MeTakiviiote oTn B€on epyaciag 1o MAvw UEPOG
TOU TIHOVIOU (1), AdN HOVTAPLOUEVO, KAl UTTAOKAPETE TO UE
TIG AaBég (2).

Ot daktUAlol (3) Twv AaBav (2 ) npénel va Bdwbouv £Tol
woTe va €E€ao@alideTal n oTabepn OTEPEWON TOU TIAVW
uépoug (1) ota duo KATW PEPN Tou Tiwoviou (4 kat 5),
Xwpig va xpetadetal uttepBoALkr mpoomndbela yia 1o
UrAoKApLopa 1) To EEUMAOKAPLOUA.

Aaokapovtag Toug poxAoug (6) uropeite va pubpioete To
UYog Tou Tihoviou. Meta tn pubuion, opiEte KaAd Toug
HoxAoug (6).

2TEPEWOTE TO NAEKTPIKO KAAWSIO PE T KOAdpa (7- eav
UTIApXOUV), £€TOL WOTE VA ETUTPETETAL N PUBULOT TOU
UPOoUG TOU TIMOVIOU XWwPIG VA TEVIWVETAL TO KAA®DLO.

H ocwoth B€on ouvdeong Tou kKaAwdiou (8) eival ekeivn
TIOU UTIOSELKVUETAL.

Ze TEPIMTWON UPACHATIVOU OdAKou, BAATE TO
mAaiolo (1) oto oako (2) Kat yavt{woTte 6Ad Ta MAACTIKA
TIPOPIA (3), XpnoonoldvTag éva KatoaBidl, orwg deixvel
n €lkova.

e TIEPITITWON MAACTIKOU KAl UPACUATIVOU GAKOU:
Me T0 mAaoTikd pépog (11) avarodoyuplopévo,
oTepewOoTe TO TAQioo (12) 0TO TAACTIKO PEPOG PE TIQ
Bideg (13). BaATe 10 MMAaioto (12) oto odko (14) kat yavte-
moTe OAA Ta MAACTIKA TIPOPIA (15), xpnolorolwvTag eva
katoaBidl, onwg deixvel n ekova. BaAte péxpl péoa to
TIEPIMETPIKO HEPOG (16) TOU UPACUATIVOU PEPOUG OTNV
AQUAAKWON TOU TAQOTIKOU pepoug (11), Eekivavtag aro 5-
7 mm TIG AKPEG.

Meote ™ xewpoAapn (17) oto mMavw TUNUaA Tou KAdou,
£WG OTOU AOPAAICEL OTIG EOIKEG UTTOOOXEG.

| 2. NEPIFCPA®H TQON XEIPIZMQN \

[21] o Kvnpeag eAgyxetalr anod évav dlakomtn Suo
AELTOUPYLWV, TIPOG ATIOPUYR ATIOTOUWY EKKIVACEWV.

lMa v ekkivnon, natrote To Koupuri (2) kat TpaBngte 1o
HOXAO (1). O KivnThipag oTaNATA auTONaTa aPprvovTag To
HOXAOS (1).

[22] H pUBUION TOU UYOUG ETUTUYXAVETAL HECW TOU
€10IKOU poxAou (1).

EKTEAEXTE AYTHN THN ENEPIFEIA ME TO MAXAIPI
KOMH% STAMATHMENO.

[23] To XAOOKOTITIKO 0ag JOlaBETEL  TNAEOKOTILKO
oUOTNUA PUBULONG TOU TLUOVIOU £TOL WOTE 1 XELPOAQRT) Kal
Ta XEpLoThpLa va Bpiokovtal otnv Wavikn BEon oe oxeon
UE TO UYOG TOU XELPLOTH.

H puBuion yivetat Aackdpovtag toug poxAoug (1) kat
TPABWOVTAG A TIECOVTAG TIPOG TA KATW TN XEPOAARN Tou
TIHovIoU (2) éwg TNV emmbuuntn B€on. Metd tn puBULoN,
opiEte Kahd Toug poxAoug (1).

[ 3. KOMH TOY FPASIAIOY \

[3.1] 2NKOOTE TNV TPOOTACIA Yla METPEG KAl YAVTLWOTE
OWOTA TO OKANPO 0ako (1) B Tov UPAoUATIVO OAKo (2)
Onwg paiveTal OTIG AVTIOTOLXEG EIKOVEG.

[3.2] favtCwoTte owoTA TNV TPOEKTAOT TOU KAAWdiou
OMwG UModEIKVUETAL.

lNa va 8éoete oe AelToupyia TOV Klvntrpa, MATHOTE TO
koupurti acpaAieiag (2) kat Tpapngte Tto pOXA6 (1) Tou
SlaKorn.

[3.3] Kata NV KOTM, TO NAEKTPIKO KAAWOLO TIPETIEL
navta va BpiokeTal ano miocw cag kat anod tnv MAeupd Tou
AON KOUUEVOU XOPTOTANNTA.

O xoptotamntag Ba eivalr KAAUTEPOG av KAVETE TAVTA TO
KOYIUO OTO 010 UYPOog Kal €VOAAQKTIKA TIPOoG TIG OUO
KaTeubuvoelg.

2710 TEAOG TNG £pyaciag, aproTe To HOXAO (1).
Anoocuvdeote MPQTA Tnv mpogkTaon ard n YEVIKA Tipia
(2) kat META am6 Tnv TmAeupd TOu OJLlOKOMTN TOU
XAookortikou (3).

Mpwv amrd ormoladnrote emneEPBacn OTO XAOOKOTTIKO
MEPIMENETE NA AKINHTOIMOIHGEI TO MAXAIPI.

NPOZOXH
2e TiepiMTwon TOU O KnThpag urepbepuavBel katl
oTapatioel Katd tn dldpkela TNG epyaciag, MPEMeEL va
TEPIMEVETE TiEPITIOU 5 AemTad mpwv Tov EavaBéoete o€
Aettoupyia.

[ 4. TAKTIKH SYNTHPHZH \

ZHMANTIKO — H TakTIKi Kal emPeARg ouvTApnon €ivai
amapaiTnTn yia va diatnpeital To eminedo acpaleiag kai
ol apXIKéG €emBO0EI§ TOU UNXaviuaTog ME ThV TIApodo
TOU XpoéVvou.

PUAACCETE TO XAOOKOTITIKO OE OTEYVO MEPOG.

1) ®opeote avBekTIKA YAvTa epyaciag mplv amod Kdabe
emMéPPBaon kabaplopou, cuvtRpnong 1 pubuong Tou
MNXAVAHATOG.

2) Metd ano kdBe kot kaBapileTte Ta UTTOAEiUMATA XAONG

KAl AQOTING TIOU CUYKEVTPWOVOVTAL OTO E0WTEPIKO TOU

nAawoiou oUTwg WoTe va Pnv Egpabouv, KaBLloTwVTAg

OUOKOAN TNV €MOUEVN EKKIVNON

BeBawwbeite 6Tl oL eicodol agépa eivar mavrote

eAeUbepeg and unoAsipuata.

&L

Kd&be enépBaon oto paxaipt Ba mpénel va
ekTeAeital anod eEeldIKEUPEVO ouvepyEio.

Znueiwon yia To €EEISIKEUPEVO ouvepyeio: TomoBeTnoTe
TO paxaipt (2) akoAouBwvtag Tn dladlkacia Tng eKoOvVag
kal opigTe TNV KevTplkn Bida (1) pe SUVANOUETPIKO KAELDI
pubulopévo ota 16-20 Nm.

Mn xpnotuoroleite vepod UMO TiieoN Kal Un BPEXETE
TOV KIVNTAPA Kal TA NAEKTPLIKA eEapTAuaTa.

Mn xpnoworoteite SaBpwTIKA UYpa Yo Tov KaBapLopo
TOU Oaot.

2 MEPIMTWOoN Tou EXETE AUPLBOAIEG I KATIOLO TIPORANUA,
un SloTAoETE va aneubuvBeite oTov AVTIPOowno Hag.
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OZENLE UYULMASI GEREKEN

GUVENLIK KURALLARI

[A) EGITIM \

1) Talimatlar1 dikkatle okuyun. Kumandalari ve ¢im bicme
makinesinin uygun kullanimini iyi 8grenin.Motoru ¢abuk bir bigim-
de nasil durduracaginizi égrenin.
2) Cim bicme makinesini sadece kendi kullanim amaci icin
yani ¢cim bicme ve toplama i¢in kullanin. Baska bir amagla kul-
lanim hem tehlikeli olabilir, hem de kisilere ve/veya esyalara zarar
verebilir.
3) Gocuklarin veya kullanim talimatlarini bilmeyen kisilerin ¢im
bicme makinesini kullanmasina asla izin vermeyin. Yerel kanun-
lar kullanici igin minimum bir yas tespit edebilirler.
4) Cim bicme makinenizi, asagidaki kosullarda asla kullan-
mayin:
k_ Insanlar, 6zellikle de cocuklar veya ev hayvanlari yakinday-
en;
— kullanicinin refleks yetenegini ve dikkatini etkileyebilecek,
éararll kabul edilen ilaglar veya maddeler almis olmasi durumun-
a.
5) Baska kisilere veya mallarina gelebilecek zararlardan ve
kazalardan operatériin veya kullanicinin sorumlu oldugunu unut-
mayin.

[B) HAZIRLIK |

1) Cim bicerken daima saglam ayakkabi ve uzun pantalon
giyin. Ciplak ayakla veya acik sandaletlerle ¢cim bicme maki-
nasini calistirmayin.

2) Tum c¢alisma alanini iyice inceleyin ve makinenin firlatabile-
cedi veya kesme grubunu ve motoru hasara ugratabilecek tim
cisimleri (taslar, dallar, demir teller, kemik, v.s.) ayiklayin.

3) Kullanmadan 6nce, basta bigaklarin géruntisiu olmak lzere
genel bir kontrol yapiniz, vidalarin ve kesme grubunun asinmis
veya hasarli olmamasina dikkat edin. Dengeyi korumak igin
asinmis veya hasarli bigaklar ve vidalar takim halinde degistirin.
4) Cim bicmeye baslamadan énce, cikisa korumalari monte
edin (torba veya tastan koruyucu) takin.

5) DIKKAT: TEHLIKE! Nem ve elektrik birbiriyle uyusmaz:

— elektrik kablolarinin kavranmasi ve baglantisi kuru yerde
yapilmahdir;

— bir elektrik prizini veya bir kabloyu asla islak bir bélge ile temas
ettirmeyin (camur veya islak ¢imen gibi);

— kablolarla, prizlerin arasindaki baglantilar su gegirmez cinsten
olmaldir. Piyasada mevcut su gegirmez veya onaylanmis ente-
gre prizli uzatma kablolarini kullanin.

— Cihazi 30 mA'y1 asmayan ¢ikis akiminda bir diferansiyel (RCD
— Residual Corrent Device) araciligiyla besleyin.

6) Besleme kablolarinin kalitesi HO5RN-F veya HO5VV-F tipin-
den dusik olmamali ve minimum 1,5 mm? kesit ile tavsiye edilen
maksimum 25 m uzunluga sahip olmaldir.

7) Makineyi ¢alistirmadan 6nce kablosunu kablo ¢engeline tuttu-
run.

8) Herhangi bir elektrikli cihazin bir binanin elektrik devresi-
ne sirekli baglantisi kalifiye bir elektrikci tarafindan gecerli
yoénetmelikler uyarinca yapilmalidir. Yanhs bir baglanti, ciddi
yaralanma veya 6liime neden olabilir.

[C) KULLANIM ESNASINDA |

1) Sadece gin 1siginda veya yeterli suni isik altinda ¢alisin.

2) Islak cimde veya yagmur altinda calismaktan kacinin.

3) Elektrik kablosunun lzerinden asla ¢im bicme
makinanizla gegmeyin. Kesim sirasinda kablo daima makinanin
arkasinda ve yeni kesilmis c¢imlerin bulundugu yerde olmalidir.
Kablonun beklenmedik sekilde agiimasini énlemek icin kablo
¢engelini bu talimat kitabinda anlatildigi gibi kullanin.
Zorlanmaksizin prize dogru olarak gectiginden emin olun.

4) Cim bicme makinesini asla kablosundan tutarak cekmeyin
veya fisi cikarmak icin kabloyu cekmeyin. Kabloyu isi kayna-
klarina maruz birakmayin veya yag, solvent veya kesici nesne-
lerle temas ettirmeyin.

5) Rampalarda daima saglam basmaya 6zen gosterin.

6) Asla kosmayin, ylriyln; ¢im bicme makinesinin sizi slrukle-
mesine izin vermeyin.

7) Egimin enlemesine yonde kesin, asla asag! ve yukari kesme-
yin.
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8) Rampalarda yon degistirirken son derece 6zenli davranin.

9) Asiri dik yokuslarda kesmeyiniz.

10) Cim bigme makinesini kendinize dogru ¢ekerken son derece
dikkatli olun.

11) Gim olmayan zeminlerden gegerken, ¢im bigme makinenizi
tasimak igin yatirmaniz gerektiginde ve makineyi bigilecek alana
veya oradan bagka yere géturtrken bigagi durdurun.

12) Gim bigme makinesini korumalar hasar gérmisse veya ¢im
toplama haznesi veya tastan koruyucu olmaksizin asla
calistirmayin.

13) Cekisli modellerde, motoru ¢alistirmadan énce tekerleklerde-
ki hareket kavramasini devreden ¢ikarin.

14) Motoru, talimatlara gére 6zenle ve ayaklarinizi bigaktan uzak
tutarak caligtirin.

15) Motoru ¢alistirirken, bu isletme icin gerekli olmadigr muddet-
¢e, ¢im bicme makinesini egmeyin. Bu durumda, kesinlikle gere-
kenden fazla egmeyin ve sadece operatdrden uzak kismi
kaldirin. Her iki elin de ¢im bicme makinesini alcaltmadan énce
daima galisma pozisyonunda oldugundan emin olun.

16) El ve ayaklarinizi donen parcalarin yakinina veya altina
yaklastirmayin. Daima tahliye agzindan uzak durun.

17) Motor caligirken ¢im bigme makinenizi kaldirmayin veya
tagimayin.

18) Asagidaki durumlarda motoru durdurun ve elektrik
kablosunu cikartin:

— kesici platform altinda bir islem yapmadan énce veya tahliye
agzinin tikanikhgini giderme girisiminden 6nce;

— ¢im bicme makinesini kontrol etmeden, temizlemeden veya
calistirmadan énce;

— yabanci bir cisme carptiktan sonra, ¢im bicme makinanizda
hasar kontroli yapin ve yeniden calistirmadan &énce gerekli
onarimlari yapin;

— ¢im bigme makinesi anormal bigimde titremeye baslarsa, der-
hal titresimin nedenini bulun ve giderin;

— makinenizi denetimsiz biraktiginiz her defa;

— makinenin taginmasi esnasinda.

19) Asagidaki durumlarda motoru durdurun:

— ¢im toplama sepeti her ¢ikarildiginda veya yeniden monte
edildiginde;

— kesim yuksekligini ayarlamadan énce.

20) Calisma esnasinda, daima déner bigaktan glvenlik mesafe-
sinde durun. Bu mesafe kol uzunluguna esittir.

(D) BAKIM VE DEPOLAMA \

1) Makinenin glivenli ¢alisir durumda olmasi i¢in, somun ve vida-
larin sikili olmasina dikkat edin. Guvenlik ve yiksek performans
icin duizenli bakim sarttir.

2) Yangin riskini azaltmak igin, ¢im bigme makinesini ve 6zellikle
motoru ¢im, yaprak ve asiri gres kalintilarindan arindirin. Iginde
kesilen ¢imin bulundugu kaplari bir oda iginde birakmayin.

3) Tastan koruyucuyu ve ¢im toplama haznesini sik sik asinma
ve yipranmaya kars! kontrol edin.

4) Periyodik olarak elektrik kablolarini kontrol edin ve hasar
gorenleri, izolasyonu bozulmuslar degistirin. Kotu sekilde
izole edilmis kabloya elektrige bagl iken dokunmayin. Her tirli
mudahaleden énce, kabloyu prizden ¢ekin.

5) Bigag! s6kerken ve monte ederken, is eldivenleri takin.

6) Bicagl biledikten sonra balansini kontrol edin. Bigak ile
ilgili tum islemler (demonte etme, bileme, balans, tekrar monte
etme ve/ya degistirme) glivenlik nedeniyle 6zel aletlerin kullanimi
ile birlikte, 6zel uzmanlik gerektiren dnemli islerdir, bu ytzden her
zaman uzman bir servis nezdinde gerceklestirilmeleri gerekir.

7) Guvenlik nedeni ile, asla bazi kisimlari veya kablosu
asinmis veya hasar gérmiis makineyi kullanmayin. Parcalar
degistirilmeli ve asla onariimamalidir. Orijinal yedek parca
kullanin (bicaklarda daima A sembolii bulunmalidir).
Esdeger kalitede olmayan parcalar, makinenize zarar verebi-
lir ve glivenliginiz icin tehlikeli olabilir.

|E) TASIMA VE HAREKET ETTIRME |

1) Makinenin hareket ettiriimesi, kaldirilmasi, tasinmasi veya
egilmesi gerektigi her defa yapilmasi gerekenler:

—saglam is eldivenleri takiniz;

— makine agirhgini ve agirhigin dagitimini géz éniinde
bulundurarak makineyi, emin bir tutma saglayan noktalarindan
tutunuz;

- Makinenin agirligina ve tasima vasitasinin veya yerlestirilecegi
veya alinacagi yerin 6zelliklerine uygun sayida is¢i kullaniniz.



KULLANIM KURALLARI

[ 1. MONTAJIN TAMAMLANDIRILMASI |

NOT: Makine, bazi parcalari monte edilmis olarak teda-
rik edilebilir.

(1.17] Onceden monte edilmis olan sapin (1) tst kismini,
galisma pozisyonuna getirip iki kulp (2) araciligi ile bloke
ediniz.

Kulplarin (2) bileziklerinin (3) st kismin (1), tutamagin iki
alt kismina, (4 ve 5) bunlar sikistirmak veya ¢ézmek igin
asiri gayret gerekmeksizin, saglam sekilde sabitlenmesini
garanti edecek sekilde vidalanmis olmalari gerekir.
Topuzlar (6) gevsetilerek sap boyu ayarlanabilir; ayarlama
yapildiktan sonra topuzlar (6) sikica kilitleyiniz.

Kenetleri kullanarak (7-6ngérilmus iseler) elektrik
kablosunu, kablo gerilmis sekilde olmadan sap
ylksekliginin ayarlanmasina izin verecek sekilde
sabitleyiniz.

Kablonun (8) takilmasinin dogru pozisyonu, gdsterilmis
olan pozisyondur.

Elinizde bez ¢im toplama haznesi varsa, iskeleti
(1) torbanin (2) igine yerlestirin ve bir tornavida ile tum pla-
stik profilleri (3) resimdeki gibi baglayin.

Elinizde plastik ve bez karisimi ¢im toplama haz-
nesi varsa: Plastik kissm (11) bas asagi konumda olarak,
gerceveyi (12) vidalar (13) vasitasi ile plastik kisma sabit-
lestiriniz.

Hazneyi kullanirken, iskeleti (12) torbanin (14) igine
yerlestirin ve bir tornavida ile plastik profili (15) sekildeki gibi
baglayin. Uglardan 5-7 mm baslayarak, bez kismin gevre
kenarini (16) plastik kismin oyuguna (11) tam oturana kadar
yerlestiriniz.

Hamleli sekilde iliskin yuvalarina oturtarak, kolu (17)
torbanin Ust kismina monte edin.

[ 2. KONTROL SISTEMiNIiN TANIMI |

[2.1] Motor ¢ift hareketli bir salter tarafindan galigtirilir,
bdylece kazara ¢alismasi énlenir.

Calistirmak icin salter’e (2) basiniz ve levyeyi (1) ¢ekiniz.
Levye (1) birakildiginda motor otomatik olarak duracaktir.

[2.2] Kesim ylksekliginin ayar 6zel levye (1) araciligiyla
gergeklestirilir.
ISLEMI, BICAK STOPTA IKEN GERCEKLESTIRINIZ.

(23] Gim bigme makineniz, kabza ve kumandalar opera-
térin boyuna orantili olarak en uygun yukseklikte olacak
sekilde sapin ayarlanmasini saglayan bir teleskopik sistem
ile donatiimigtir.

[ 3. CiM BICME |

[3.1] Tastan korumayi kaldirarak, sert ¢im toplama haz-
nesini (1) veya bez ¢im toplama haznesini (2), ilgili sekiller-
deki gibi dogru bicimde kancalayin.

[3-2] Belirtimis oldugu gibi uzanti kablosunu diizgin
sekilde baglayin.

Motoru c¢alistirmak igin emniyet tusuna (2) basiniz ve salte-
rin levyesini (1) ¢ekiniz.

[33] Gim bicerken, elektrik kablosunun, daima arkanizda
ve daha 6nce bicilmis olan alanda bulunmasina dikkat edin.
CGim hep ayni ylkseklikte ve alternatif olarak iki yénde bici-
lirse géruniisi daha guzel olacaktir.

Gim bigme islemi tamamlandiginda, levyeyi (1) ser-
best birakiniz.

Uzatma kablosunu ONCE genel prizden (2) ve SONRA ¢im
bicme makinesinin salter yanindan (3) ¢ikariniz.

Cim bicme makinesi lzerinde herhangi bir midahalede
bulunmadan énce, BICAGIN DURMASINI BEKLEYINIZ.

ONEMLI NOT
Asirt 1Isinma nedeniyle motorun ¢alisma sirasinda durmasi
halinde, yeniden calistirmadan 6nce 5 dakika kadar bekle-

yin.

[ 4. GENEL BAKIM \

ONEMLI: Bakimin diizenli araliklar ve ihtimamli sekilde
yapilmasi, makinenin emniyet seviyelerini ve orijinal
performansini zaman icinde muhafaza etmek icin
zorunludur.

Cim bicme makinesini kuru bir yerde saklayin.

1) Makine uUzerinde her temizlik, bakim veya ayarlama
midahalesinden &nce sadlam is eldivenlerini takiniz.

2) Her kesim isleminden sonra, kuruyarak bir sonraki
calistirmayi zorlagtirmalarini énlemek Uzere sasi icinde
birikmig ¢im kalintilarini ve gamuru gideriniz.

3) Hava deliklerinin kirlerle tikali olmadiklarindan
daima emin olun.

Bicak Uzerindeki her midahale, uzman bir servis
nezdinde gergeklestiriimelidir.

Uzman setrvis i¢in not: Biga@! (2), resimde belirtilen sirayi
izleyerek tekrar monte edin ve merkezi vidayi (1), 16-20 Nm
degerinde ayarlanmis dinamometrik bir anahtar ile
sikistirin.

Tazyikli su kullanmayin, motoru veya elektrikli par-
calar 1slatmaktan kaginin.  Sasiyi temizlemek icin sert
sivilar kullanmayin.

Her tlrlG siphe veya problem durumunda, en yakin Teknik
Servis veya Saticiniza bagvurun.
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I nrPABUNA 3A BE3BEOHOCT

CTPOIO MPUAPXYBAJTE CE 10 OBUE NMPABUJIA

[A) OBYKA \

1) BHUMaTenHo NpounTajTe ro ynaTcTBOTO. 3ano3HajTe ce CO KOMaHauTe
1 NPaBUNHOTO KOPUCTEHE Ha KocaykaTa. HayueTe Kako 6p3o Aa ro conpete
MOTOPOT.

2) KopucTete ja Kocaukata 3a notpeba camo 3a OHa 3a LITO e HamMeHeTa,
T.e. 32 Kocere u cobupare Tpesa. Cekoja apyra ynotpeba mMoxe na e
onacHa 1 4a npean3BmKa OLTETyBarbe Ha MalliHaTa Unu noBpeaa Ha nuua.
3) Hukoraw He [o3BonyBajTe Aeua WM nnLa KoM He r1 no3Hasaat OBue
ynatcTBa Aa ja ynotpebysaar kocaykara.

MoxHo e fa nocTojaT NOKanHW 3aKOHCKI NPONMCK BO MOMMEA Ha Bo3pacTa
Ha KOPUCHMKOT.

4) Hukoralw HemojTe Aa ja KOPUCTUTE TPEBOKOCAYKaTa:

- KOra BO Hej3uHa HerocpeaHa 6nnsuHa ce Haofaat Apyri nuua, Aeua uim
[OMALLUHN XVBOTHU 1 MUNEHWLW;

- aKO KOPWCHWKOT € MOA [ejCTBO Ha NekapcTsa unu Apyrin CyncTaHumn Kou
MOXaT Aa BNnujaaT Ha HeroBaTa CMOCO6HOCT 3a 6p30 pearupare u
KOHLiEHTpaLuuja.

5) NmajTe Ha yM [eKa KOPUCHUKOT € OATOBOPEH 3a He3roguTe unu
0nacHocTa no Apyrit LA Unn HUBHUOT UMOT.

[ B) MOArOTOBKA \

1) Kora kocute, cekoraw HOCETE€ AONTM MAaHTONOHU U W3APXKIMBM
obyBku. Hemojte pa pabotute co TpeBokocaukata 60COHOrM UnM BO
OTBOPEHU CaHfanu.

2) BuumatenHo npernefajTe ja nospwuHaTa Kage Ke ja ynotpebute
TPeBOKOCayKata U OTCTpaHeTe 1 cute 06jeKTM Kou Taa 61 Moxena fa rv
1chpnm (Kamerba, CTanynkba, Konuukba, napynkba XuLa, KOCKH, UTH.).

3) Mpen Aa 3anoyHeTe CO KOCEHe, CeKorall BU3yenHO npernefajte ja
Kocaykarta, nocebHO HOXOT, W MpoBepeTe Aanu cuTe 3aBPTPKW W LEnMoT
CKIOM Ha HOXOT € HEOLTETEH WU UCTPOLLEH. VICTPOLLEHUTE UMW OLUITETEHN
HOXEBM 1 3aBPTKW MEHYBajTe IV BO KOMNNeETH, 3a fa ce 3a4yBa 6anaHcor.
4) Mpep Kocetbe, NMOCTaBETE M WTUTHULMTE HA M3NE3HUTE OTBOPU
(marauvHoT 3a TpeBa unu aednekTopor).

5) BHUMAHME: OMACHOCT! Bnarata u enekTpu4Hata cTpyja He ce
KomMnaTubunHu:

- paKyBarbeTo €O KabnuTe 1 HUBHOTO MpUKMydyBatbe Tpeba Aa ce Hanpasy
Ha CyBO;

- HUKOral He [03BONYBAjTE KOHTAKT Ha ENeKTPUYHMOT MPUKMYYOK Wi
KabenoT co Bnara (6apuykm unu BnaxHa Tpesa);

- NMOBP3yBaMETO Mefy Kabnute W NPUKNY4OKOT MOpa fa € BOAOOTMOPHO.
KopucteTte npopomkeH kaben CO MHTerpaneH npuKny4yoK Koj Moxe
KoMepumjanHo fa ce Habasu.

- MpvknyyeTe ro anapatoT Ha HauameHnyHa cTpyja (RCD) co HamoH Koj He e
noronem og 30 MA.

6) Kabnute 3a npuknyyk mopa Aa ce CO KBanuTeT He Moman of TumoT
HO5RN-F unu HO5VV-F co muhmumanHa cekumja og 1,5 Mm? n Hajronema
[I03BOMNEHA [OMKMHA O 25MM.

7) MpuuBpcTeTe ro KabenoT 3a Harojysarbe Ha ApPXKayoT-BOAUNKA Npes Aa
3anoyHeTe co ynoTpeba Ha onpemara.

8) TpajHOTO NpMKNy4yBare Ha 6UN0 KOj eNeKTPUYEH Ypea Ha KyKHaTa
eneKTpuM4yHa MHCTanauuja mMopa fAa ce u3Bee Of CTpaHa Ha
KBanudyKyBaH eneKkTpu4ap, BO COMMAacHOCT CO BaXKeYKuTe npasuna.
HenpaBunHata u3sefba Ha noBp3yBaweTo MOXe Aa buae npuumuHa 3a
CEepUO3HU NOBPEAU NN CMPT.

['C) KOPUCTEFSE \

1) KoceTe camo fierse unu npu Ao6po BELITauKO OCBETIEHNE.

2) U3berHyBajTe ynotpeba Ha KocaykaTa Ha BnakHa TpeBa Unu npu
LOXANNBO Bpeme.

3) Hukoraw HemojTe Aa npemuHyBaTe CO TpeBOKOCaykKaTta npeky
kabenot 3a HanojyBame. Kora kocute, kabenot Tpeba cekoraw Aa ce
BfleYe 3aj TPEBOKOCAyKaTa U Aa ce oaaanedysa Of AEnoT Koj BeKe e
NoKOCeH. KopucTeTe ro apkayoT-Boauika 3a KabenoT Ha HaunHOT Koj e
BEKe OnMulaH BO OBOj MpUpayYHUK 3a Aa ce u3berHe cryvajHo 1 HecakaHo
oTKayyBawe Ha kabenort. MpoeepeTe ganu kabenoT e COOALETHO
NPUKNYYEH W M3BerHyBajTe NPUKyYyBame BO MpEexHaTa NpUKMyyHULA cO
NPEKYMEPHO MPUTUCKADE.

4) Hukoraw HemojTe fa ja BneyeTe TpeBOKOCayKarta 3a kabenor unu pa
ro noBnekysate kabenor 3a fa ja Mcknyuure op mpexara. Hemojte aa
T0 N3n0oXyBaTe KabenoT Ha 3BOPY Ha TOMMMHA W He AO3BONYBAjTe fa Aoara
BO AIONUP CO Macna, paspeaysayy Unu ocTpu NpeameTy.

5) BHUMATENHO ABUXETE CO MO KOCUHM.

6) HemojTe aa Tpyate 1 He J03BONYBAjTe KOcaykara Aa Be BneYe.

7) Mpn MeHyBarbe Ha HacoKaTa W NpaBeLoT Ha ABUXKerbe Ha KOCUHW BuaeTe
nocebHO BHUMATENHU.
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8) Mpn MeHyBarbe Ha HacokaTa 1 NPaBeLoT Ha ABKEHE Ha KOCUHM BuaeTe
NocebHO BHUMATENHM.

9) He KoceTe No MHOrY UCKOCEHW TEPEHU.

10) Kora ja noBnekyBaTe kocaykata KoH cebe, 6upgete nocebHo
BHAMATENHN.

11) Kora kocaykata Tpeba Aa ja HaBanuTe 3a Aa ja npeHeceTe Npeky
MOBPLUMHA KOja HEe e Noj TPeBa, UNu AofeKa ja HocuTe [0 NoBpLUMHATA Koja
Tpeba Aa ce Kocy, 3anpeTe ro HOXOT.

12) HemojTe fa ja KOpuCTUTe Kocaykata Co HeUcrpaBHU WTUTHULM, uiv 6e3
6€36eAHOCHM Ypeau, Ha NpumMep AeNeKTOop, MarauvH 3a Tpesa W CIINYHO.
13) Ha mogenuTe co cnojka Ha NOrOHOT, NPeA CTapTyBare Ha MOTOPOT
VCKIy4eTE ro NOroHOT.

14) MoTopoT cTapTyBajTe ro Unu BKAy4YeTe ro Cnopes ynarcreara v
ocurypeTe ce Aeka HO3eTe Ce Ha CUrypHa 0AAaNneyeHoCT 04 HOXOT.

15) He ja nckocyBajTe kocaukara gogeka paboTm MOTOPOT, OCBEH ako e
HEOMNXOHO MPW HEroBo cTapTyBare. Bo 0Boj cnyyaj, He ja HaBeaHyBajTe
MoBeKe 0 OHa LITO e HEeOMXOAHO MOTPebHO 3a Aa ce MoaurHe camo Aenot
LITO e faneky oA onepaTopoT. buaeTte curypHu feka cekorall rn fpxuTe
ABeTe palie BO (PyHKLMOHANHa nonox6a npea noBTOPHO Aa ja ucnpasute
Kocaykara.

16) He ru npubnuxyBsajTe pauerte unu Ho3ete A0 UK NOA NOABIKHUTE
[ienoBu Ha Kocaykata. Cexorall ApxeTe e HacTpaHa of 0TBOpUTE.

17) Hukoraw HemojTe Aa ja KpesaTe WaN HOCUTE Kocadkata ako MOTOpPOT
pabotu.

18) 3anpeTe ro MOTOpPOT M UCKNy4eTe ro kabenot 3a HanojyBare of
enekTpUyHaTa Mpexa:

- pen Aa npuctannuTe KoH 6uno kakea paboTa noa nnartcopmara Ha HoXoT
WNW Npefa YNCTeHe Ha 3anpeyeHnoT oTBOp 3a ucpnare Ha NoKoceHa
Tpesa;

- NPeA NpoBepKa, Y1CTere UK paboTa Ha TPEeBOKOCaYKaTa;

- N0 yAap BO HenosHat npeamer. MposepeTe Aanu TpeBokocaykata e
owTeTeHa v nonpaeeTe ja npea Aa NPOACIXMTE €O paboTa;

- aKo Kocaykarta noyHe Aa Bnbpupa HeBOOOMYAEHO CMNIHO BefHAL
npoBepeTe ja Kocaykarta v OTCTPaHeTe ja NpuynHaTa 3a BubpauuuTe;

- KOra ja ocTaBarte TpeBokocaykara 6e3 Haasop;

- KOra ja TpaHcnopTuparte onpemara.

19) 3anpeTe ro MoTOpoOT:

- CEKorall Kora ro BafuTe Uin 3aMeHyBaTe MarauvHoT 3a TPEBa;

- NPeA perynuparbe Ha BUCOYMHATa Ha KOCEHbe.

20) Kora kocute, apxeTe ce Ha 6e36edHO pacTojaHne 04 HOXOT. Toa
pacTojaHue e [oMKMHaTa Ha pakothaToT 3a BOAerbe Ha TpeBoKOCayKara.

| D) OOPXXYBAHE U OONATAKE |

1) Cute 3aBPTKM, HABPTKM M NIOCTOBW OAPXYBAjTe M COOABETHO 3aLBPCTEHN
3a Ja CTe CUrypHM Aeka Kocadkara e 6esbenHa 3a pa-60Ta. PenoBHOTO
0ApXyBarbe € 0CHOBEH npeaycnos 3a 6e36e[HOCT 1 3a OApXYyBatbe Ha [06
puTe nepchopMaHcy Ha TpeBokocaykara.

2) 3a fa ro HamanuTe pU3NKOT Of MoXap, OAPXYBAjTe ja TPeBOKocaykara,
nocebHoO MOTOPOT, YKCT W 6e3 0CTaTOLM OF, TPEBA, NUCje MW MACHU HACMOjKK.
Bo npocTopujata HemojTe fa YyBaTe KOHTEjHepu CO 0TNaaoLM.

3) MpoBepyBajTe ro AehNEeKTOPOT U MarauMHOT MOYECTO 3a Aa YTBpAMTE
HaBpeme Aanu ce OLITETEHN UMW UCTPOLLEHH.

4) MepuoauyHO NpoBepyBajTe MM eNeKTPUYHUTE Kabnu n 3ameHeTe ru
aKo ce OLITETEHN UMK aKO M3onaumjaTa UM e owTeTeHa. Hukoraw HemojTe
Aa ponvpate Kaben co nowa usonauvja ako e npukyyeH BO enekTpuyHara
mpexa. MNpen fa npee3emeTe 6KUNO LITO, UCKNYYETE rO KABENOT O MpeXHaTa
NpUKNyYHALA.

5) Kora ro BaguTe unu Cknomnysarte HOXOT, HOCETe rpybu paboTHN pakasuLm.
6) Mocne ocTpereTo, NpoBepeTe ja ypaMHOTEXEHOCTA Ha HOXOT. Cute
onepauuMu KouW Ce OfHecyBaaT Ha HOXOT (packnonyBarbe, OCTPEte,
YPaMHOTEXEHOCT, CKMonyBame W/unu 3ameHa) ce paboTa Koja 6apa
cneummyHa HaANEeXHOCT Kako W NMPUMEHa Ha COOABETHW anaTku; nopaau
6e36e0HOCHN NPUYMHK, NOTPEBHO € cuTe onepaunm Aa 6uaat U3BPLIEHN BO
cneuujanuanpaH LieHTap.

7) 3apapmu 6e3bepHoCT, HeMojTe Aa ja ynoTpeGyBaTe TpeBoKocaukaTa
ako Kabnure ce BO nowa cocToj6a UM HEKOU AENOBU Ce OLITETEeHW.
TakBuTe fenoBu ce 3ameHyBaaT - He ce nonpasaat. Kopuctete camo
OpWrMHanHU pesepsHU AenoBW (HOXeBuTe cekoraw Tpe6a ra umaar
o3Haka A). [lenoBu Ko He noceayBaaT COOABETEH KBaUTET MOXaAT Aa
ja owrTerar Kocaykarta W Aa npeTacTaByBaaT ONacHOCT 3a Bac NIMYHO.

[ E)TPAHCMOPT U ABUXEHE |

1) Cekoraw kora e noTpe6HO ABUXEeHe, NOAUrHyBarbe, TPAHCMOPT UK
HaBeAHyBate Ha TPEBOKOCaYKaTa, NOTPEBHO e:

- @ ia HoCUTe LIBPCTM paKkaBuLy 3a paboTa;

- a fia ja haTute TpeBOKOCAYKaTa Ha MecTa KoM HyaaT CUrypHO npuchakarbe,
BOAEjKM CMETKa 3a TeXWHATa W 3 HEj3UHWOT TPaHCMOopT;

- Aa aHraxwpare nyfe WTO COOABETCTBYBAAT CO TEXMHATA HA MalmMHaTa W
Ha KapaKTepUCTUKUTE Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO UMK Ha MECTOTO Kaje LTo
MawwuHata Tpeba fa buae nocTaBeHa Ui nogurHara.



I'[d ynATCTBA 3A YNOTPEBA

[ 1. SABPLUHA MOHTAXA |

3ABEJIEWLKA - TpeBokocadkaTta Moxe pa 6upe
ornpemeHa CO HEKOM BEKE MOHTMPaHU KOMMOHEHTM.

(1.1] MpegHnoT fgen Ha Beke nocTaBeHaTa payka (1),
[oHeceTe ro BO No3uuuja 3a paboTa un 6nokupajte ro mefry
pakankute (2).

Kyknte (3) Ha chakankute (2) Tpeba ga 6upar HaBpTEHU
BO peXum ga obesbegyBaaT cTabunHo dukcupare Ha
ropHunoT aen (1) Ha gBaTa 3a4Hu gena Ha padkata (4 n 5),
6e3 NpuMeHa Ha npekymepHa cuna 3a 6nokupame unm
nebnokupame.

MopamHyBare Ha pakodaTute (6) e MoOXHO co perynauuja
Ha BMCMHAaTa Ha paykara; No u3BplleHa perynauuja,
3awpacpeTe rv fobpo pakodpatute (6).

dukcupajte ro eneKTpu4yHMoT Kaben co nomow Ha
cTerankute (7 — ako ce npeABWAEHM) HA Ha4MH Aa ja
cneov perynauuwjata Ha BMcuHarTa Ha padkara 6e3 pja ce
3arerHysa.

ToyHaTa nonox6a Ha Boagunkara Ha kabenot (8) e kako
LITO € MpYKaXxaHo.

3a nnaTtHeH marauuH: BmeTHeTe ja pamkara (1) Bo
Bpekm4ykara (2) n npuuBpcTeTe ro NIacTUYHMOT npodun
(3) co nomow Ha oABPTKA, Kako LWTO € MPpUKaxaHo Ha
LPTEXOT.

3a marauuH 3a Tpesa oA nnacTtuka u nnatHo:Co
nnactuyHnoT Aen (11) Hapgony, NpMUBPCTETE rO NNATHOTO
(12) 3a cpepHuoT nnactuyeH gen co wTtpadosu (13).
BHeceTe ro nnatHoTo (12) Bo Bpekarta (14) un cnojte rm
cuTe nnacTnyHm npocpunm (15), co nomoww Ha wpacdpumrep,
Kako LWTO e MpuKaxaHo Ha cnukarta. BmeTHeTe ro Ha
OONMHNOT Kpaj o4 nepuMeTpanHuTe rpaHnydHuum (16)
nnaTHOTO BO >JeboBuUTe Ha nnacTuyHuTe Aenosu (11),
ocTaBajku 5-7 MM Ha KpaesuTe.

MoHTupajTe ja paykaTa (17) Ha ropHVOT Aen of BpekaTta u
BMETHETE ja Ha COoABETHUTE MecTa

[2. ONUC HA KOHTPOJIUTE \

[2.1] MoTOpOT ce KOHTponvpa MNpeKy MpeKkuHyBay co
OBOJHO [ejCTBO KOj CrnpevyBa HEroBO HecakaHO Cly4ajHO
cTapTyBame.

3a cTapTyBarbe Ha MOTOPOT, NMPUTUCHETE To KONYeTo (2) n
nosneyete ro noctot (1). MoTopoT aBTOMaTCku
3acTaHyBa npu oTnywTare Ha nocToT (1).

[2.2] Bucounnara ce perynmpa co ynotpeba Ha nocTot
(1). OBA PEIFYNUPAKE BPLUETE IO CAMO KOTA
HO>XOT MUPYBA.

@ TpeBOKoca‘-lKaTa € onpemMeHa CO TeJileCKOMNCKu
CucTtem 3a perynaumja Ha pavykarta Ha Ha4uH WTOo Ap>Xa4voT
N KOMaHAMTE Ce HaofaaT Ha onTuMManHa BWUCWHa BO
CO0AOHOC CO BMUCMHaTa Ha onepaTtopoT.

Perynaumnjata ce m3BpwyBa CO nopamMHyBake Ha
pakocaTtuTe (1) n Co NOBNeKyBawe UM BPTEHE Ha
ApXayoT Ha padykarta (2) ce mgoaeka He ce MOCTUTrHe
cakaHaTa nosuuuja; no u3sBplieHarta perynauwuja,
3awpacpeTe r1 fobpo pakodpatute (1).

[ 3. KOCEHE HA TPEBATA \

[3.1] MogurHeTe ro p[edNeKTopoT (WTUTHUKOT) U
COOABETHO MPUUBPCTETE FO0 LUBPCTUOT MarauvH 3a Tpesa
(1) wnn nnaTHeHWOT MaraumH 3a Tpesa (2) Kako LWTO e
NpUKaXKaHo Ha COOABEHNTE LIPTEXMW.

[3.2] MpvkayyBajTe ro NPaBWIHO MPOAOIKHUOT Kaben
Kako e npuKakaHo.

CtapTyBajTe ro MOTOPOT CO MNpuUTUCKawe Ha 6e36
€0HOCHMWOT MPeKnHyBaY (2) 1 NoBReKyBare Ha nocToT (1)
Ha crojkarta Ha NOroHoT.

[3.3] Hopneka kocuTe, BHUMaBajTe kabenoT 3a Hanojy-
Bake cekoraw ja 6uae 3aj Bac U Ha NoOBpLUMHATA Koja e
BEKe MoKoCceHa.

TpeBHUKOT Ke u3rnefa noybaBo ako TpeBaTa Cekorall ce
KOCW Ha UCTa BUCOYMHA U CO HAU3MEHUYHO MeHyBare Ha
npaBeLoT Ha KOCEHE.

Kora ke 3aBpluMTe CO KOCEHeTO, OTMyliTeTe ro
noctot (1). MPBO uckny4yeTe ro kabenot 3a HanojyBare
of MpexHara npuknyyHuua (2) n NMOTOA op cTpaHaTa Ha
crnojkarta Ha TpeBokocaykaTta (3).

MOYEKAJTE HOXOT NOTMNOJIHO OA 3AIMPE npea na
3ano4HeTe co buso Kakea paboTa Ha Kocadkara.

BAXXHA HANMOMEHA

AKO MOTOPOT 3anpe BO TEKOT Ha paboTaTta 3apaau
nperpeBatbe, NoYeKajTe oKosly 5 MUHYTK Npef OAHOBO Aa
ro ctaprysare.

[ 4. PYTUHCKO OAP)XYBAHE \

BAXHO - PerynapHOoTO U rpuX/IMBO 4YyBake €
HeomnxoAHO 3a Aa ce covyyBaaT CTeNeHOT Ha CUrypHoCT
1 opurMHasiHocTa Ha TpeBoKocayKara.
TpeBoKoca4ykaTa oAsarajTe ja Ha CyBO MecCTo.

1) Tpeba ga ce HocaT UBPCTU pakaBuum 3a paboTa npen
CeKkoe u4ucTere, uYyBarbe WM perynvpame Ha
TpeBokocaykara.

2) lMo cekoe Kocere, OCTpPaHeTe M ocTaTouuTe oA Tpesa
W Kan HaTanioxXeHW BO BHATPELHOCTa Ha luacujaTa 3a
ha usberHeTe ucyllyBarbe Ha UCTUTE KOM MOXaT Aa
npeansBrKaaT NoTELKOTUM BO HAPAHOTO KOPUCTEHE.

3) OcurypeTte ce pgeka cnobogHwte penosu ce 6e3
ocTaroum.

CekakBa onepauuwja Bp3 HOXOT Tpeba na 6upe
M3BpLLEHA BO CneumnjanusupaH LeHTap.

3abeneluka 3a cneyuvjanuaupaHuoT LeHTap: Ckrnonete
ro HOXOT (2) cneadejkuM ja cekBeHuaTa HaBegeHa Ha
cnvMKata W CTerHeTe ja uUeHTpanHata HaepTka (1) co
AVHaMoMeTpu4eH Knyd, nogeceH a 16-20 Nm.

HemojTe aa Kopuctute Boga nNog NPpUTUCOK 1 n3be-
rHyBajTe BNaXHEeHe Ha MOTOPOT WU ENeKTPUYHUTE
KOMMOHEHTN.

HemojTe pa kopuctuTe rpybu cpenctBa 3a 4MCTEHE Ha
wacwujara.

AKO nmaTe 6UNO0 KakBW Hegoymuum unu npobaemwu,
HEMOjTe pa ce [BOYMUMTE [Ja KOHTakTuparte co
Haj6nuncknoT CepsuceH LieHTap unu MpoaaxkeH NyHKT.

33



IN[*} SIKKERHETSBESTEMMELSER

MA FOLGES NOYE

[A) OPPLZARING |

1) Les ngye gjennom instruksjonene. Laer deg & kjenne igjen
kontrollene og & bruke gressklipperen riktig. Laer deg & stoppe
motoren hurtig.

2) Gressklipperen skal bare brukes til det den er produsert
for, det vil si & klippe og samle opp gress. All annen bruk kan
veere farlig og skade personer og/eller gjenstander.

3) Gressklipperen skal ikke brukes av barn eller av personer som
ikke er tilstrekkelig kjent med instruksjonene. Lokale bestem-
melser kan angi en tillatt minstealder for bruk.

4) Bruk aldri gressklipperen:

— i naerheten av personer, spesielt barn eller dyr;

- hvis brukeren har tatt legemidler andre stoffer/drikker som kan
redusere brukerens reflekser og oppmerksomhet.

5) Ikke glem at det er brukeren som er ansvarlig for uforutsette
ulykker som gar ut over andre personer og deres eiendeler.

[B) KLARGJORING |

1) Bruk alltid kraftig skotey og lange bukser nar du bruker
gressklipperen. Gressklipperen mé ikke brukes nar du gar
barfotet eller bruker apne sko.

2) Kontroller neye hele arbeidsomrédet. Fjern alt som kan trek-
kes inn i og deretter kastes ut av maskinen (steiner, kvister, jern-
trader eller andre gjenstander).

3) For gressklipperen tas i bruk, ma du alltid foreta en visuell
inspeksjon, spesielt av knivene. Se etter om skruene eller skjee-
redelene er slitte eller gdelagte. Bytt ut slitte eller adelagte kniver
og skruer samtidig, slik at balansen til knivblokken ikke forsky-
ves.

4) For gressklipperen flyttes méa dekslene til utkastapningene
settes pa plass (sekk eller steinskjerm).

5) ADVARSEL: FARE! Fukt og elektrisitet er en farlig kombi-
nasjon:

- handtering og kopling av kabler ma foretas i terre omgivelser;
— et elektrisk stopsel eller kabel ma aldri komme i direkte kon-
takt med et vatt omrade (vannpytter eller fuktig gress).

— koblinger mellom stepsler og kabler ma veere av i en vanntett
utforelse. Bruk kun kommersielt tilgjengelige skjoteledninger
med faststeopte og vanntette eller godkjente stapsler.

- Bruk en differsensialbryter (RCD - Residual Current Device)
med en reststrom som ikke overstiger 30 mA.

6) Stremledningene ma veere av en kvalitet som ikke er lavere
enn type HO5RN-F eller HO5VV-F med et minstetverrsnitt pa 1,5
mm? og en anbefalt maksimal lengde pa 25 m.

7) Hekt kabelen til hempen for utstyret startes.

8) Fast elektrisk tilkopling av et hvilket som helst apparat til
husets stromnett skal i overensstemmelse med gjeldende
forskrifter alltid utfores av en autorisert elektriker. En feil-
aktig tilkopling kan medfeore alvorlige personskader, inkl.
dodsfall.

[C) UNDER BRUK |

1) Arbeid kun i dagslys eller i tilsvarende god belysning.

2) Unnga a bruke utstyret i vatt gress eller nar det regner.

3) Gressklipperen ma aldri g4 over stromkabelen. Under
arbeidet bor kabelen hele tiden trekkes bak gressklipperen og
alltid borte fra omradet med nyklipt gress. For & unngé uventede
utkoplinger ma kabelklemmen brukes slik som forklart i denne
veiledningen. Serg for at stepslet er skikkelig satt p& plass,
unnga & tvinge det inn i kontakten.

4) Gressklipperen ma aldri trekkes etter stremkabelen. Trekk
heller ikke i kabelen for & lgsne stopslet. Kabelen méa ikke
utsettes for varmekilder eller komme i kontakt med olje, lase-
midler eller skarpe gjenstander.

5) Kontroller at det alltid er skikkelige stettepunkter i skréatt ter-
reng.

6) Spring aldri - g&. Brukeren ma ikke la seg trekke av gressklip-
peren.

7) Klipp alltid p& tvers av hellende terreng, ikke opp og ned.
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8) Veer spesielt forsiktig ndr du bytter retning i sterkt skrdnende
terreng.
9) Ikke Klipp i meget bratte skraninger.

10) Veer spesielt forsiktig nar gressklipperen trekkes mot deg.
11) Knivene mé& stoppes nar gressklipperen ma skréstilles, for
eksempel ved flytting eller kryssing av overflater uten gress, eller
nar den skal flyttes fra eller til arbeidsomradet.

12) Bruk aldri gressklipperen hvis beskyttelsene er skadet, eller
uten gressekk eller steinskjerm.

13) Ved modeller med drivhjul, ma hjuldriften frakoples fer moto-
ren settes i gang.

14) Sett p4 motoren som forklart i instruksjonene og hold fettene
langt borte fra kniven.

15) Ikke by gressklipperen nér du starter motoren, med mindre
dette er nedvensig for & srate den. Ikke bey den mer enn abso-
lutt nedvendig, og hev bare p& den delen av klipperen som
befinner seg lengst unna brukereb. Sjekk av hendene er i
arbeidsposisjon for du senker gressklipperen.

16) Hender eller fotter mé aldri holdes under eller i nzerheten
av roterende deler. St alltid langt fra utkasterapningene.

17) Nér gressklipperen er i gang ma den ikke loftes eller flyttes.
18) Stop motoren og trekk stromkabelen ut:

— for hvert inngrep under knivskiven og for utkastrennen renses;
- for gressklipperen kontrolleres, rengjeres og fer du begynner &
arbeide pa den;

— etter & ha slatt mot et fremmedlegeme. Kontroller eventuelle
skader pa gressklipperen; reparer den, om ngdvendig, for den
tas i bruk igjen.

- hvis gressklipperen begynner & vibrere unormalt finn frem til
arsaken til vibrasjonen og korriger feilen;

- hver gang gressklipperen star uten tilsyn.

— under maskinens transport.

19) Stopp motoren:

- hver gang gressekken skal tas av eller settes tilbake pa plass.
- for klippehoyden skal justeres.

20) Hold alltid sikkerhetsavstanden fra den roterende kniven nar
du arbeider, dvs. handtakets lengde

(D) VEDLIKEHOLD OG LAGRING

1) Hold muttere og skruer godt tildratt, slik at maskinen alltid er i
god operativ stand. Et regelmessig vedlikehold er viktig for sik-
kerheten og for & opprettholde prestasjonsnivaet.

2) For & redusere brannfaren, mé& gressklipperen, og spesielt
motoren vaere fri for gress, lav og gresstré. Beholdere med hage-
avfall ma ikke oppbevares innenders.

3) Kontroller jevnlig at steinskjermen og gressekken ikke er ska-
det eller utslitt.

4) Kontroller de elektriske ledningene med jevhe mellomrom.
Bytt dem ut dersom de er odelagte eller dersom isolasjonen
er skadet. En darlig isolert ledning ma ikke bergres mens den
ennd er stromfgrende. Koble fra stromtilferselen fer du foretar
noe som helst vedlikehold.

5) Bruk alltid arbeidshansker nér kniven skal demonteres eller
settes tilbake pa plass.

6) Kontroller at kniven balansere nar den slipes. Alle opera-
sjoner som har med kniven & gjere (demontering, sliping, balan-
sering, montering og/eller utskiftning) er krevende arbeid som
forutsetter saerlig kompetanse, foruten bruk av seerskilt utstyr. Av
sikkerhetsgrunner er det derfor nedvendig at disse utferes ved et
spesialisert senter.

7) For sikkerhets skyld méa ikke gressklipperen brukes der-
som noen av delene eller kablene er utslitte eller skadet.
Skadede eller utslitte deler ma byttes ut, aldri repareres.
Bruk kun originale reservedeler (knivene m4 alltid vaere mer-
ket med A). Deler med annen kvalitet kan skade maskinen
og redusere sikkerheten.

E) TRANSPORT OG FLYTTING

1) Hver gang maskinen skal flyttes, loftes, transporteres eller
snus, gjer folgende:

- ta pa solide arbeidshansker;

- ta tak i maskinen pa sikre steder, og ta hensyn til maskinens
vekt, samt fordelingen av vekten;

- fa hjelp av et tilstrekkelig antall personer, gitt maskinens vekt
og transportmiddelets karakteristika, samt stedene der den skal
settes og flyttes fra.



INT*] REGLER FOR BRUK

[ 1. AVSLUTTE MONTERING |

MERK: Det kan forekomme at maskinen leveres med
enkelte komponenter ferdig monterte.

[1.1] Sett den ovre delen av skaftet (1), som er montert
pa forhand, i arbeidsstilling, og blokker det ved hjelp av
handtakene (2).

Metallringene (3) p& handtakene (2) ma veere skrudd til slik
at de sikrer et stabilt feste av den gvre delen (1) til de to
nedre delene pé skaftet (4 og 5), uten at det kreves over-
dreven kraft for & blokkere eller lgsne disse.

Ved & lgsne pa handtakene (6) er det mulig & regulere hoy-
den til skaftet; nar reguleringen er foretatt, skru handtakene
(6) godt fast.

Fest den elektriske ledningen ved & bruke klemmene (7 -
dersom slike finnes), slik at det er mulig & regulere skaftet i
hoyden, uten at ledningen strekkes.

Den korrekte posisjonen for pahekting av ledningen (8), er
den angitte.

Ved toysekk, m& rammen (1) feres inn i sekken (2)
og festes i alle plastprofiler (3) med en skrutrekker, som vist
pa bildet.

Ved sekk av plast og tey: Hold plastdelen opp ned
(11) og fest rammen (12) til plastdelen med skruene (13).
Rammen (12) fores inn i sekken (14) og festes i alle plast-
profiler (15) med en skrutrekker, som vist pa bildet.

Sett toyets ytterkant (16) inn i &pningen pa plastdelen (11)
med start 5-7 mm fra endene.

Monter handtaket (17) pa sekkens gvre del. Skyv inn til det
klikker pa plass.

| 2. BESKRIVELSE AV KONTROLLENE |

[2.1] Motoren er styrt av en dobbeltbryter med hensikt
for & unnga en eventuell tilfeldig start av den.

For & starte motoren skal man trykke pa knappen (2) og
trekke i spaken (1).

Motoren stopper automatisk nér man slipper spaken (1).

[2.2] Hoyden reguleres ved hjelp av den dertil egnede
spaken (1).

HOYDEJUSTERINGEN MA KUN GJORES NAR KNIVEN
IKKE ROTERER.

[2.3] Gressklipperen din er utstyrt med et teleskopsy-
stem for regulering av skaftet slik at handgrepet og kon-
trollene befinner seg i optimal heyde i forhold til brukerens
hoyde.

Reguleringen foretas ved & lgsne handtakene (1) og trekke
eller skyve handgrepet til skaftet (2) inntil ensket stilling
oppnas; nar reguleringen er foretatt, skru handtakene (1)
godt fast.

| 3. KLIPPE GRESS |

[31] Loft pa steinskjermen og hekt fast den stive sekken
(1) eller taysekken (2) pa riktig mate, slik som vist pa bildet.

[3.2] Fest skjoteledningen pa riktig mate, slik som angitt.
For & starte motoren skal man trykke pa laseknappen (2) og
sla pa bryteren (1).

[33] Sorg for at den elektriske kabelen alltid er bak deg
og i omradet med ferdig slétt gress nar du arbeider.
Gressmatten kommer til & fa et bedre utseende hvis gres-
set alltid klippes i samme hoyde og vekselsvis i begge ret-
ninger.

Ved arbeidets slutt skal man slippe spaken (1), s&
skal FORST stopselet utkobles stromuttaket (2) og DERET-
TER fra bryteranlegget (3) pa klipperen.

VENT TIL KNIVBLADET STANSER fer du utfgrer inngrep pa
klipperen.

VIKTIG MERKNAD
Stanser motoren under bruk pa grunn av overoppheting,
ma du vente i ca 5 minutter for motoren startes pa nytt.

[ 4. RUTINEVEDLIKEHOLD |

VIKTIG - Periodemessig og noye vedlikehold er av stor-
ste viktighet for & opprettholde maskinens opprinnelise
ytelse og sikkerhet over tid.

Lagre gressklipperen pa et tort sted.

1) Ta bestandig pé solide arbeidshansker ved rengjering,
vedlikehold og innstilling av maskinen.

2) Etter hver klipping, fijern rester av gress og skitt som har
samlet seg pa innsiden av chassiet for & hindre at disse
torker inn og lager problemer ved fremtidig oppstart.

3) Se alltid til at ventilasjonskanalene ikke blokkeres av
skitt eller avfall.

Ethvert inngrep p& kniven ma utferes ved et spesi-
alisert senter.

Merknad til det spesialiserte senteret: Monter kniven (2)
i den rekkefolgen som er angitt pa figuren, og skru midt-
skruen (1) fast med en momentngkkel stilt inn pa 16-20
Nm.

Gressklipperen ma ikke spyles med vann. Unnga &
utsette motoren og elektriske deler for fukt.

Ikke bruk kraftige vaske- eller rensemidler for & gjere rent
chassiset.

Ta kontakt med forhandleren din hvis det skulle oppsta tvil
eller problemer.

35



SAKERHETSFORESKRIFTER

BOR FOLJAS NOGA

[A) BRUKSANVISNING |

1) Las noggrant igenom instruktionerna. Lar att kdnna igen
kontrollerna och att anvanda grasklipparen pa passande séatt. Lar
att snabbt stdnga av motorn.

2) Anvand grasklipparen till det andamal den &r avsedd fér,
dvs. att klippa och samla ihop gras. All annan anvandning kan
vara farlig och orsaka skador p& personer och/eller saker.

3) Lat aldrig grasklipparen anvandas av barn eller av personer,
som inte kanner till instruktionerna tillrackligt. Lokala bestdmm-
melser kan ange en minimidlder for dess anvandning.

4) Anvand aldrig grasklipparen:

— i nérheten av personer, speciellt barn, eller djur;

— om anvandaren har intagit lakemedel eller &mnen, som kan
anses skadliga for hans reflexférméga och uppmarksamhet.

5) Gloém inte, att anvéndaren &r ansvarig fér eventuella olycksfall
och oférutsedda handelser gentemot andra personer och deras
egenskap.

[ B) FORBEREDELSE |

1) Bar alltid kraftiga skor och langa byxor nar griset klipps.
Anvind inte grasklipparen barfota eller med 6ppna skor.

2) Kontrollera noggrant hela arbetsomradet, avlagsna allt, som
skulle kunna sugas in och kastas ut fran maskinen eller skada
skarenheten och motorn (stenar, kvistar, jarntradar, ben, etc..).
3) Utfor en generalkontroll fére anvéndning och kontrollera spe-
ciellt noga knivarnas utseende samt att skruvarna och knivarna
inte ar utnotta eller skadade.Vid skador eller ndtning av knivar
respektive skruvar ska samtliga delar ersattas, s att balance-
ringen bibehalles.

4) Innan arbetet paborjas ska skydden (siack och stenskydd)
monteras péa utloppet.

5) OBS: FARA! Fuktighet ar farlig i samband med elektricitet:
- handhavande och anslutning av elkablar bor ske i torr miljo;

— sétt aldrig en elektrisk dosa eller en kabel i kontakt med ett
fuktigt omrade (vattenpolar, fuktigt gras e.d.);

- anslutningarna mellan kablar och dosor méste vara vattenta-
ta. Anvand skarvsladdar med integrerade, vattentéta och typpro-
vade dosor, som finns i handeln.

— Stromférsodrjningen skall ske med en differentialbrytare (RCD -
Residual Current Device) med bortkoppling av strdmmen vid
hégst 30 mA.

6) Matningskablarna méste vara av en kvalitet som inte &r sdmre
an HO5RN-F eller HO5VV-P, med en minimum sektion pa 1,5
mm? och maximal rekommenderad langd pa 25 m.

7) Haka fast kabeln pa kabelhaken innan maskinen satts pa.

8) Fast elinstallation av apparat till fastighetens elnéat skall
utféras av en kvalificerad elektriker i 6verensstimmelse med
géllande foreskrifter. En bristféllig installation kan orsaka all-
varliga personskador, inkl. dédsfall.

[C) UNDER ANVANDNINGEN |

1) Arbeta endast i dagsljus eller med en god belysning.

2) Unvik om méjligt, att arbeta i vatt gras eller under regn.
3) Kor aldrig med grasklipparen over elkabeln. Under
grasklippning ska kabeln alltid slapas bakom grésklipparen, och
alltid pa den sidan, dar graset redan har klippts. Anvand haken
pé kabelklammern enligt denna handbok, for att undvika, att
kabeln lossnar, och se samtidigt till, att den &r korrekt insatt i
dosan utan forcering.

4) Dra aldrig grasklipparen i matningskabeln och dra aldrig i
kabeln for att ta ut kontakten. Utsatt inte kabeln for varmekall-
la och lamna den inte i kontakt med olja, I6slingsmedel eller
vassa foremal.

5) Kontrollera, att det alltid finns ordentliga stodpunkter pa slutt-
tande terrang.

6) Spring aldrig; g&. Anvandaren bor inte lata sig dras av
grésklipparen.
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7) Klipp alltid tvérs éver sluttande terrang, aldrig upp och ner.

8) Var sarskilt forsiktig vid byte av riktning i sluttande terrang.

9) Klipp inte vid valdigt branta ytor.

10) Var sarskilt forsiktig nér gréskilipparen dras mot féraren.

11) Stoppa kniven, om grasklipparen maste lutas for bl. a. trans-
port, vid korsning av ytor utan gras och nér grasklipparen trans-
porteras till och fran ytan dar graset ska klippas.

12) Anvand aldrig grasklipparen om skydden &r skadade, samt
utan grasuppsamlare eller stenskydd.

13) Vid modeller med drift ska hjuldriftens koppling frankopplas,
innan motorn sétts igang.

14) Satt p& motorn enligt instruktionerna och hall fétterna langt
frén kniven.

15) Luta inte grasklipparen nar man startar den utom om det ar
nédvandigt for starten. | s& fall sé luta den inte mer 4n vad som
ar absolut nddvandigt och lyft endast den del som &r langst bort
fran operatéren. Se alltid till att bada handerna &r i funktionspo-
sition innan man sanker grasklipparen.

16) Hall aldrig hander och fotter i narheten eller under rote-
rande delar. Std alltid Iangt fran grasutkastningséppningarna.
17) Lyft inte och transportera inte grasklilpparen nar den &r igéng.
18) Stoppa motorn och koppa fran matningskabeln:

— fore varje ingrepp under klippskivan och innan utkastnings-
rannan rensas;

—innan grasklipparen kontrolleras, rengérs eller innan man bor-
jar arbeta pa den;

- efter att ha slagit emot ett frammande féremal. Kontrollera ev.
skador p& grasklipparen och reparera om nddvéndigt, innan
maskinen anvands pa nytt;

— om grasklipparen borjar vibrera p& onormalt satt s6k genast
orsaken till vibrationerna och atgarda;

- var gang grasklipparen star obevakad;

— ndr maskinen transporteras.

19) Stoppa motorn:

- var gang grasuppsamlaren tas bort eller monteras pa igen;

— innan klipphojden stélls in.

20) Under arbetet, hall alltid sékerhetsavstandet fran den rote-
rande kniven, dvs. handtagets langd.

D) UNDERHALL OCH FORVARING |

1) Hall muttrar och skruvar atdragna for att alltid behalla maski-
nen i sakert arbetstillstdnd. Ett regelmassigt underhall ar vasent-
ligt for sékerheten och for att uppréatthalla prestationsnivan.

2) Minska brandrisk genom att rensa grasklipparen, och speciellt
motorn, fran grasrester, 16v och 6verflédigt fett. Lamna inga
behallare med klippt gras inomhus.

3) Kontrollera ofta att stenskyddet och gréasuppsamlaren inte ar
alltfér utnotta eller forslitna.

4) Kontrollera regelmassigt elkablarnas tillstdnd och ersatt
dem, om de &r utslitna eller deras isolering &r skadad. Ror
aldrig en kabel unter spanning om den &r daligt isolerad. Koppla
den fran dosan innan anda atgérdes vidtas.

5) Anvand arbetshandskar vid demontering och pdmontering av
kniven.

6) Se till att kniven halls i jamvikt nér den slipas. Alla ingrepp
géllande kniven (nedmontering, slipning, balansering och/eller
byte) ar krdvande ingrepp som efterfragar specifik kompetens
férutom anvéndning av speciella verktyg; p& grund av séker-
hetsskal s& maste de darfor utféras hos en serviceverkstad.

7) For sakerhets skull, anviand aldrig maskinen om delar av
den eller kablar ar utnétta eller skadade. Utnétta eller utslit-
na delar méasta bytas ut, aldrig repareras. Anvand originalre-
servdelar (knivarna maste alltid vara mirkta A). Delar av
annan kvalitet kann skada maskinen och minska sakerheten.

E) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Var gadng som man maste forflytta, lyfta eller luta maskinen sa
maste man:

— béra robusta skyddshandskar;

— greppa maskinen s& man far ett sakert tag genom att ta i beak-
tande dess vikt och foérdelning;

—ta hjalp av tillrackligt med personer, anpassat efter maskinens
vikt eller platsen dar den skall placeras eller lyftas upp.



ANVANDNINGSREGLER

[ 3. GRASKLIPPNING |

[3.1] Lyft stenskyddet och haka fast den styva sacken (1)
eller tygsacken (2) ordentligt enligt bilderna.

[ 1. AVSLUTA MONTERINGEN |

ANMARKNING - Maskinen kan levereras med vissa
komponenter redan monterade.

[1.1] stall det formonterade skaftets dvre del (1) pa
arbetsléget och blockera det med handtagen (2).
Handtagens (2 ) hylsor (3) ska skruvas at for att stabilt fasta
den 6vre delen (1) till de tva undre delarna pa skaftet (4 och
5), utan ett Gverdrivet tryck for att lasa eller Iasa upp dem.
Genom att lossa knopparna (6) gar det att stélla in skaftets
hojd. Efter instéllningen, dra &t knopparna (6) noggrant.
Fast elkabeln med banden (7-i forekommande fall), for att
kunna stalla in skaftet pa hojden, utan att kabeln forblir
spand.

En korrekt fastning av kabeln (8) & den som anges.

Vid tygsick, fér in i ramen (1) i sécken (2) och haka
i samtliga plastprofiler med hjalp av en skruvmejsel enligt
bilden (3).

Vid sack av plast och tyg: Hall delen av plast (11)
upp och ned och fast ramen (12) vid plastdelen med skru-
varna (13).

Montera dit handtaget (17) pa séckens 6vre del genom att
féra in det i avsedda séaten tills det klickar till.

Fér in ramen (12) i sacken (14) och haka i samtliga plast-
profiler (15) med hjalp av en skruvmejsel enligt figuren.
Stick in sackens ytterkant (16) i plastdelens (11) skara.
Borja 5-7 mm frén &nden.

Montera dit handtaget (17) pa séckens 6vre del genom att
féra in det i avsedda saten tills det klickar till.

[ 2. BESKRIVNING AV KOMANDON |

[2.1] Motorn styrs av en dubbelverkande strémbrytare
for att undvika oavsiktlig start.

For att starta apparaten, tryck pa knappen (2) och dra i
spaken (1).

Motorn stannar automatiskt, nér spaken (1) slépps.

[2.2] Reglering av hdjden utférs med hjalp av den
avsedda spaken (1).
UTFOR DETTA INGREPP MED STILLASTAENDE KNIV.

[2.3] Din grasklippare har ett teleskopiskt system for att
stélla in skaftet sa att greppet och kontrollerna star pa en
optimal hojd i forhallande till operatérens langd.

Installningen utférs genom att lossa knopparna (1) och dra
eller trycka pa skaftets grepp (2) tills den 6nskade positio-
nen uppnas. Efter instéliningen, dra t knopparna (1) nogg-
grant.

[3.2] Haka fast férlangningssladden riktigt enligt vad som
indikeras.

Starta motorn genom att trycka pa sakerhetsknappen (2)
och dra i kontrollspaken (1).

[3.3] Nar grasklippning pagar bor elkabeln alltid vara
bakom féraren och p& den sidan, dar gréaset redan har
klippts.

Grasmattan kommer att fa ett battre utseende om graset
alltid klipps i samma hojd och véxelvis i bada riktningarna.

Nar arbetet &r slut, slapp spaken (1).

Koppla FORST bort férlangningssladden fran huvuduttaget
(2) och SEDAN fréan sidan for grasklipparens (3) strombry-
tare.

VANTA TILLS KNIVEN STANNAT innan andra &tgérder vid-
tas pa grasklipparen.

VIKTIGT

Om motorn stannar p.g.a. 6verhettning under arbetet &r
det nddvandigt, att vanta ungefér 5 minuter innan den kann
startas igen.

[ 4. RUTINUNDERHALL |

VIKTIGT - Regelmassigt och noggrant underhallsarbe-
te ar nodvandigt for att over tid bibehalla sakerhetsni-
van och maskinens ursprungliga prestationer.

Forvara grasklipparen i torr miljo.

1) S&tt pd Er robusta skyddshandskar fére alla slags
ingrepp for rengdring, underhallsarbete eller justeringar
pa maskinen.

2) Efter all klippning, sa ta bort alla grasrester och lera som
samlats inuti chassit for att undvika att den torkar in
som kan gora det svarare att starta maskinen nasta
géng.

3) Forsdkra sig alltid om att lufthalen alltid ar fria fran
smuts.

Alla ingrepp pa kniven skall utféras vid en service-
verkstad.

Anmarkning for serviceverkstaden: Montera tillbaka kni-
ven (2) genom att félja beskrivningen p& bilden och dra at
mittskruven (1) med en momentnyckel instélld pa 16-20
Nm.

Lat inte vatten i stérre mangder komma i kontakt
med grasklipparen och undvik, att l1ta motorn och elek-
triska komponenter bli vata.

Anvénd inga korroderande vétskor vid rengdring av chassit.

Kontakta din aterforsaljare om du behover ytterligare infor-
mation.
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XN sIKKERHEDSFORSKRIFTER

BOR FOLGES NGJE

| A) GENERELLE RAD |

1) Laes betjeningsvejledningen omhyggeligt. Bliv fortrolig med
plaeneklipperens styring og dermed selve brugen af maskinen.
Leer at slukke hurtigt for maskinen.

2) Brug kun plzeneklipperen til det formal den er beregnet,
dvs. klipning og opsamling af graes. Al anden brug af maski-
nen er farlig og kan skade personer og/eller ting.

3) Lad aldrig bern, eller personer, som ikke har det nedvendige
kendsskab til plaeneklipperen, bruge denne. Der kan lokalt vaere
fastsat en minimum aldersgraense for brug af pleeneklipper.

4) Brug aldrig pleeneklipper:

— med personer, specielt bern, eller dyr i naerheden;

— hvis brugeren har indtaget medicin el. lign., som kan forringe
reflekser og opmaerksomhed.

5) Vaer opmaerksom pd at brugeren er ansvarlig for ulykker, som
péferes andre personer eller deres ejendom.

[B) FORBEREDELSE

1) Under arbejde med maskinen, sorg altid for at bzere soli-
de sko og lange bukser. Arbejd aldrig med bare fodder eller
sandaler.

2) For arbejdet pabegyndes ber omréadet renses for fremmedile-
gemer, som kunne udslynges fra pleeneklipperen eller beskadige
knivblokken og motoren (sten, grene, jernstykker osv.)

3) Fer brug af plaeneklipperen, foretag da et generelt eftersyn
iseer af kniven. Kontroller at skruer og skeer ikke er slidt eller
beskadiget. Ved beskadigelse skal samtlige skruer og/eller knive
udskiftes for at bibeholde ligevaegten.

4) For pabegyndelse af arbejde skal udstedningsbeskyttel-
sen monteres (opsamlerpose eller skaerm).

5) VIGTIGT: FARE! Fugtighed og elektricitet er ikke foreneli-
ge:

- arbejde med og tilslutning af ledninger skal altid forega i terre
omgivelser;

— lad aldrig elektriske ledninger og kontakter komme i kontakt
med fugt (vandpytter eller vadt graes);

— tilslutning af ledning og kontakt skal vaere vandteet. Brug for-
leengerledninger med fuldsteendige og vandteette godkendte
kontakter, som findes i handlen.

— Maskinen skal forsynes igennem en HF-afbryder (RCD -
Residual Current Device) med en afbrydelsesstrem p& max 30
mA.

6) De el-ledninger, som bruges, ma ikke veere af en ringere kva-
litet end typen HO5RN-F eller HO5VV-F med et minimumsnit p&
1,5 mm? og en anbefalet leengde p& max 25 m.

7) Indfer ledningen i ledningshagen for motoren startes.

8) Faste installationer af hvilket som helst apparat til ejen-
dommens elsystem skal udferes af en elektriker i overens-
stemmelse med geeldende forskrifter. En darlig tilslutning
kan forarsage alvorlige personskader, inkl. dedsfald.

[C) UNDER BRUG |

1) Arbejd kun ved dagslys eller godt kunstigt lys.

2) Undgé at arbejde i vadt graes eller i regnvejr.

3) Kor aldrig over den elektriske ledning med pleeneklippe-
ren. Under klipningen er det vigtigt at holde ledningen bagved
pleeneklipperen og altid pa den allerede klippede pleene. Brug
ledningshagen som vist i den medfglgende vejledning, for at
undgé at treekke ledningen ud af kontakten, kontroller ogséa at
kontakten er korrekt indsat.

4) Hiv aldrig i pleeneklipperen séledes at ledningen traekkes
ud af stikkontakten, og traek ikke ledningen ud af stikkon-
takten. Udsaet aldrig ledningen for steerk varme, kontakt med
olie oplesningsmidler eller skarpe genstande.

5) Pas pa ikke at glide ved klipning pa skraninger.

6) Leb aldrig, men g&; lad ikke plaeneklipperen treekke dig.

7) Klip altid en skraning pé tveers og aldrig pa langs.
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8) Pas altid p&, nar der skiftes klipperetning pa en skraning.

9) Klip aldrig p& omrader med en overdreven heeldning.

10) Pas p4, nar du traekker pleeneklipperen mod dig selv.

11) Skal plaeneklipperen transporteres over andre overflader end
grees, afbryd da motoren og kontroller at kniven er i stilstand.
12) Benyt aldrig plaeneklipperen, hvis beskyttelsesskaermen er
beskadiget eller uden pose (greesopsamler) eller skeerm.

13) P& modeller med fremdrift, skal hjuldriften frakobles for
motoren startes.

14) Start motoren ifolge vejledningen, og hold fedderne i pas-
sende afstand.

15) Heeld ikke pleeneklipperen til en side ved start af motoren,
med mindre dette er ngdvendigt for at starte. | sa fald ma den
ikke heeldes mere, end det er absolut nedvendigt, og altid pa den
modsatte side i forhold til operateren. Inden plaeneklipperen
saenkes igen skal man sikre sig, at haenderne befinder sig i nor-
mal arbejdsposition.

16) Kom ikke for neer ved klipperskjoldet med hzender og
fodder, og sta altid i en passende afstand fra udkasterabningen.
17) Plzeneklipperen ma hverken loftes eller transporteres nar
motoren kerer .

18) Stop motoren og afbryd stromforsyningen:

— for indgreb under klipperskjoldet eller rensning af greesudka-
stet;

- inden kontrol, rengering eller reparation af pleeneklipperen;

- efter pakersel af evt. sten; underseg om klipperen er beskadi-
get og reparer eventuelt for at fortsaette arbejdet.

— hvis plaeneklipperen begynder at vibrere, serg hurtigt for at
fierne &rsagen til denne vibration;

- ndr pleeneklipperen bliver ladet uden opsyn;

— under transport af maskinen.

19) Stop motoren:

- hver gang opsamlingsposen bliver enten pa - eller afmonteret;
— for regulering af klippehgjde.

20) Under arbejdet ber der altid holdes en passende sikkerheds-
afstand fra klipperskjoldet, dvs. styrets laenge.

[D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) Lad bolte og skruer forblive monteret og strammet, s& maski-
nen altid er klar til brug. Det er vigtigt for pleeneklipperens sik-
kerhed og ydelse at foretage en regelmaessig vedligeholdelse.
2) For at mindske risikoen for brand, skal pleeneklipperen, og
iseer motoren rengeres for afklippet grees, blade og overfladig
olie. Efterlad ikke kasser med afklippet grees i et lukket lokale.
3) Kontroller ofte beskyttelsesskaermen og graesopsamler for slid
eller beskadigelse.

4) Udfer et regelmeessigt eftersyn af de elektriske ledninger
og udskift disse, hvis de er slidte eller isoleringen er beska-
diget. Ror aldrig ved en elektrisk ledning med spzending, hvis
denne er darligt isoleret. Afbryd ledningen inden nogen form for
indgreb.

5) Ved udskiftning af kniven benyttes arbejdshandsker.

6) Det er vigtigt at bibeholde knivens balance, nar denne sli-
bes. Samtlige operationer, der involverer kniven (afmontering, sli-
bning, balancering, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske
og kreever specifik kompetence og anvendelse af specielle red-
skaber. Af sikkerhedshensyn er det derfor nedvendigt, at de altid
udferes af et specialiseret center.

7) Brug aldrig maskinen med slidte eller gdelagte dele eller
kabler af hensyn til sikkerheden. Defekte dele ber altid
udskiftes og ikke repareres. Brug originale reservedele
(knive skal vaere maerket A Reservedele af anden kvalitet
kan beskadige maskinen og forringe sikkerheden.

E) TRANSPORT OG HANDTERING

1) Hver gang maskinen skal saettes i beveegelse, loftes, trans-
porteres eller skrastilles, skal De:

— Beere kraftige arbejdshandsker;

- Tage fat i maskiner p& steder, der muligger et sikkert greb,
under hensyntagen til veegten og fordeling af denne;

- anvende et antal personer, der er egnet til maskinens vaegt og
transportmidlets egenskaber, samt til egenskaberne ved de ste-
der, hvor maskinen skal placeres eller hentes.



XN BRUGSANVISNINGER

[ 1. MONTERINGSANVISNING |

BEMARK - Maskinen kan leveres med nogle kompo-
nenter, der allerede er monteret.

[(1.1] Anbring den gverste del af grebet (1), der allerede er
monteret, i arbejdsposition, og bloker den med spaender-
ne (2).

Klemringene (3) for speenderne (2 ) skal skrues ind séledes,
at den overste del (1) fastgeres stabilt til de to nederste
dele af grebet (4 og 5), uden overdreven anstrengelse for at
blokere eller frigore dem.

Ved at lgsne drejeknapperne (6) er det muligt at justere
grebets hgjde; efter justeringen strammes drejeknapperne
(6) godt igen.

Fastger el-kablet ved hjeelp af kabelholderne (7 - ikke i alle
modeller) sdledes, at grebets hgjde kan justeres uden at
kablet bliver spaendt.

Den korrekte position til fastgerelse af kablet (8) er den, der
er anfort.

Ved opsamlerpose af stof, stikkes rammen (1) i
posen (2),0g alle plastprofiler (3) haegtes fast ved hjeelp af
en skruetraekker som vist pa figuren.

Ved opsamlingspose af stof og plast: Vend plas-
tdelen (11) pa hovedet og haegt rammen (12) fast p& plast-
delen ved hjeelp af skruerne (13).

Stik rammen (12) i posen (14) og hzegt alle plastprofiler (15)
fast ved hjeelp af en skruetraekker som vist pa figuren.
Indszet stofdelens yderkant (16) i rillen pa plastdelen (11).
Start 5-7 mm fra enderne.

Montér handtaget (17) pa& posens everste del, indtil den
klikker pa plads pa de dertil beregnede saeder.

| 2. BESKRIVELSE AF STYRINGERNE |

[2.1] Motoren styres af en dobbeltvirkende stremafbry-
der for at undga utilsigtet start. For at starte apparatet,
trykkes pa knappen (2) og der treekkes i grebet (1).
Motoren standser automatisk, nar grebet (1) slippes.

ippehgjdens indstilling udferes ved hjeelp af stan-
[2:2] Kiippehojdens indstilling udf d hjeelp af
gen (1). INDSTIL KLIPPEH@JDEN MED KNIVEN | TOTAL
STILSTAND.

[2.3] Deres pleeneklipper er forsynet med et teleskopisk
system til justering af grebet saledes, at handtaget og
betjeningerne befinder sig i en optimal hegjde i forhold til
brugerens kropshgjde.

Justeringen udferes ved at losne drejeknapperne (1) og ved
at traekke eller skubbe grebets (2) handtag, indtil den
enskede position opnas; ndr justeringen er udfert, stram-
mes drejeknapperne (1) godt igen.

| 3. ARBEJDE MED PLANEKLIPPEREN |

[3.1] Loft beskyttettelsespladen og fastger den stive
opsamlerpose (1) eller opsamlerposen af stof (2) ordentligt
som vist i figurerne.

[3.2] Fastger forlaengerledningen korrekt som angivet.
Teend motoren ved at trykke pa stoptrykknappen (2) og
treek i handtaget (1).

[3.3] Under arbejde ber man veere opmeerksom p4, altid
at holde el-ledningen bagved pleeneklipperen og altid pa
den allerede klippede plzene.

For at opna det bedste resultat af klipningen, anbefales det
at anvende den samme klippehgjde og at skifte koreret-
ning.

Efter brug, slippes grebet (1).

Sorg for at koble forleengerledningen FORST fra hovedud-
taget (2) og SIDEN fra afbryderen (3).

VENT, TIL KNIVEN ER STANDSET, inden der foretages et
hvilket som helst indgreb.

VIGTIGT

| tilfeelde af motorstop p& grund af overophedning under
arbejde med plaeneklipperen er det nedvendigt at vente i
ca. 5 minutter for motoren teendes igen.

[ 4. VEDLIGEHOLDELSE |

VIGTIG - En regelmaessig og omhyggelig vedligeholdel-
se er uundgéelig for at fastholde maskinens sikker-
hedsniveauer og ydelser gennem tiden.
Opbevar planeklipperen pé et tort sted.

1) Beer steerke arbejdshandsker, inden De foretager et hvil-
ket som helst rensnings-, vedligeholdelses- eller juste-
ringsindgreb p& maskinen.

2) Efter hver klipning er det ngdvendigt at fijerne graesre-
ster og mudder, der har samlet sig inde i chassiset, da
disse kan tarre og vanskeliggere den efterfolgende start
af maskinen.

3) Serg hele tiden for, at luftindgangene er frie for rester.

Entvert indgreb péa kniven skal udferes af et specia-
liseret center.

Bemaerkning for det specialiserede center: Montér kni-
ven (2) i den reekkefolge, der er vist i figuren, og stram den
centrale skrue (1) med en momentnggle ved 16-20 Nm.

Udsaet ikke pleeneklipperen for vandstraler, og

undga at gere motor og de elektriske dele vade.
Brug ikke staerke rengeringsmidler ved rengering af stellet.

| tilfeelde af tvivl eller spergsmal, er du velkommen til at
kontakte din forhandler.
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HEl TURVALLISUUSSAANNOT

NOUDATA TARKASTI

[A) KOULUTUS |

1) Lue tarkasti kayttoohjeet: Tutustu ohjauslaitteisiin ja ruohon-
leikkurin sopivaan kayttoon. Opi pyséhdyttdmaan moottori
nopeasti.

2) Kayta ruohonleikkuria siihen tarkoitettuun kayttéon, eli
ruohon leikkaamiseen ja keruuseen. Muunlainen kéyttd voi
aiheuttaa vaaratilanteita tai koneen vaurioituimista.

3) Al anna lasten tai laitetta tuntemattomien henkildiden kayttaa
laitetta. Paikalliset lait voivat maarata laitteen kaytolle minimi-ika-
rajan, jota on ehdottomasti noudatettava.

4) Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa:

— muiden henkildiden, etenk&an lasten, tai eléinten l&heisyydes-
s&;

— jos kayttdja on nauttinut Ia8kkeita tai aineita, jotka voivat vai-
keuttaa keskittymiskykya ja refleksien toimintaa.

5) Muista, etté ruohonleikkurin kayttéja on vastuunalainen tapa-
turmista tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai
heidén omaisuuksilleen.

[B) VALMISTELU |

1) Ruohonleikkauksen aikana, kayta tukevia jalkineita ja pit-
kia housuja. Ala koskaan laita ruohonleikkuria kayntiin pal-
jain jaloin tai sandaalit jalassa.

2) Tutki tyOkentta tarkasti ja poista kaikki vieraat esineet, jotka
voivat sinkoutua leikkurista tai vaurioittaa leikkuuyksikkdéd ja
moottoria(kivet, rautalangat, luun palaset, oksat jne).

3) Ennen koneen kayttda, tarkasta kone yleisesti ja ja erityisesti
sen leikkuuterd, ja tarkista etteivat sen ruuvit tai leikkuuterdosat
ole vaurioituneet tai kuluneet. Vaihda vioittuneet tai kuluneet terat
ja ruuvit yhdessa, jotta laitteen tasapaino sailyy muuttumattoma-
na.

4) Ennen tyon alkua, asenna ruohonkeruuaukolle suojukset
(sakki ja kivisuoja).

5) HUOMIO: VAARA! Kosteus ja sdhkdvoima eivat sovi
yhteen:

- séhkdjohtojen kasittely ja liténté tulee suorittaa kuivissa tilois-
sa;
— &la laita s&hkojohtoa tai sdhkokosketinta kostealle alueelle
(vesilammikkoon tai kosteaan ruohoon);

— sdhkojohtojen ja koskettimien vélisten kytkentdjen on oltava
vettd lapaisemattomia. Kéyté aina jatkojohdoissa vedenkestavid,
tyyppihyvaksyttyija ja liikkeista helposti saatavilla olevia kosketti-
mia.

- Kayta virransy6ttéon max 30 mA jadnndsvirtalaitetta (RCD —
Residual Current Device).

6) Syottdkaapeleiden tulee olla vahintdan HOSRN-F tai HO5VV-F
tyyppisid, poikkileikkaus vahintaan 1,5 mm?, ja suositeltava mak-
simipituus 25 m.

7) Kiinita johto johdon pidikkeeseen ennen koneen kaynnistami-
sta.

8) Minka tahansa laitteen pysyvdn sidhkokytkennan huonei-
ston sahkéverkkoon on suoritettava valtuutettu sdhkéasen-
taja vallitsevien saadoksien mukaisesti. Virheellinen kytken-
ta voi aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja tai jopa kuoleman.

[C) KAYTON AIKANA |

1) Tyoskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittavéssa kei-
novalossa.

2) Valta tyoskentelya kostealla ruoholla ja sateessa.

3) Ala koskaan aja ruohonleikkurilla sahkdjohdon yli.
Ruohonleikkauksen aikana kuljeta aina sdhk&johtoa ruohonleik-
kurin takana ja aina leikatun ruohon puolella. Kayté johdon pidi-
kekoukkua ohjekirjan neuvojen mukaisesti, jotta johto ei paasisi
vahingossa irrottatumaan, ja varmista ettad se on asetettu oikein
koskettimeen.

4) Ala koskaan veda ruohonleikkuria sdhkojohdosta, alaka
veda johdosta sitéa irrottaessasi koskettimesta. Ala jaté johtoa
kuumuuden ldhteiden 18hettyville, laka jata sita oljyn, terdesinei-
den tai liuotinaineineiden kanssa kosketuksiin.

5) Varmista aina, etté ruohonleikkuri tukeutuu oikeanomaisesti
rinteiseen maaperéén.

6) Ala koskaan juokse, vaan kévele; valtd olemasta ruohonleik-
kurin vetdmana.
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7) Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eika koskaan ylos alas.
8) Ole eritttdin varovainen vaihtaessasi suuntaa rinteissa.
9) Al4 leikkaa ruohoa liian jyrkissa rinteissa.

10) Ole erittdin varovainen vetdessasi ruohonleikkuria itseasi
kohden.

11) Sido terd, jos ruohonleikkuri on kallistuneena kuljetuksen
aikana, ylittdesséasi ruohottomia aluieita ja silloin kun sita kuljete-
taan tydalueille ja sieltd pois.

12) Ala koskaan kaynnistéa ruohonleikkuria ilman kivisuojusta tai
ruohonkeruusakkia tai jos koneen suojukset ovat vaurioituneet.
13) Itsevetavan mallin ollessa kyseessa, laita vaihteisto vapaalle
ennen moottorin kaynnistédmista.

14) Kaynnista moottori varovasti ohjeiden mukaisesti ja pida jal-
kasi hyvin kaukana terastéa.

15) Ala kallista ruohonleikkuria moottorin kaynnistyksen aikana,
ellei se ole kdynnistyksen kannalta aivan valttdmatonta. Jos néin
on, kallista mahdollisimman vahan, ja kohota ainoastaan sita
puolta, joka ei ole lahelld koneen kéayttdjan paikkaa. Varmista,
ettd molemmat kadet ovat toiminta-asennossa ennen ruohon-
leikkurin alaslaskemista.

16) Ala lahesty kasin tai jaloin pyorivia osia. Pysyttele aina
kaukana ruohonkeruuaukosta.

17) Ala nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin kaynnissa
oltaessa.

18) Pysdhdyta moottori ja irrota sahkojohto:

- ennen mité tahansa toimea leikkuutason alla tai ennen jattei-
den keradjan puhdistamista;

— ennen ruohonleikkurin huoltoa, puhdistusta tai tarkistusta;

— jos osut vieraaseen esineeseen. Varmista ettei ruohonleikkuri
ole vahingoittunut ja huolla mahdolliset vauriot ennen sen uudel-
leen kayttoa;

— jos ruohonleikkuri alkaa oudosti térista, tutki heti tarinén syy ja
korjaa se;

— joka kerta kun jatat ruohonleikkurin yksin;

— koneen kuljetuksen aikana.

19) Pysédyta moottori:

— joka kerta kun laitat tai poistat ruohonkeruusékin;

— ennen kun s&adat leikkuukorkeuden.

20) Tyon aikana, sdilyta varren pituinen turvaetéisyys pyorivasta
terasta.

[D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) Varmista aina, ettéd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, jotta
leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttévalmis. Saanndllinen huolto
on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason ylldpidolle.

2) Tulipalovaaran vahentamiseksi, tyhjenna ruohonleikkuri, ja erit-
yisesti moottori, ruohonjatteista, lehdistd tai yliméaraisesta
rasvasta. 4la koskaan jaté taysinaisia ruohonkeruusakkeja sisati-
loihin.

3) Tarkasta usein kivisuojan ja ruohonkeruusékin tila ja mahdolli-
nen kuluminen ja vaurioituminen.

4) Tarkasta saannollisin valiajoin sdhkoéjohtojen kunto ja
vaihda ne joka kerta kun ne ovat vaurioituneet tai niiden
eristysominaisuus on huonontunut. Ald koskaan koske
kytkettyd sahkojohtoa jos se on huonosti eristetty. Poista johto
koskettimesta aina ennen koneen kasittelyd, puhdistusta tai
huoltoa.

5) Kayta suojakasineitd aina teraa kasitellessasi.

6) Tarkista aina terdn tasapaino ennen sen teroittamista.
Kaikki terad koskevat toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasapaino-
tus, uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteita,
jotka vaativat oikeiden tydkalujen kayton liséksi erityispatevyytta.
Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd ndma toimenpiteet
suoritetaan tahan erikoistuneissa keskuksissa.

7) Turvallisuuden nimessa, dla koskaan kayta konetta, jos
sen osat tai johdot ovat vaurioituneet tai kuluneet.
Vaurioituneet ja kuluneet osat taytyy vaihtaa, eikd koskaan
korjata. Kayta alkuperaisia vaihto-osia (terissa on aina olta-
va valmistajan nimi A). Alkuperiisia erilaisemmat osat voi-
vat vahingoittaa konetta ja alentaa sinun turvallisuuttasi.

[E) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1) Aina laitetta liikuteltaessa, nostettaessa, kuljetettaessa tai kal-
listettaessa, tulee:

— kayttaa tukevia tydkasineita;

- tarttua koneeseen kohdista, joista saadaan varma ote, koneen
paino ja sen jakautuminen huomioiden;

— kayttaa tarpeeksi monta henkildé laitteen painon ja kuljetusva-
lineen tai sijoitus- tai noutopaikan huomioiden.



HEl KAYTTOMAARAYKSET

[ 1. KOKOONPANON TAYDENNYS |

[ 3. RUOHONLEIKKAUS |

[3.1] Nosta kivisuojaa ja kiinnita hakasilla jaykka sakki (1)
tai kangassékki (2) oikein, kuten kuvissa on osoitettu.

HUOM - Kone voidaan toimittaa jotkut osat valmiiksi
asennettuina.

[1.1] vie jo valmiiksi asennetun kadensijan ylempiosa (1)
tyOskentelyasentoon ja lukitse se kahvoilla (2).

Kahvojen (2) rengasmutterit (3) on kiristettava niin, ettéa
ylédosa (1) kiinnittyy vakaasti kddensijan kahteen alempaan
osaan (4 ja 5) niin, ettd sulkeminen ja avaaminen onnistuu
ilman liiallista voiman kéayttoa.

Léysddmalla nuppeja (6) voidaan ké&densijan korkeutta
saata, saadon jalkeen kirista hyvin nupit (6).

Kiinnitd sa@hkojohto kiinnikkeiden avulla (7 — jos mukana)
niin, ettd k&densijan korkeuden s&&té on mahdollista ilman,
etta johto jaa kiredksi.

Johdon koukun (8) oikea asento on naytetty.

Kangassékin ollessa kyseessd, tyénna runko (1)
sakkiin (2) ja kiinnité hakasilla kaikki muoviprofiilit (3) ruuvi-
meisselin avulla, niinkuin kuvassa.

Muovi- ja kangassdkin ollessa kyseessa:
Plastiikkaosan (11) ollessa ylosalaisin kiinnitd runko (12)
plastiikkaosaan ruuveilla (13).

Johdata puitteet (12) sakkiin (14) ja kiinnita kaikki plastiikki-
profilit (15) ruuvimeisselin avulla, niin kuin kuvassa.

Aseta kangassakin kehyksen reuna (16) plastiikkaosan
uraan (11) aloittaen 5-7 mm paista.

Asenna kahva (17) sékin yldosaan niin, ettd se napsahtaa
kiinni sitd varten oleviin kohtiin.

[ 2. SAADINTEN SELITYS |

[2.1] Moottoria ohjataan kaksitoimikatkaisimella, jotta
valtettaisiin kdynnistys erehdyksessa.

Kéynnisté painamalla néppainta (2) ja veda vivusta (1).
Moottori pyséhtyy automaattisesti, kun vapautat vivun (1).

[2.2] Korkeuden saats tapahtuu sité varten olevalla vivul-
la (1).

SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUTERAN OLLESSA
TAYSIN PYSAHTYNEENA.

[2.3] Ruohonleikkuri on varustettu teleskooppijérjestel-
malld kadensijan saatadmiseksi niin, ettd kahva ja ohjaus-
laitteet sijaitsevat ihanteellisella korkeudella kayttajén
kokoon néhden.

S&atd tapahtuu Idysdamalla nuppeja (1) tai tyontamalla
kadensijan kahvaa (2), kunnes saat haluamasi asennon;
tehtyési sd&don kiristéd hyvin nupit (1).

[3.2] Kiinnita jatkojohto oikein kuvassa osoitetulla tavalla.
Kaynnistd moottori painamalla turvakosketinta (2) ja veta-
malla katkaisijan vivusta (1).

[33] Leikkauksen aikana, huolehdi, ettd sdhksjohto
pysyttelee aina sinun takanasi ja aina jo leikatun ruohoa-
lueen puolella.

Ruohokentasté tulee kauniimpi jos ajat ruohon aina saman
korkuiseksi ja vuorotellen kahteen suuntaan.

Tyon péaatyttya, vapauta vipu (1).

Irrota jatkojohto ENSIN yleispistorasiasta (2) ja SITTEN ruo-
honleikkurin katkaisijan puolelta (3).

ODOTA, ETTA TERA PYSAHTYY, ennen minkaan toimenpi-
teen suorittamista.

HUOMIO TARKEAA

Jos moottori pyséhtyy tyévaiheen aikana ylikuumenemisen
vuoksi, odota vahintddn 5 minuttia ennen sen uudelleen
kaynnistamista.

[ 4. JOKAPAIVAINEN YLLAPITO |

TARKEAA - Saannéllisesti ja huolellisesti suoritettu
huolto on valttamaton koneen turvallisuuden ja oikean
toiminnan takaamiseksi ja séilyttdmiseksi.

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa tilassa.

1) Kayta aina tukevia tyokasineitd suorittaessasi koneen
puhdistus-, huolto- tai sdgtétoimenpiteita.

2) Poista aina kayton jéalkeen alustan siséan kerdantyneet
ruohon jadnndkset ja muta, jotka kuivuessaan saattavat
vaikeuttaa seuraavaa kaynnistysta.

3) Tarkista aina, ettei iimanottoaukoissa ole roskia.

Kaikki terdan suoritettavat toimenpiteet pitaa suorit-
taa tdhan erikoistuneessa keskuksessa.

Huomautus erikoiskeskukselle: Asenna terd (2) uudel-
leen noudattaen kuvan ohjeita ja kiristd keskusruuvi (1)
tiukkaan dynamometriselld avaimella, joka on kalibroitu
arvolle 16-20 Nm.

Ala kayta vesisuihkuja ja valta moottorin ja sihkéo-
sien kastelua.

Ala kaytd voimakkaita tai liuoittavia pesuaineita kehikon
puhdistukseen.

Minka tahansa epailyn tai ongelman ilmetessd, ota yhteys
1&himp&an Palvelupisteeseemme tai Jalleenmyyjaan.
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| BEZPECNOSTNi POKYNY

DODRZUJTE VELMI PRESNE

[A) ZAKLADNi POUGENI |

1) Pfed prvnim pouzitim sekacky si peclivé prostudujte tento
navod k pouziti. Seznamte se s ovladanim sekacky a nacvicte si,
jak okamzité vypnout sekacku.

2) Pouzivejte sekacku vyhradné k ucelu, ke kterému je uréena,
to znamena k sekani a sbéru travy. Jakékoliv jiné pouziti mGze
byt nebezpecné a mlze zplsobit $kody na osobach a/nebo
vécech.

3) Nedovolte nikdy, aby sekacku pouzivaly déti anebo osoby, které
nemaji pottebné schopnosti k pouziti sekacky. V kazdém staté je
treba respektovat zakony, které urcuji minimalni vék pro uzivatele.
4) Nepouzivejte stroj nikdy za téchto podminek:

- za pfitomnosti osob, pfedev§im déti nebo zvifat v blizkosti
sekacky;

- v pfipadé, Ze jste pozil Iéky nebo latky, které snizuji pozornost a
oslabuiji reflexni ¢innost.

5) Pamatujte si, Ze jako obsluha nesete plnou odpovédnost vici
jinym osobam, které se zdrzuji v blizkém okoli pracovniho prosto-
ru, a za skody zpUsobené na predmétech ve vlastnictvi jinych
osob.

[B) PRIPRAVA |

1) Béhem prace se sekackou pouzivejte pevnhou uzavienou
obuv a kalhoty s dlouhymi nohavicemi. Nikdy nezapinejte
sekacku, pokud jste bosi nebo v otevienych sandalech.
2) Nez zactnete sekat, vycCistéte sekanou plochu od pevnych
predmétl (napf. Kamend, vétvi, dratd, kosti apod.), které mohou
byt nozem sekaCky zasaZeny. Prudky ndraz noze do pevné
prekazky mlze byt pfi¢inou poskozeni sekacky nebo motoru.
3) Pred pouzitim stroje si ovéfte jeho celkovy stav, zvlasté vzhled
nozl, zkontrolujte, zda Srouby a ndZz nejsou poskozené anebo
opottebované. Nahradte pfislusné c&asti fezaci jednotky a
poskozené nebo opotfebované Srouby pro dodrzeni spravného
vyvazeni.
4) Nez zacnete sekat, nasad'te ochranna zaftizeni pro vystup
(sbéraci ko$ nebo ochranny kryt).

5) POZOR: NEBEZPECi! VIhkost a elektricky proud se neslucuji
dohromady:
- manipulaci s kabely a jejich propojovani provadéjte vzdy v
suchém prostredi;
- v zadném piipadé nezapojujte do sité vihky nebo mokry kabel
(pozor vihka trava, louze apod);
- propojeni mezi kabely musi byt vodotésné, pouzivejte prodluzo-
vaci kabely s vidlicemi a zasuvkami ve vodotésném provedeni,
povolené OSN pro pouziti ve venkovnim prostredi.
- pfistroj ma byt napdjen prostfednictvim diferencialu (RCD
Residual Current Device) se zapinacim proudem ne vyss$im nez 30
mA.
6) Napajeci kabely nesmi byt nizsi kvality nez HOSRN-F - HO5VV-
F, pro pouziti ve venkovnim prostfedi s minimalnim prirezem Zzil
1,5 mm? a doporu¢enou maximalni délkou 25 m.
7) Pred tim nez zapnete sekacku, zavéste prodluzovaci kabel do
zavésu prodluzovaciho kabelu.
8) Sitova pripojka jakéhokoli pristroje musi byt realizovana
odbornym elektrikafem podle platnych norem. V pfipadé
neodborné instalace hrozi nebezpeci urazu a smrti.

[C) BEHEM POUZITI |

1) Sekacku pouzivejte pouze za denniho svétla nebo za velmi
dobrého umélého osvétleni.
2) Nepracuijte se sekackou ve vihké travé nebo za desté.
3) Béhem sekani nepiejizdéjte nikdy prodluzovaci kabel. Dbejte
na to, aby byl kabel vzdy tazen za sekackou a vzdy na plose jiz
posekané. Pouzivejte zavés prodluzovaciho kabelu, jak je uvedeno
v navodu, abyste se vyhnuli nahodnému odpojeni kabelu, a aby
bylo zajisténo spravné propojeni sekacky s kabelem bez
zbyte€ného namahani.
4) Sekacku nikdy neposunuijte tak, ze byste tahali za prodluzo-
vaci kabel. Prodluzovaci kabel nevystavujte teplu, nenechavejte jej
v kontaktu s olejem, rozpoustédly nebo ostrymi pfedméty.
5) Zajistéte vzdy dostateCnou oporu sekacky na naklonénych
terénech.
6) Béhem sekani chodte, nikdy nebéhejte, nevozte se a nenechte
se sekackou tahnout.
7) Pracujte se sekackou vzdy po vrstevnici, nikdy ne po spadnici.
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8) Pfi zméné sméru sekani ve svahu budte zvlast’ opatrni.

9) Nepouzivejte sekacku na pfili§ prudkych svazich.

10) Dbejte zvySené opatrnosti v okamziku, kdy tadhnete sekacku
smérem k sobé.

11) Pred prejizdénim beztravnatych ploch, pfed naklanénim a
prendSenim sekacky vzdy vypnéte sekaCku a pockejte, az do
Uplného zastaveni noze.

12) Nespoustéjte sekacku, jsou-li poSkozeny nebo nespravné
nasazeny bezpecnostni kryty anebo bez sbéraciho kose a och-
ranného krytu.

13) U modeld s pohonem kol, je, nezbytné vypnout pohon kol
(uvolnit ovladaci paku) pred tim, nez uvedete motor do chodu.

14) P¥i spousténi motoru budite opatrnl a dodrzujte navod, méjte
nohy v bezpecéné vzdalenosti od nozd.

15) Nenaklanéjte sekacku, kdyz zapinate motor, pouze pokud by to
bylo nutné ke startovani. V tomto pfipadé ji nenaklanéjte vice nez
je to vyslovné nutné, a zvedejte pouze €ast daleko od obsluhy.
Ujistéte se vzdy, ze obé VaSe ruce jsou v pracovni poloze, nez
sekacku snizite.

16) Béhem sekani nepfiblizujte ruce a nohy k rotujicimu nozi a
vyhazovacimu otvoru sekacky.

17) Béhem chodu motoru sekacku nezdvihejte ani nepfenasejte.
18) Vzdy vypnéte motor a sekacku vypojte ze sité, pokud:

— budete provadét jakykoliv zdsah na skfini sekacky a pred
¢isténim vyhazovaciho kanalu;

- pokud budete provadét kontrolu, ¢isténi anebo jakoukoliv praci
na sekacce;

- po nérazu na cizi pfedmét okamzité ovérte pfipadné Skody na
sekaGce a provedte patficné opravy pred opétovnym pouzitim
stroje;

- sekacka silné vibruje (okamzité zjistéte a odstrarite pficinu
vibraci);

- opoustite sekacku a nechavate ji bez dozoru;

- budete sekacku prenaset.

19) Zastavte motor, pokud:

- vyprazdriujete sberam ko$ (demontaz a montaz);

- sefizujete vysku sekani.

20) Béhem préace se sekackou dodrzujte bezpecnou vzdalenost od
rotujiciho noze, ktera je dana délkou rukojeti.

[D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) Srouby a matice udrzuijte stale dotazené. Kontrolujte technicky
stav sekacky, aby jeji provoz byl bezpeény. Pravidelna udrzba je
nutnd, jak pro dodrzeni bezpecnosti, tak pro zachovani spravného
vykonu a funkénosti sekacky.

2) Pro snizeni nebezpedi pozaru je tfeba ze sekacky (zvlasté pak z
motoru) odstranit zbytky poseéené travy, suchého listi a
prebytecny tuk. Pose€enou travu nikdy nenechavejte v nadobach
v uzavfené mistnosti.

3) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt a sbéraci koS, nejsou-li
poskozeny nebo opotfebovany.

4) Pravidelné kontrolujte stav elektrickych kabeld a nechejte
provést jejich vyménu v pfipadé, Ze néktery jevi zndmky opotrebeni
nebo doslo k poskozeni izolace. Nikdy se nedotykejte Spatné izo-
lovanych kabelll pod napétim. Pred jakymkoliv zdsahem je nejpr-
ve odpojte ze sité.

5) Pfi demontazi a opétovné montazi nozli pouzivejte vzdy rukavi-
ce.

6) Po naostieni noze je nezbytné dodrzet jeho spravné vyvazeni.
VSechny operace tykajici se noze (demontéz, ostreni, vyvazeni,
zpétna montaz a/nebo vymeéna) predstavuji velice narocné prace,
které vyzaduji specifické znalosti a pouziti pfisluSnych zafizeni; z
bezpecnostnich diivodl je proto zapottebi, aby byly pokazdé
provedeny ve specializovaném stfedisku.

7) Nepouzivejte sekacku s posSkozenymi nebo opotiebovanymi
dily a to z bezpeénostnich ddvodtil. Takové Easti musi byt
vyménény a nikoliv opraveny. Pouzivejte vzdy originalni
nahradni dily (noZe musi byt oznaeny znackou A). Dily, které
svou kvalitou neodpovidaji originalim, mohou zpUsobit
poskozeni sekacky a ublizeni na zdravi.

|E) PREPRAVA A PRESUN |

1) Pokazdé, kdy je tfeba pfesunout, nadzvednout, prepravit nebo
naklonit stroj, je nutné:

- pouzit hrubé pracovni rukavice;

- uchopit stroj v mistech, kterd umoznuji bezpe¢né uchopeni, a
brat v potaz hmotnost stroje a jeji rozloZeni;

- zainteresovat potfebné mnozstvi osob, které odpovida hmotno-
sti stroje a vlastnostem dopravniho prostfedku nebo mista, ve
kterém dochazi k jeho umisténi nebo vyzvednuti.



POKYNY K POUZITi

[ 3. SEKANi TRAVY |

| 1. SESTAVENI SEKAGKY |

POZNAMKA - Sekaéka muze byt dodana s predmonto-
vanymi dily.

[1.1] Predem smontovanou horni &ast rukojeti (1) uvedte
do pracovni polohy a zajistéte ji prosttednictvim rukojeti (2).
Kruhové matice (3) rukojeti (2) musi byt zaSroubovany tak,
aby zajistovaly stabilni upevnéni horni ¢asti (1) ke dvéma
spodnim ¢astem rukojeti (4 a 5) bez nadmérné namahy
potfebné k jejich zajisténi nebo odjisténi.

Uvolnénim otoc¢nych ovladacl (6) je mozné sefidit vySku
rukojeti; po ukoncéeni setizovani fadné utahnéte otocné
ovladace (6).

Upevnéte elektricky kabel s pouzitim paskd (7-jsou-li
soucasti) tak, aby umoznoval vySkové sefizeni rukojeti,
aniz by zdstal napnuty.

Spravna poloha pfichyceni kabelu (8) je uvedena na
obrazku.

Pokud je dodan sbéraci ko z tkaniny, je tfeba
nejprve vlozit ram (1) do potahu (2) a pak zatlacit plastové
okraje potahu (3) do ramu. Jak je znazornéno na obrazku,
je vhodné pfi tomto Ukonu pouzivat Sroubovak.

V pripadé, Zze sbérny kos je z plastu a z platna: S
obracenou umélohmotnou ¢asti (11) pfipevnéte ram (12) k
¢asti z umélé hmoty pomoci Sroubd (13).

Nejprve je tfeba vlozit ram (12) do pytle (14) a pak zachytit
vSechny plastové okraje (15). Jak je to znazornéno na
obrazku, je vhodné pfi tomto Ukonu pouzit Sroubovak.
Vlozte diikladné obvodovy okraj (16) platéné ¢asti do draz-
kovani umélohmotné ¢asti (11), zacnéte 5-7 mm od konce.
Namontujte rukojet (17) na horni ¢ast kose jejim
zacvaknutim do pfislusnych uloZeni.

[ 2. POPIS OVLADANI |

[2.1] Motor je vybaven dvoufunkénim pojistnym
spina¢em, ktery zabrariuje jeho ndhodnému spusténi.

Pro uvedeni motoru do chodu je tfeba stisknout tlagitko (2)
a pfitdhnout paku (1).

Motor se zastavi automaticky pfi pusténi této paky (1).

[2.2] sefizeni vySky se provadi prostfednictvim pfislusné
péky (1). re s o re , re ~ v

NASTAVOVANI VYSKY SEKANI PROVADEJTE POUZE PRI
ZASTAVENEM NOZI.

[2.3] vage sekatka je vybavena teleskopickym
systémem umoznujicim sefizeni rukojeti do takové vysky,
aby se drzadlo a ovladani nachazely vzhledem k postavé
obsluhy v optimalni vySce.

Sefizeni se provadi povolenim otoénych ovladacl (1) a
potazenim nebo zatlacenim drzadla rukojeti (2), dokud
nebude dosazeno pozadované polohy; po ukonéeni
sefizovani radné dotahnéte otocné ovladace (1).

(3811 zvednéte ochranny kryt a nasad'te spravné sbéraci
ko$ plastovy (1) nebo platény (2), jak je to znazornéno na
pfislusnych obrazcich.

[3.2] Spravné uchyfte prodluzovaci kabel zndzornénym
zplsobem.

Pro startovani motoru stisknéte pojistny spinac¢ (2) a
pfitahnéte paku (1) vypinace.

[3.3] B&hem sekani zajistéte, aby se elektricky kabel
nachdazel vzdy za Vami a na jiz posekaném travniku.
LepSiho vzhledu posekaného travniku dosahnete, kdyz
plochu posekate pfi stejné nastavené vySce sekani

Po dokonc¢eni prace uvolnéte paku (1).

Odpojte prodluzovaci kabel NEJPRVE z hlavni zasuvky (2)
a POTOM kabel ze strany vypinace sekacky (3).
POCKEJTE, AZ SE ZASTAVi NUZ, dfive neZ provedete
jakoukoli manipulaci se sekackou.

DULEZITA POZNAMKA

V pfipadé, ze by se motor zastavil kvlli prehrati béhem
prace, je nutné vyCkat asi 5 minut pred opétnym
startovanim motoru.

| 4. BEZNA UDRZBA |

DULEZITE - Pravidelna a peéliva péée o sekacku je
nezbytna pro zachovani vykonu a bezpecénosti stroje.
Skladujte sekac¢ku na suchém misté.

1) Béhem prace na sekacéce (Cisténi, udrzby, sefizovani)
pouzivejte pracovni rukavice.

2) Po kazdém sekani, vycistéte skiifi sekacky vodou od
nanosu posekané travy a prachu. Pokud nanos zasch-
ne, mze zpUsobit obtize pfi nasledném pouziti sekacky.

3) Pokazdé se ujistéte, Ze nejsou nasavaci otvory ucpany
zbytky.

V8echny operace na nozi se musi provadét ve spe-
cializovaném stredisku.

Poznamka pro personal specializovaného strediska:
Provedte zpétnou montaz noze (2) podle postupu uve-
deného na obrazku a dotahnéte centralni Sroub (1) dyna-
mometrickym kli¢em, nastavenym na 16-20 Nm.

Nepouzivejte vodu a zabrarite vstupu vody do
motoru a elektrickych soucasti.
Nepouzivejte agresivni latky k €isténi skiiné sekacky.

V pfipadé jakychkoli nejasnosti ¢i problém( nevahejte a
kontaktujte nejblizsi Servisni stredisko nebo Vaseho pro-
dejce.
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

BEZWZGL DNIE PRZESTRZEGAC NINIEJSZE INSTRUKCJE

[A) PODSTAWOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA |

1) Przeczyta¢ uwaznie instrukcje obstugi. Zapozna¢ si¢ doktadnie z
systemem sterowania i wtasciwym sposobem uzytkowania niniejszego
urzadzenia. Nauczy¢ sie szybko zatrzyma silnik kosiarki.

2) Uzywac¢ kosiarke wytacznie w celu, do ktérego jest ona przez-
naczona, tzn. do koszenia i zbierania pokosu z trawnika.
Jakiekolwiek inne zastosowanie moze okazac¢ si¢ niebezpieczne i spo-
wodowac szkody osobom lub rzeczom.

3) Kosiarka nie moze by¢ obstugiwana przez dzieci oraz osoby, ktére nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Miejscowe przepisy prawne moga
okresli¢ najnizsza granice wieku dla uzytkownikow.

4) Nigdy nie uzywac kosiarki:

- kiedy osoby (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta znajduja sie w poblizu;

- jesli uzytkownik jest pod wptywem lekéw lub innych $rodkow, ktore
moga mie¢ negatywny wptyw na koncentracje lub spowolni¢ jego
odruchy.

5) Nalezy pamietaé, ze uzytkownik ponosi wszelkg odpowiedzialno$¢ za
bezpieczenstwo osob trzecich oraz ich posiadtosci.

[B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY |

1) Do koszenia nalezy zaktada¢ petne obuwie i diugie spodnie. Nie
uruchamia¢ urzadzenia bez obuwia lub w sandatach.
2) Przed przystgpieniem do pracy usuna¢ z trawnika wszelkie ciata
obce, ktére mogtyby zosta¢ wyrzucone przez kosiarke lub uszkodzié
noze i silnik (kamienie, gatezie, druty, kosci itp.).
3) Przed uzyciem dokona¢ doktadnych ogledzin urzadzenia, a w
szczegdlno$ci noza tnacego oraz $ruby mocujacej ostrze, sprawdzi¢
czy nie zostaly one zuzyte lub uszkodzone. Wymienié¢ w cato$ci ostrza i
uszkodzone lub zuzyte Sruby, aby zapewnic ich prawidiowe wywazenie.
4) Przed rozpoczeciem pracy zamontowaé przeciwkamienne
ostony zbiornika Scietej trawy.

5) UWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO! Nigdy nie doprowadzaé do kon-
taktu przewodu elektrycznego z wilgocia:
- uzytkowanie oraz podigczanie przewodéw elektrycznych musi by¢
wykonane suchymi rekoma;
- nigdy nie doprowadza¢ do kontaktu przewodu elektrycznego lub
gniazdka z wilgotnym terenem (katuza lub zroszong trawa);
- pofgczenia pomiedzy przewodem a gniazdkiem musza by¢ wodoszc-
zelne. Uzywac¢ przedtuzacze wyposazone fabrycznie w tego typu prze-
wody i gniazdka fatwo dostepne w sprzedazy.
- Zasila¢ kosiarke dyferencjatem (RCD - Residual Current Device)
pradem o natezeniu nie wigkszym niz 30 mA.
6) Jakos¢ przewodoéw zasilania nie powinna by¢ gorsza od typu
HO5RN-F lub HO5VV-F o przekroju minimalnym 1,5 mm? oraz zalecanej
dtugosci maksymalnej 25 m.
7) Przed uruchomieniem urzadzenia zawiesi¢ przewdd potaczeniowy na
uchwycie.
8) Trwate potaczenie jakiegokolwiek urzadzenia elektrycznego z
instalacjg elektryczna budynku musi zosta¢ wykonane przez
uprawnionego elektryka oraz zgodnie z obowigzujacymi normami.
Niewtasciwie wykonane potaczenie moze doprowadzi¢ do
groznego wypadku, a nawet $mierci.

[C) UZYTKOWANIE \

1) Wykonywa¢ prace wytacznie przy $wietle dziennym lub dobrym
os$wietleniu sztucznym.
2) Nie kosi¢ podczas deszczu lub kiedy trawa jest wilgotna.

3) Nigdy nie przejezdza¢ kosiarka po przewodzie elektrycznym.
Podczas koszenia nalezy zawsze prowadzi¢ kabel za kosiarkg oraz po
skoszonej stronie trawnika. Kabel potaczeniowy musi by¢ zawieszony
na uchwycie (tak, jak jest to pokazane na rysunku) w celu uniknigcia
przypadkowego odtaczenia od zrédta pradu, zapewniajac jednoczesnie
poprawne witozenie bez forsowania gniazdka.

4) Nie ciagna¢ kosiarki za przewod potaczeniowy odtaczajac go od
gniazdka. Chroni¢ przewo6d potaczeniowy przed dziataniem wysokiej
temperatury, nie doprowadza¢ do kontaktu z olejem, rozpuszczalnikami
lub ostrymi przedmiotami.

5) Podczas koszenia na zboczach znalezé sobie zawsze punkt oparcia.
6) Nigdy nie biegaé, prowadzi¢ kosiarke spokojnie; nie pozwoli¢, aby
kosiarka ciggneta za sobg uzytkownika.

7) Kosic tylko i wytacznie wzdtuz zbocza, nigdy z géry do dotu lub z dotu
do gory.

8) Zachowac¢ szczegéing ostroznos¢ podczas zmiany kierunku ciecia na
zboczu.

9) Nie kosi¢ zboczy zbyt stromych.
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10) Zachowa¢ szczegdlng ostrozno$é podczas przyciagania kosiarki we
wiasnym kierunku.

11) Zatrzymaé noze, jesli kosiarka musi by¢ przechylona w trakcie prze-
noszenia, przy przechodzeniu przez powierzchnie bez trawy lub kiedy
kosiarka jest przenoszona z lub do strefy, ktéra musi byé skoszona.

12) Nie pracowac kosiarkg z uszkodzonymi ostonami oraz bez zamon-
towanego pojemnika na Scieta trawe lub bez zamontowanej ostony
przeciwkamienne;.

13) W modelach samobieznych przed uruchomieniem silnika zwolni¢
dzwignie wigczenia napedu.

14) Ostroznie uruchomi¢ silnik wg podanych instrukcji, trzymajac stopy
z dala od korpusu kosiarki.

15) Nie przechylac kosiarki podczas wiaczania silnika, chyba ze jest to
konieczne do uruchomienia. W tym wypadku nie przechylaé jej bardziej,
niz jest to absolutnie konieczne oraz podnosi¢ jedynie od strony odda-
lonej od uzytkownika. Przed obnizeniem kosiarki upewni¢ sie zawsze,
ze obie rece znajduja sie na sterze.

16) Nie przybliza¢ rak i stop w strone wirujacych elementéw kosiar-
ki. Trzymac je zawsze daleko od otworu wytadowywania trawy.

17) Nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ kosiarki kiedy silnik jest urucho-
miony.

18) Zatrzymac silnik i odtaczy¢ przewdd:

- przed przystapieniem do wszelkich robét od strony wewnetrznej kor-
pusu kosiarki lub oczyszczaniem kanatu wytadowywania trawy;

- przed kontrola, czyszczeniem lub dokonaniem prac konserwacyjnych;
- po uderzeniu o twardy przedmiot. Sprawdzi¢ czy urzadzenie zostato
uszkodzone i dokona¢, w razie potrzeby, napraw przed powtérnym uru-
chomieniem urzadzenia i przystapieniem do jego uzytkowania;

- jesli podczas pracy kosiarki pojawig sie hienormalne wibracje, usuna¢
ich przyczyne;

- za kazdym razem kiedy kosiarka jest pozostawiona bez dozoru.

- podczas przenoszenia urzadzenia.

19) Wylaczy¢ silnik:

- podczas zdejmowania lub montowania pojemnika na $cieta trawe;

- przed regulacjg wysokosci koszenia.

20) Podczas pracy zachowaé zawsze bezpieczng odlegto$¢ od
wirujgcego noza, rowng diugosci uchwytu kosiarki.

[D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) Regularnie sprawdza¢ prawidtowos$¢ dokrecenia $ruby i nakretek
kosiarki tak, aby zapewni¢ bezpieczne dziatanie. Regularna kontrola
stanu  technicznego kosiarki jest warunkiem zachowania
bezpieczenstwa oraz wydajnosci urzadzenia.

2) W celu uniknigcia ryzyka pozaru nalezy regularnie czysci¢ kosiarke, a
w szczegolnoscei jej silnik, z resztek trawy, lisci i nadmiernego oleju.
Nalezy zawsze oprézni¢ worek i nie pozostawia¢ zbiornikéw z pokosem
wewnatrz pomieszczen.

3) Kontrolowaé¢ czesto stan techniczny ostony przeciwkamiennej oraz
pojemnika na $cietg trawe, sprawdza¢ stopien ich zuzycia lub uszkod-
zenia.

4) Sprawdza¢ okresowo stan przewodu potaczeniowego, a w
przypadku ich zniszczenia lub uszkodzenia ich izolacji - wymieni¢
na nowe. Nigdy nie dotyka¢ uszkodzonych przewodéw pod napigciem
lub jesli sg one Zle izolowane. Przed jakakolwiek interwencjg odtaczyé
go od zrédta zasilania.

5) Podczas montowania i zdejmowania noza uzywac rekawice robocze.
6) Po naostrzeniu noza zadba¢ o poprawne jego wywazenie.
Wszystkie czynnosci dotyczace noza (demontaz, ostrzenie, wywazenie,
ponowne zmontowanie i/lub wymiana) sg pracami odpowiedzialnymi,
ktére wymagaja odpowiedniej znajomosci oprécz uzycia odpowiednie-
go sprzetu; ze wzgledéw bezpieczenstwa, nalezy wykonywac je zaws-
ze w specjalistycznym serwisie obstugi.

7) W celu zachowania bezpieczenistwa nigdy nie uzywa¢ kosiarki,
kiedy przewdd lub jej niektére czesci sa zuzyte lub uszkodzone.
Zuzyte lub uszkodzone czesci sktadowe musza by¢é wymienione,
nigdy naprawiane. Uzywa¢ tylko oryginalnych czesci zamiennych
(uzywa¢ wylacznie nozy tngcych, na ktérych znajduje sie znak fir-
mowy A). Czesci zamienne o nieodpowiedniej jakosci moga usz-
kodzi¢ urzadzenie lub stanowi¢ zagrozenie bezpieczenistwa uzyt-
kownika.

|E) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE |

1) W kazdym przypadku potrzeby przestawienia, podnoszenia
przenoszenia lub przechylenia maszyny, nalezy:

- zatozy¢ grube robocze rekawice;

- ujgé maszyne w miejscach pozwalajgcych na bezpieczny uchwyt
majac na uwadze ciezar i jego rozmieszczenie;

- zaangazowac ilos¢ oséb adekwatng do ciezaru maszyny oraz rodzaju
$rodka transportu i miejsca, w ktére maszyna musi zosta¢ przestawio-
na lub przemieszczona.



ZASADY OBSLUGI
[ 1. MONTAZ KOSIARKI |

UWAGA - Maszyna moze byc dostarczona z niektérymi
czesciami juz zamontowanymi.

[1.1] Ustawi¢ w pozycji roboczej dolng cze$¢ uchwytu (1)
uprzednio zamontowang i unieruchomi¢ jg za pomoca
dolnych rekojesci (2).

Pierscienie (3) rekojesci (2) musza by¢ wkrecone w taki
sposob, aby gwarantowaty stabilne przymocowanie gérnej
czesci (1) do dwoch dolnych czesci uchwytu (4 i 5), bez
naduzywania sity w celu ich zablokowania lub odblokowania.
Rozluzniajgc pokretta (6) mozliwe jest regulowanie wysokosci
uchwytu; po wyregulowaniu dokreci¢ dobrze pokretta (6).
Zamocowaé przewdd elektryczny uzywajac do tego zaciskow
(7 - jesli przwidziano), w taki sposéb, aby mozliwe byto
regulowanie uchwytu na wysokos$¢ i zeby przewod nie zostat
napiety.

Prawidtowa pozycja zaczepienia przewodu (8) jest ta, ktdrg
pokazano.

W przypadku pojemnika wykonanego z tkaniny,
naciggng¢ worek (1) na metalowg rame (2) i zaczepic
wszystkie ksztattki z tworzywa (3) przy pomocy $rubokreta,
postepujac zgodnie z rysunkiem.

W przypadku worka z tworzywa i ptétna: Do czesci
plastykowej (11), odwréconej na lewg strone, przymocowaé
rame (12) przy pomocy srub (13).

Nalezy wsuna¢ rame (12) w worek (14) i zaczepi¢ wszystkie
ksztattki z tworzywa (15) przy pomocy Srubokreta, zgodnie z
rysunkiem. Wsuna¢ do korca krawedz obwodowa (16) ptétna
w rowek w czesci z plastyku (11) zaczynajac 5-7 mm od
kranca.

Zamontowa¢ uchwyt (17) na gornej czesci worka, wciskajgc
go na wlasciwe miejsce.

[ 2. ELEMENTY STEROWANIA |

[2.17 siinik jest uruchamiany za pomocg specjalnego
wytacznika dwuruchowego, zabezpieczajacego przed
przypadkowym uruchomieniem. W celu uruchomienia kosiar-
ki nalezy najpierw nacisng¢ przycisk (2), a nastepnie
przyciagna¢ dzwignie wytacznika (1). Silnik wytacza sie auto-
matycznie po zwolnieniu dzwigni (1).

[2.2] Regulacji wysokosci dokonuje sie za pomoca odpo-
wiedniej dzwigni (1).

CZYNNOSC T NALEZY WYKONAC PO ZATRZYMANIU
NOZA

[2.3] Wasza kosiarka trawy jest wyposazona w system
przedtuzania uchwytu w sposéb, aby uchwyt i sterowanie
znajdowaly sie na optymalnej wysokosci w stosunku do wzro-
stu operatora.

Regulowanie nastepuje przez poluzowanie pokretet (1) i
wyciaggniecie lub wepchniecie rekojesci uchwytu (2), az do
osiggniecia pozadanej pozycji; po zakofnczeniu regulacji
zakreci¢ dobrze pokretta.

| 3. KOSZENIE TRAWNIKA |

[3.1] Podniesé ostone i umocowaé prawidtowo pojemnik
twardy (1) lub miekki (2) jak wskazuje rysunek.

[3.2] Zaczepi¢ prawidtowo przewdd przediuzacza jak wska-
zano.

W celu uruchomienia kosiarki nalezy najpierw nacisnaé przy-
cisk (2), a nastepnie przyciagna¢ dzwignie wytacznika (1).

[3.3] Podczas koszenia nalezy dba¢ o to, aby przewéd
potaczeniowy znajdowat sie za kosiarkg oraz po skoszonej
stronie trawnika.

Najlepsze rezultaty uzyskujemy koszac trawnik na jednakowej
wysokosci oraz na przemian w obu kierunkach.

Po zakonczonej pracy zwolnié dzwignie (1).
NAJPIERW odtaczy¢ przewod potgczeniowy od wytacznika
gtéwnego (2), a NASTEPNIE od gniazdka wytgcznika kosiarki
3.

Przed jakimkolwiek uzyciem kosiarki ODCZEKAC AZ DO
CALKOWITEGO ZATRZYMANIA SIE NOZA.

UWAGA!
W przypadku wytaczenia sie silnika z powodu przegrzania
nalezy odczekaé 5 minut przed ponownym uruchomieniem
kosiarki.

[ 4. OBSLUGA CODZIENNA KOSIARKI |

WAZNE - Regularny i dokladny przeglad jest niezbedny do
utrzymania w czasie poziomu bezpieczenstwa i pierwot-
nej wydajnosci maszyny.

Przechowywaé kosiarke w suchym miejscu.

1) Ubrac grube robocze rekawice przed kazda czynnoscia
czyszczenia , przegladu lub regulacji maszyny.

2) Po kazdym $cinaniu, usuna¢ resztki trawy i ziemi, ktore
zebraly sie wewnatrz podwozia, aby uniknac, ze po zesch-
nieciu sie utrudnia one ponowny rozruch.

3) Upewni¢ sie czy wylot powietrzny jest wolny od odpadéw.

Jakakolwiek interwencja na nozach musi by¢ wykona-
na w specjalistycznym serwisie.

Uwaga dla specjalistycznego serwisu: Zamontowac noz (2)
wg kolejnosci wskazanej na rysunku, dbajac o prawidiowe
dokrecenie $ruby gtéwnej (1) kluczem dynamometrycznym,
kalibrowanym na 16-20 Nm.

Nie my¢ kosiarki pod biezacg wodg i unika¢ zmo-
czenia silnika i czesci elektrycznych.
Nie stosowa¢ silnych $rodkéw do czyszczenia korpusu.

W przypadku jakichkolwiek watpliwosci lub jakiegokolwiek
problemu nalezy zwréci€ sig do najblizszego Biura Obstugi lub
Punktu Sprzedazy.
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K"l Bi1ZTONSAGI ELOIRASOK

KERJUK BETARTANI

[A) ALTALANOS UTASITASOK |

1) Olvassa el gondosan az utasitast. Ismerje meg a kezel6szerve-
ket, sajatitsa el e gép kezelését.

Tanulja meg a motor gyors ledllitasat.

2) A fiinyirot csak rendeltetésének megfeleléen hasznalja azaz
flinyirasra és dsszegydijtésre. Barmely mas felhasznalas veszélyes
lehet és sériiléseket okozhat embereknek és/vagy éallatoknak.

3) Tilos gyerekre bizni a flinyirogép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelési Utmutatéjat.

A helyi térvényrendelet szabalyozhatja a sziikséges minimalis élet-
kort.

4) Soha ne hasznalja a fiinyirét

- mas személyek, fleg gyermekek jelenlétében, illetve allatok
kozelében

- ha gyogyszer, vagy mas olyan szer hatasa alatt all, mely csokken-
ti figyelmét, vagy reakciokészségét

5) Gondoljon arra, hogy a gép kezeléje felelés a mas személyeken
bekovetkezd balesetekért,vagy pedig azok tulajdondban keletkezd
karokért.

[B) MUNKAVEGZES ELOTTI MOVELETEK |

1) Fiinyiras kézben viseljen zart labbelit és hosszunadragot.
Tilos a fiinyiré labbeli nélkiilli vagy nyitott szandalban valé
hasznalata.

2) Ellenérizze alaposan a munkateriletet, és szedje &ssze mindazt
(kédarabok, gallyak, drétdarabok, csontok stb.) amit a gép a kidobé
nyilason kidobhat, vagy a vagé egységet illetve a motort kérosithat-
ja.
3) Hasznalat el6tt ellendrizze le az egész gépet, féleg a flinyirokést
és bizonyosodjon meg, hogy a csavarok és a nyiréblokk nincs-e
elkopva, megrongalédva.

Az elhaszndlt kést és a megrongalddott csavarokat mindig egyutt
cserélie ki az egyensuly megtartasa végett.

4) A munka megkezdése el6tt szerelje fel a kidobasharitot
(zsakot vagy fligydijtot).

5) VIGYAZAT VESZELY! Nedvesség és elektromos aram nem
férnek 6ssze.

- A mliveleteket és az elektromos huzalok, kabelek bekotését szaraz
helyen végezze

- az elektromos dugds csatlakozét vagy a kabelt ne helyezze sosem
vizes helyre (nedves pocsolya, vizes fl) a kdbel és a dugods csatla-
kozo kdzotti 6sszekdtd csatlakozo vizallo, foldeléssel ellatott tipusu
legyen.

- Hosszabbitéként is hasznaljon vizalld csatlakozoéval ellatott
szabvanynak megfeleld tipust, ami a kereskedelemben is
megtalalhat6.

- A készlléket egy differencial kapcsolén keresztil mikddtesse
(RCD - Residual Current Device) 30 mA meg nem haladé kioldé
arammal.

6) A tapvezetéknek legaldbb HO5RN-F - HO5VV-F tipusu
jellemzékkel, és 1,5 mm?-es keresztmettszettel kell rendelkeznie,
amelynek ajanlott maximalis hosszisaga 25 méter.

7) Miel6tt bekapcsolna a gépet akassza fel a kébelt a kabeltartora.
8) Egy elektromos késziilék halézati csatlakozéjanak Kki-
alakitasat csak jol képzett elektromos végzettséggel rendel-
kez6 szakember végezheti. Szakszeriitlen kialakitas sulyos
balesethez vagy halalhoz vezethet.

[C) HASZNALAT KOZBEN |

1) Dolgozzon napfénynél vagy megfelelé mesterséges fénynél

2) Keriilje a vizes fiivén torténé vagy esds idoben végzendd
munkat

3) A fiinyiré géppel ne menjen soha ra az elektromos kabelre.
Nyiras kdzben hizza a kabelt a flnyiré utan, minden esetben a mar
lenyirt terlileten.

Hasznalja a kabelrdgzitd tartot ahogy e kiskonyv jeldli elkeriilve hogy
véletlenil leeshessen és megbizonyosodva arrél hogy beilleszkedik-
e rendesen, feszilés nélkil a dugds csatlakozéba.

4) Az aramvezeté kabelt sohase feszitse meg és ne a kabel
huzasaval kapcsolja ki a csatlakozét a halézatbol. A kabelt ne
hagyja soha f(itétest, olaj, oldoszer vagy vagoeszkdz kdzelében.

5) Lejt6s tertileten bizonyosodjon meg, hogy a gép a talajon stabilan
helyezkedjen el.
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6) Munka kozben soha ne szaladjon csak |épkedjen, ne hlzassa
magaét a flinyirégéppel.

7) Lejtén mindig keresztbe nyirjon, sohasem le és fel.

8) Vigyazzon amikor a lejtén iranyt valtoztat.

9) Ne nyirjon tul lejtés fellileten.

10) Vigyazni kell, mikor sajat maga felé huzza a f(inyirét.

11) Allitsa meg a kést, ha a flinyirét meg kell emelni elmozditas
végett, vagy at kell vinni nem flives terlileten, vagy amikor a gépet a
nyirasra keril6 teriletre vagy tertletrél kell vinni.

12) Ne mUkodtesse a flnyiré6t megrongalédott védérészekkel,
gyujtézsak vagy kidobasharitd nélkdl.

13) Kerékmeghajtasu gépeknél inditas el6tt kapcsolja ki a
hajtémavet.

14) El6vigyazattal kell a motort beinditani és vigyazni kell hogy labat
tavol tartsa a nyirokéstol.

15) Inditas kdzben ne déntse meg a gépet, kivéve ha az elengedhe-
tetlen az elinditadshoz. De ebben az esetben is csak az inditashoz
szlikséges mértékben dontse meg és csakis a gép kezel6jével
ellentétes oldalat.

Gy6z6djon meg arrél, hogy mindkét keze mikodtetési helyzetbe
legyen miel6tt leeresztené a gépet.

16) Kezével és labaval ne kozeledjen soha a forgé részekhez.
Tartézkodjon tavol a kidobonyilastol.

17) Mlikéd6 motorral ne emelje fel és ne vigye més helyre a flnyirét.
18) Allitsa le a motort és hiizza ki a halézati kabelt:

- miel6tt barmilyen mdveletet végezne a vagétarcsa alatt, vagy a
kilirit6 rész tisztitasa el6tt

- a flinyiré tisztitasa, ellendrzése elétt

- idegen test hozzautédésekor (ellendrizze le, hogy tortént-e kar,
rongalodas a flinyirdn, és végezze el a sziikséges javitasokat miel6tt
Ujbol hasznalatba keriilne a gép)

- ha a gépen rendellenes vibraciot tapasztal (keresse meg azonnal a
vibralas okat és haritsa el)

- Ha ha gépet felugyelet nélkiil hagyja

- a gép szallitasa alatt

19) Allitsa le a motort:

- amikor a gyujtézsakot leveszi vagy Ujra felteszi

- miel6tt beallitana a nyirds magassagat

20) Munka kozben tartsa be a biztonsagi tavolsagot a forgd
késektdl, ami a nyél hosszusagatol fligg.

[D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) Ellendrizze a csavarok, stiftek, anyak épségét és rogzitettségét a
gép biztonsagos miikddése érdekében. Fontos a folyamatos, alapos
karbantartdas a gép élettartama és biztonsdgos mikodése
érdekében.

2) A tlizveszély elkeriilése érdekében a flinyirét és kuléndsen a
motorrészt tisztitsa le a flimaradéktol, falevelektdl, zsir és olajle-
rakodastol. Soha ne raktarozza a flinyirét levagott flivel teli
flgyUijtével.

3) Ellendrizze le gyakran a kidobasharitét és a fligyujtézsakot, bizon-
yosodjon meg az épségérdl és hasznalhatésagarol.

4) Gyakran ellendrizze az elektromos kabel minéségét és
épségét, ha megrongalédott, vagy a szigetelés nem megfelelé
cserélje ki. Soha ne fogja meg a feszlltség alatt levé elektromos
kabelt, ha nincs jol leszigetelve. Akarmilyen beavattkozas el6tt
huzza ki az elektromos kabel dugéjat.

5) A kés be és kiszerelésekor hasznaljon védokeszty(it.

6) A kés élezése utan ellendrizze annak kiegyenstilyozottsagat
is. Valamennyi a késsel kapcsolatos mUvelet (leszerelés, élezés,
egyensulybahozés, visszaszerelés és/vagy csere) felelésségteljes
munka, mely kilonleges ismeretet igényel a megfelelé szerszamok
haszndlatan tdl. Biztonsagi okokbdl ezeket a mlveleteket csak
szakszervizben lehet végezni.

7) Biztonsagi okokbél a gépet soha ne hasznalja elkopott vagy
megrongalédott alkatrészekkel. A hibas alkatrészeket ne
javitsa, hanem eredeti gyari Uj alkatrészekre cserélje le. Csak
eredeti gyari kést hasznaljon, melyen a A) jelet talalja. A
mindségileg nem megfeleld alkatrészek karosithatjak a gépet,
és az On biztonsagat is veszélyeztetik.

[E) SZALLITAS ES MOZGATAS \

1) Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni, mozgatni,
széllitani vagy donteni kell:

- viseljen vastag munkavédelmi keszty(it;

- a gépet Ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak eloszlasat
figyelembe véve biztos fogast talaljon;

- a gép sulydnak és a szdllitbeszkdz, valamint azon hely
jellemzdinek megfeleld szamu személy kdzremiikddése szikséges,
ahol a gép elhelyezésre keril, vagy ahonnan elvitelre kerdl.



IEIY HASZNALATI SZABALYOK

[ 1. A GEP OSSZEALLITASANAK MENETE |

MEGJEGYZES - Lehetséges, hogy a gép tartozékai
koézil néhany mar fel van szerelve.

(1.1] Helyezze munkavégzési allasba a mar elére
osszedllitott markolat felsé részét (1) és rogzitse a karokkal
2).

A karok (2) szoritopantjait (3) ugy kell felcsavarozni, hogy
biztositsa a felsd rész (1) stabil régzitését a markolat ket
also részéhez (4 és 5) anélkil, hogy tulsagos eréfeszitésbe
kerline a rogzitésuk, illetve kilazitasuk.

A régzitégombok (6) kilazitasaval a markolat magassagat
lehet beallitani. A beallitas végén huzza meg jél a
régzitégombokat (6).

Rogzitse az elektromos vezetéket a szoritdpantok (7- ha
vannak) segitségével ugy, hogy lehetévé tegye a markolat
magassaganak szabalyozasat anélkil, hogy a vezeték
emiatt feszllve maradna.

A huzal (8) helyes felakasztasa a rajz szerinti.

A vaszonbél késziilt fligyijtd esetén a keretre (1)
hizza ra a zsakot (2) majd csavarhizo6 segitségével illess-
ze helylkre a mlanyag profilokat (3) az abranak megfe-
leléen. A gépet vagy az egyik vagy a masik flgydijtével
szallitjuk.

Miianyag és vaszon fligyUijté esetén: A mianyag
részt (11) fejjel lefele forditva csavarok (13) segitségével
rogzitse a keretet (12) a mlanyag részhez.

A keretre (12) huzza ra a zsakot (14), majd csavarhuzd
segitségével illessze helyiikre a miianyag profilokat (15) az
abranak megfeleléen. A vaszon kiilsé szegélyét (16) a
szélektél 5-7 mm-se kiindulva illessze mélyen a mlanyag
rész (11) barazdajaba.

Szerelje fel a fogantyut (17) a zsak fels6 részére és
kattintassal illessze a megfelel6 helyre.

[ 2. A KEZELES LEIRASA |

[21] A motor egy duplafunkciéval rendelkezé
kapcsoloval mikodtethetd baleset elkeriilése végett.

A gép inditdsdhoz nyomja be a gombot (2) és hizza meg a
kart (1). Ez utébbit elengedve a motor automatikusan leall

).

[2.2] A vagasmagassag szabalyozasa az e célt szolgald
kar (1) segitségével lehetséges.
ALLO KESSEL VEGEZZE A MUVELETET.

[2.3] AzOn flnyirdja teleszképos rendszerrel rendelkezik
a markolat oly médon térténé beadllitdsahoz, hogy a
fogantyu és a vezérlék optimalis magassagon helyezkedje-
nek el a kezel6 magassagatdl fiiggéen.

A bedllitds ugy végezheté el, hogy kilazitja a
régzitdgombokat (1) és a markolat fogantyujat (2) felhuzza,
vagy lenyomja a kivant allasig. A bedllitas elvégeztével
hizza meg jol a régzitégombokat (1).

| 3. AFUNYIiRAS |

[3.1] Emelje fel a védélemezt és akassza fel a flinyiréra a
mianyag (1) vagy a zsakos (2) fligy(jt6ét az abra szerint.

[3.2] Helyezze fel megfeleléen a hosszabbit6 vezetéket a
feltiintetett abra szerint.

A motor inditdsakor nyomja be a biztonsagi gombot (2) és
hlzza meg a kapcsol6 (1) kart.

[33] A fnyiraskor Ugyelien arra, hogy az elektromos
kabel mindig a kezelé mogott, a mar levagott terileten leg-
yen.

A nyirt felllet szebb lesz, ha ugyanolyan magassagban de
két iranyban torténik a nyiras.

A munka befejezésekor engedje el a kart (1).
ELOSZOR a haldzati csatlakozobdl (2) huzza ki a kéabelt
MAJD PEDIG a gép kapcsolé (3) oldalarél tavolitsa el.
CSAK MIUTAN A KES MEGALLT, akkor szabad a gépen
tovabbi miveletet végezni.

FONTOS FIGYELMEZTETES!

Ha munka kdzben a motor tilmelegedés miatt kikapcsol
kb. 5 percet kell varni, hogy a gép ismét bekapcsolhato
legyen.

[ 4. A GEP KARBANTARTASA |

FONTOS - Az id6szakosan elvégzett gondos karban-
tartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a gép eredeti biz-
tonsagi szintjét és teljesitményét hosszu idén keresztiil
meg0rizze.

A flinyirot tiszta allapotban, szaraz helyen kell tarolni.

1) A gép tisztitasa, karbantartasa vagy beallitasa el6tt veg-
yen fel vastag munkavédelmi keszty(it.

2) Minden flnyiras utan tavolitsa el az alvaz belsejében fel-
halmozoédott fltérmeléket és sarat, hogy azok ne
szaradjanak ra, és ne nehezitsék meg ezzel a kdvetkez6
beinditast.

3) Gy6z6djon meg mindig arrdl, hogy a szell6z6réseket ne
zarjak el hulladékok.

A vagdkésen barmilyen beavatkozast csakis a
szakszerviz végezhet.

Megjegyzés a szakszerviz szamara: A kést (2) az dbran
feltlintetett sorrendet kdvetve szerelje fel és a k6zépsé csa-
vart (1) egy 16-20 Nm-re beallitott dinamometrikus kulccsal
hldzza meg.

A gép tisztitasara vizsugarat hasznalni nem szabad,
és meg kell akadalyozni, hogy a motorba és elektromos
részekbe nedvesség juthasson.
A gép alvazanak a tisztitasara oldoszert tartalmazo fol-
yadékot nem szabad hasznalni.

Barmilyen kétség vagy probléma esetén forduljon a
Markaszervizhez vagy a termék viszonteladojahoz.
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IEIYA HOPMbI BE3OMACHOCTU

KOTOPBIE AO/MKHbI OBA3ATENBHO BbINONHATLCA

[A) OBYYEHUE |

1) BHAMaTeNbHO MPOYTUTE WHCTPYKUMW. O3HAKOMbTECH C OpraHamm
ynpaBneHns n onpobynTe ra3oHOKOCUIKY B paboTte. HayuuTech 6bicTpO
OCTaHaBMMBaTh ABUraTenb.

2) Wcnonb3yiTe rasoHOKOCMNKY TONMBKO MO MPeAyCMOTPEHHOMY
HasHaueHuIo, TO eCTb ANS cKallMBaHWsa U coopa Tpasbl. Bce ocTanbHble
BWAbl MCMONb30BAHUSI MOryT CO3AaTb OMNACHOCTb M MPUYMHWTBL YiLep6
NIOASM WWNN UMYLLECTBY.

3) Hu B Koem cnyyae He paspeluante Nonb30BaTbCs ra30HOKOCUIKOI
LEeTAM UNM NuuaMm, HeJoCTaTOMHO XOPOLO 3HAKOMbIM C Mpasunamu
obpaLlenns ¢ Hel. MecTHOe 3aKOHOAATEeNbCTBO MOXET yCTaHaBnMBaTb
MUHUMaNbHBIA BO3PACT A1 NOMb30BaTENS.

4) Hukorga He nonb3ynTech ra3oHOKOCUITKOM:

— €CNnu BOMN3N HAaXOASATCS oM (OCOBEHHO [EeT) UMK XKUBOTHbIE;

— €eCNu NoNb3oBaTeNb NMPUHAN MEAMKAMEHTbl UMW BELeCTBa, KOTopble
CHXKAIOT peakLmio 1 YPOBEHb BHUMAHUS.

5) MomHuTe, YTO OnepaTop UK NONbL30BATENb HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a HecYacTHble criyyau 1 yiuep6, KOTopbIit MOXET 6bITb HAHECEH APYriM
nMLYam nnm Ux UMyLecTBy.

[ B) MOArOTOBUTEJIbHBIE OMEPALIUA |

1) Mpn ckawmMBaHWM Bcerfa HafesaiiTe MPOYHYI0 06YBb U ANUHHbIE
6piokn. He pabortaiiTe ¢ ra3oHOKOCHIKOW GOCMKOM WNM B OTKPbITbIX
caHpanusix.

2) BHumaTenbHo ocmoTpuTe paboumii y4acTok M ybepute Bce, HTO
MOXET ObITb BbIOPOLIEHO MALLMHOW, MO0 MOXET NOBPEAUTL PEXYLUNN
y3es 1 fBuratesib (KamHW, BETKM, NPOBOMOKY, KOCTU U T.4.).

3) Mepegd nonb3oBaHneM npoBeauTe O6WWA OCMOTP U OCMOTP HOXEW,
NPOBEPSIS,, HTO BUHTbI U PEXYLLMIA Y3€M HE UBHOLLEHDBI U HE NOBPEXAEHbI.
3ameHuTe NOBPEXAEHHBIE UMK N3HOLLIEHHBIE HOXW W BUHTbI BCEM 61I0KOM
[NS COXpaHeHns 6anaHCMpOoBKMY.

4) TMepep, Ha4anom pa6oTbl YCTAHOBUTE OTPXAEHMSA HA BbIXOZE (MELIOK
WIU OTPaXAEHME OT KaMHeMN).

5) BHAMAHUWE: OINACHOCTb!
HECOBMECTUMBI Jpyr C [pYroMm:

— paboTa C 3INeKTPUHECKUMIN KabensMm 1 X NOAKMIOHeHNe AOMKHbI
BbIMOMHATLCS B CYXWUX YCMOBUSAX;

— HWKOTAA He [JOmycKalTe KOHTaKTa 3MEeKTPUYECKO PO3eTKU Wn
Kabens ¢ BNaHOW 30HOW (MyXxa Unu BnaxHas Tpasa);

— coefuHeHne Kabens n po3eToK AOMKHO ObiTb FepMETUYHOTO TUMa.
Vicnonsyiite yANMHUTENU CO BCTPOEHHBIMM CEpPTUCULMPOBAHHBIMM
rePMETUYHBIMU PO3ETKAMM, UMEIOLMMUCS B TOProBIe.

— Bkntounte nutanve npnbopa guddepeHunanbHbiM BeIKIIOYaTENEM
(RCD - Residual Current Device) ¢ TOKOM pa3befuHeHus, He
npesbiwatomm 30 mA.

6) Kabenu nutaHus AOMKHbI MMETb KAYECTBEHHbBIE XapaKTepUCTUKKN He
xyxe Tuna HO5SRN-F unn HOSVV-F, ¢ MuHuManbHbIM ceuernem 1,5 MM 1
MaKCUMaIbHOW PeKOMEHAYeMON ANMHON 25 M.

7) 3auenuTe kabenb 3a KpenneHne nepes BKIOYEHNEM MaLLUHbI.

8) CrauMoHapHoe MOAKIIO4EHNe MNio6Oro dneKTpudeckoro mpubopa K
ANEKTPUYECKOA CeTWU 3AaHUs [IO/DKHO BBIMOSHATLCA  KBaNUhu-
LUPOBaHHBIM NEKTPUKOM, B COOTBETCTBUM C [EHCTBYIOLMMN HOPMaMM.
HenpasunbHoe NOAKMIOUEHNE MOXET HaHECTW Cepbe3Hbiid Yliepo,
BK/IO4as CMepTb.

BnaxHOCTb W 3neKTpU4ecTBo

[C) MPU QKCIINYATALIMU \

1) Pa6oTaiiTe TONMbKO [HEM WAW MPU XOPOLEM WCKYCCTBEHHOM
OCBELLEeHNN.

2) Ws6eraifte paboTbl B MOKPOM TpaBe WK NOA AOXKAEM.

3) HW B KOeM crny4ae He nepeesXkaifTe rasoOHOKOCUNIKOM Mo
aneKTpu4eckoMy kabenio. Bo Bpemsi paboTbl HEO6X04MMO, HTOObI Kabesb
Haxo4mMncs 3a ra30HOKOCUIKON, BCErAa CO CTOPOHbI CKOLWEHHOW TpaBbl.
VicnonbayiiTe KpenneHne kabens, kak NoKa3aHo B JaHHOM PYKOBOACTBE,
4T06bl Kabenb CryyaiiHo He OTCOEAMHWNCS, O6ecneuMBas, B TO Xe
BPEMSi, NMPaBUIbHOCTb NOAKMIOYEHUS, 6€3 YCUNNIA, K PO3ETKE.

4) Hn B KoeM crnyyae He TSHWUTE ra30HOKOCUMKY 3a 3MIeKTPUHECKUN
Kaberb, a TakKe He TAHUTE 3a Kaberb [/1s OTKITIOYEHNA ero 0T POSETKU.
He noagepraiiTe kabenb MCTOYHMKAM TEMNA 1 He AONycKaiiTe nonagaHus
Ha Hero macrna, pacTBOpUTESeN UK OCTPbIX NPEAMETOB.

5) Ha cknoHax Bcerga 1uMeiiTe COBCTBEHHYIO TOUKY OMOPbI.

6) Hukorga He paboTaiite 6erom, TOMbKO LIArOM; U3beranTte cUTyaLun,
KOrfja ra3oHoKOCUrIKa TSHET 3a oot paboTaroLero.

7) Kocute Tpasy Ha CKMOHAX TOMbKO B MOMEPEYHOM HanpaBreHu, a He
BBEPX U BHU3.

8) ByabTe OuYeHb BHUMATENbHBIMM MPU MEpEMEHe HarnpaBneHns Ha
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CKIOHaX.
9) He kocuTe TpaBy Ha CIMLLKOM KPYTbIX y4acTKax.

10) ByabTe upe3Bbl4ailHO OCTOPOXKHBIMU, €CAN MPUXOAUTCH TAHYTb
ra3oHOKOCHIIKY Ha cebs.

11) OcTaHaBnmBanTe HOX, €CNK TPEBYETCA HAKMOHUTL ra30HOKOCUIIKY
LONS  NEPEHOCKW, Nepeceyb y4acTKM 6e3  pacTUTEeNbHOCTW  Unn
TPaHCNOPTUPOBATh ra30HOKOCUIKY K MECTy paboTbl M 06paTHo.

12) Hukorga He BKMOYalWTe ra30HOKOCWIKY, €CMN OrpaxaeHus
MoOBPEX/eEHbl, UMK OTCYTCTBYET MELLOK Ana coopa Tpasbl UK 3awuTa oT
KaMHen.

13) B mMogensx ¢ TAroBbIM arperatom OTKMIO4UTE CLenneHne nepesaqu
Ha Koneca fjo TOro, Kak 3anycTuTb ABUraTesb.

14) 3anyckaitTe gBuratenb C OCTOPOXHOCTBIO COrNACHO MHCTPYKLMSIM U1
[iepxxa Horu nogarnklue OT HoXa.

15) He HaknoHsNTe ra3oHOKOCUIIKY BO BPEMs BKIIOYEHUst ABuratens,
€CNW B 3TOM HeT HeobX0AMMOCTH ANns 3anycka. Ecnm xe aTto Heobxoan-
MO, HE HaKNoHANTe ee GONbLIE HYXXHOrO, U NOAHUMUTE TONBKO YacTb,
HaxogsLLytocs Aanblue oT onepatopa. Mepef TeM, Kak onyCcTUTb ra3oHo-
KoCUKy ybeauTech, 4To 06e PyKM yxKe 3aHsn paboyee NnosoxeHue.
16) He npubnmxaiTe pyku M HOrM K BpaLAIOWMMCA YacTsM U He
noMewyaiTe Ux Moj HuMW. Bcerpa fAepxuTecb BAAnM OT OTBEPCTUS
Bblbpoca.

17) He nogHWManTe M He TPaHCNOPTUPYWTE TFa30HOKOCUIIKY C
BK/IOYEHHbIM BUraTenem.

18) OcTaHoBUTE ABUraTeslb U OTCOEAUHNTE Kabenb MUTaHUA:

— nepeg noboi onepaumeit NoA pexyLuen NNacTMHoW U 4o Toro, Kak
O4YMCTUTb KaHan BbIbpoca;

— [0 TOro, Kak MpUCTYNUTb K MpOBepKe, O4YMCTKE Wnn paboTe Ha
ra30HOKOCHIIKE;

— nocne yfapa O NOCTOPOHHMIA npefmeT. [poBepuTb, He 6Gbina nu
noBpeX/eHa ra3o0HOKOCUIIKa 1 NPOBECTU HEOHXOAUMBIN PEMOHT A0 TOrO,
Kak CHOBa BOCMONb30BATHCA MaLUMHOI;

— €CMNN ra3oHOKOCKNIKA HaYMHAEeT CWUMbHO BMOPWUPOBATb, HEMEANEHHO
BbISIBUTb NPUYMHY BUGPALMIA W YCTPAHUTD ee.

— Kaxpplil pa3, Kora ra3oHOKOCUKa ocTaeTcs 6e3 NpuemoTpa.

— BO BpEMS NEPEBO3KY MaLLWHBI
19) OcTaHoBMTe ABUraTeNb:

— KOrfja Bbl CHAMAeTe UM ycTaHaBMBaeTe MeLoK Ans céopa Tpasbl;

— nepef, perynMpoBKOii BbICOTHI CKaLUMBAEMO TPaBbl.

20) Bo Bpems paboTbl BCeraa AepxuTech Ha 6e30nacHOM paccTOSHUM OT
BPALLAIOLLIEroCs HOXa, HaCKOMbKO NO3BONSET ANMHA PYKOSTKM.

[ D) TEXOBCNY>KUBAHVE N XPAHEHUE |

1) CopepxuTe 3aTSHYTbIMU Ak U BUHTbI NS YBEPEHHOCTU B TOM, YTO
malvHa Bcerga 6esonacHa npu pabote. PerynspHoe TexobcnyxuBaHue

Ype3BblYaHO  BaXHO [NA  HAAEXHOCTM U MOAAEPXMBAHWSA
3KCMNyaTaLMOHHBIX XapakTEPUCTUK Ha HYXKHOM YPOBHE.
2) Ina npepoTBpalleHWs OMacHOCTM BO3ropaHus ocsoboguTe

ra3oHOKOCUIKY, B YaCTHOCTW, fBuratenb, OT TpaBbl, JACTbEB MMM
U3MNLLKOB CMa3KW.

He ocTaBnsifTe KOHTEAHEPbI CO CKOLLIEHHOW TPaBOW BHYTPY NOMELLEHNS.
3) YacTo npoBepsinTe 3alMTy OT KaMHe! U MeLLOoK A5 cbopa Tpasbl Ha
Hannyme M3Hoca NN YXyALEHNs COCTOSHMS.

4) TepHoM4ecKn NpoBepsiiiTe COCTOSIHUE INEKTPUYecKUX Kabenei u
3aMeHsiiiTe UX B cryyae M3HOCA WM HapylLeHUs U3oNSLMK. Hu B Koem
CcNy4ae He NPUKacanTech K 3NeKTPUYECKOMy Kabesto Moj HanpsXKeHreM,
€Cnn OH NNoxo usonuposaH. OTKMIO4YNTE ero OT PO3eTKM nepeq
BbINOHEHWEM Ni0BbIX paboT.

5) IMpu gemMoHTaXxe 1 MOHTaXe HoXa HagesalTe paboune pyKasuLibl.

6) BbINonHUTe 6anaHCMpOBKY HOXa Npu ero 3aTouke. Bce BbinonHsemble
Ha HOXe onepauun (fEeMOHTaX, 3aTouka, GanaHcMpoBKa, MOHTaX Ha
MeCTO WWNM 3ameHa) SBNAIOTCH CMNOXHBIMA U TPEBYIOT cneunanbHbIx
HaBbIKOB, MOMWUMO MCMOJb30BaHNA COOTBETCTBYIOLEro MHCTPYMeHTa. [0
CO0BpaXKeHNsM 6e30MacHOCTM, OHW [OMKHbI BCErfa BbINONMHATLCA B
cneunaninanpoBaHHOM CEpPBIUCHOM LIEHTpE.

7) Mo coobpakeHnsam 6e30MacHOCT HUKOTAA He NOMb3YMTECh MALLMHOM,
€CN €8 YaCTH UNKN Kabenb M3HOLIEHB UMK HeUCnpaBHbI. [leTanu cneayet
BCOrJa 3aMeHsiTb, MX HUKOr4a He PeMOHTMPYIOT. [MonbsyiiTech TONbKO
MPMEHHBbIMM 3an4acTAIMU (HOXKM AOMKHbI ObITb BCErAa MapKUpOBaHbl
A). 3anyacTu Jpyroro Kayectea MOryT MPUBECTU K MOBPEXAEHMIO
MaLLMHbI U ONAcHbIM NS 340POBbS CUTYaLMAM.

[E) MEPEBO3KA W NEPEMELLEHVE \

1) Kaxpgpii pas, korga TpebyeTca nepeaBuHyTb, NOAHATL, NepeBe3Tn
UK HaKMOHUTb MalLUHy, cneayer:

— HafieBaTb NNOTHbIE paboyne pyKasuLibl;

— NOAHMMATb MalMHY, YXBATUB ee B TaKuWX To4YKax, 4Tobbl OHa He
BbICKOMIb3HY A, Y4UTbIBAsA €€ BEC N OCOBEHHOCTU KOHCTPYKLWM;

- MpUBMEYb KONMYECTBO NiOfeEN, COOTBETCTBYIOWEe BECY MaLWHbI U
XapakTepucTukam TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa UM MecTa, B KOTOPOM
HEeobX0AMMO ee YCTaHOBUTb, UMK OTKyAa CredyeT ee 3abpaTthb.



YA nPABMNA OKCMNMYATALIMU
[ 1. 3ABEPLLUEHVE MOHTAXA \

NMPUMEYAHUE — B MOMEHT MOCTaBKU HEKOoTopble
YCTPOICTBA MOTYT ObITb Y)K€ YCTAHOBJIEHbI HA MALUVHE.

[1.1] vcraHosuts B paboyee MNONOXEHUEe yxe ycTa-
HOBJIEHHYIO BEPXHIOKO YacTb py4yku (1), n 6rnokmposaTs eé
C MOMOLLBIO PYKOATOK (2).

3aXnMHble XOMYTbI(3) PyKOATOK (2 ) AONKHbI 6bITb
3aTAHYTHl Takum ob6pa3om, 4TOob6b 0becneynTb
cTabunbHyo ukcaunio BepxHen vyactu (1) K ABYM
HWKHUM 4acTsaM pyyku (4 n 5), Takum o6pa3om, 4To6bI
6nokupoBaHue 1 pasbnokmpoBaHue npoucxoamno 6es
TpyAa.

Ocnabnas perynatopsl (6) BO3MOXXHO OTperynumpoBatb
BbICOTY PYYKM; MPU 3aBEpLUEHUN PEryIMPOBKM, XOPOLIO
3aKpyTUTb perynsartopsl (6).

Moakno4YTb 3aneKkTpuyecknin kabenb ¢ NOMOLYbLO
32)KUMOB (7-eCnv NPeAyCMOTPEHHbI), NMO3BONAS TaKUM
06pa3omM, OTPErynMpoaBTb BbICOTY Py4KW, HE HaTArveas
npmw aTom Kabens.

MpaBunbHoe nonoxeHuve kpenneHus kabens (8)
yKasaHHO Ha unnocTpaumm.

Mpy HannuMn TKaHOro MeLLKa: BCTaBbTe Kapkac
(1) B MeLLOK (2) 1 3alennTe BCe NnacTMaccoBble Npocunm
(3), nomorasi cebe 0TBEPTKOM, Kak NMOKa3aHO Ha PUCYHKE.

B cnyyae ucnonb3oBaHUs MeLKa U3 nacTuka u
TKaHu: [lepeBepHuTe nnacTmaccoBy 4acTtb (11) un
npukpenute K Hen pamy (12) BuHTamn (13). BctasbTe
pamy (12) B mewok (14) n 3auenvTe Bce nNnacTMaccoBble
npodunm (15), ucnonb3dys OTBEPTKY, Kak MokasaHo Ha
pucyHKe. BcTaBbTe [0 KOHUa KpoMmKy nepumetpa (16) n3
TKaHu B nas3 nnactmaccoBoi 4Yactu (11), HaudmHas
LencTBoBaTh 3a 5-7 MM OT KOHUa.

YcTtaHoBUTE py4Ky (17) Ha BEpXHIO YacTb MeLkKa,
3allenkusas ee B cneymarnbHbIX rHe3gax.

[ 2. OMMMCAHVE OPIrAHOB VMPABJIEHUSA |

[2.1] [Buratenb ynpasnsieTcs BbIKMOYaTenem ABOW-
HOro AencTBuA, NpefoTBpaLlaloWmMM CryYanHoe BKIoYe-
HMe.Jna ero 3amnycka HaXMWUTE KHOMKY (2) U NOTAHUTE
poiyar (1). Mpu otnyckaHum pblyara (1) gsuratens
OoCTaHaBNMBaeTCsl aBTOMATUYECKN.

[2.2] Buicoty perynvpyioT COOTBETCTBYIOLMM PbIHAroM
(1). OMNEPALNIO BbIMNOJIHAIOT C OCTAHOBNEHHbBIM
HOXXOM.

[2.3] Bawa rasoHokocunka ocHalleHa Teneckonu-
YECKOW CUCTEMOW [Ns perynupoBaHus PyykuM Takum
06pa3om, 4TOObl PYKOSATKA M KOMaHZbl, HAXOAUINCb Ha
ONTMManbHOW BbICOTE, B 3aBUCUMOCTM OT pocTa
onepaTopa.

PerynuposaHne nponssoauTcsa ocnabnss perynatopsbl (1)
M HaTsarmeas Ha cebs 1 TonKas PyKOSATKY pyyku (2) go
nonyyeHns >xenaemow MO3NLUK; MO OKOHYAHMUK
perynmpoBaHuns, XOpOLLO 3aKpyTUTb perynsaTopsl (1).

| 3. CKALUMBAHWE TPABbI |

[3.1] MogHMMUTE 3awnTy OT KamHen W NnpaBuIibHO
3aKpenuTe XXeCcTKui Mewok (1) unu TKaHbin (2), Kak
rnokasaHO Ha COOTBETCTBYIOLLMX PUCYHKAX.

[3.2] MpaBunbHO NpUKpenNUTe YANMUHWUTENbHBLIN Kabernb,
Kak NnokasaHo.

[na 3anycka gguratens HaXMuUTe NpenoxXpaHUTenbHYHo
KHOMKY (2) 1 noTaHuTe pbiyar (1) BbiknoyaTens.

[33] Bo BPEMS CKalUMBaHWUS 3MEKTPUYECKWA Kabenb
[OMKeH Bcerfja HaxoAuTbCs 3a Ballen CNUHOW, co
CTOPOHbI Y>K€ CKOLUEHHOTO ra3oHa.

[a3oH 6ydeT UMeTb 6onee akkypaTHbI BUA, ecrnim Tpasy
cKallmMBaTb BCerga Ha 0MHaKoBON BbICOTE U NOOYepesHO
B [iBYX HanpaBeHUsX.

Mo okoH4aHun paboTbl oTNycTMTE pbiyar (1).
Otkntovavite CHAYANA yanuHnTenb OT o6Leil po3eTku
(2), A SATEM yanuHuTenb co CTOPOHbI BbIKMOYaTENS
rasoHokocunku (3). OJOXKAWTECH MOMHOM OCTA-
HOBKW HO>XA nepepg, BbinonHeHvem noboi onepaumm ¢
ra30HOKOCUIIKOM.

BAXKHOE MPUMEYAHUE

Ecnu Bo Bpemsi paboTbl ABUraTesl OCTaHOBUTCA BBUAY
neperpesa, HeobXOAMMO NOLOXAATb OKOMO 5 MUMHYT,
YTO6bI NMOBTOPHO 3aMyCTUTb ETO.

[ 4. TEKYLLEE TEXOBCNTY>KUBAHVE

BAXKHO - [ns Toro, 4tobbl Hagonro obecne4uTb
6es3onacHylo paboTy M COXpaHUTb NepBOHaYanbHble
pabouyme xapakTepucTUKM MawwuHbl, HEo6xoAUMO
PErynsipHoO 1 TIWATENbHO NPOBOAUTE TEXOOCY>KMBaHME.
XpaHWUTe ra3oHOKOCUIKY B CyXOM MecTe.

1) Mepen npoBegeHnem n6OM onepauuy MO OYUCTKE,
Texo6CNy>XMBaAHWIO UMM PEerynMpoBkKe  MallWHbI
Heobxo4MMo HadeBaTb MNOTHbIE paboyne pyKasuLbl.

2) Mocne Kaxporo paspesa crefyeT yaanuTb OcTaTku
TpaBbl U rPsi3b, CKOMUBLUMECS BHYTPU LIACCH, TaK Kak,
3aCOXHYB, OHW MOFYT 3aTpyAHWUTb NOCNeAYOWMIA MyCK.

3) Bcerga npoBepsnTe, 4TOObl BO34yX03a060pHbIE
0TBepCTUSA 6bIIM CBOOOAHBLI OT Mycopa.

JTilobas paboTa ¢ HOXXOM [OSKHA BbINOMHATLCA B
crneunanm3npoBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTPE.

MpumeyaHre NSt CEpPBUCHOMO LIGHTPA: YCTaHOBUTE HOX
(2) Ha wMecTO, BbINOMHAA NOCMEAOBATENbHOCTD,
yKa3aHHYl0 Ha PUCYHKEe, N 3aTAHUTE LieHTpasnbHbI BUHT
(1) AMHaMoMeTpU4EeCKUM Kto4oM ¢ MOMeHTOM 16-20 Hwm.

He nonbayiiTecb cTpysiMu BoAbl U He donyckanTte
ee nonajaHua Ha ABuratefls U 3MIEKTPUHECKue
KOMMOHEHTHbI.

He nonbayiTech e4KUMU XUAKOCTAMMU A5 YUCTKM LLIACCU.

Mpu nobbix coMHEHUsiX MM npobremax obpalanTech
HEMeANEHHO B 6N KawluiA MNyHKT Texcepsuca Wnm K
Ballemy npoAasLyy.
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IE:H PRAVILA ZA SIGURNOST

KOJIH SE TREBA BRIZLJIVO PRIDRZAVATI

[A) OSPOSOBLJAVANJE |

1) Pazljivo pro¢itati upute. Upoznati se sa odgovaraju¢om upo-
rabom kosilice i sa njezinim polugama za upravljanje. Nauciti
hitro zaustavljanje motora.

2) Koristiti kosilicu sa ciljem za koji je namjenjena, a to znaci
za rezanje i sakupljanje trave. Bilo koja druga uporaba moze
postati opasna i prouzroc¢iti Stetu osobama i/ili tvarima.

3) Nikada ne dopustiti da kosilicu koriste djeca ili osobe koje
nemaju iskustvo potrebno za njezinu uporabu. Po mjesnim zako-
nima moze biti odredena najniza dob za korisnika kosilice.

4) Nikada ne koristiti kosilicu:

— ako se u blizini nalaze osobe, osobito ako su to djeca, ili Zivo-
tinje;

— ako je korisnik pod djelovanjem lijekova ili sredstava za koje se
smatra da negativno utjecu na reflekse i paznju.

5) Treba uvijek imati na umu da je djelatnik ili korisnik kosilice
odgovoran za nezgode i nepredvidene dogadaje koji mogu
ostetiti druge osobe ili njihovo vlasnistvo.

[B) POCETNE RADNJE |

1) Kosnju treba obavljati u izdrzljivim cipelama i treba odje-
nuti hlaée sa dugim nogavicama. Kosilica se nikada ne
ukljuéuje bosih nogu ili sa otvorenim sandalama.

2) Pazljivo pregledati cijelu radnu povrsinu i odstraniti svaki pred-
met koji bi mogao biti izbacen iz stroja ili oStetiti sustav za
koSenje i motor (kamenje, granje, Zeljezna Zica, kosti i slicno).

3) Prije uporabe izvrsiti opéu provjeru, a sa posebnom paznjom
provjeriti izgled o$trica i osvjedogiti se jesu li vijci i sklop za
rezanje istroSeni ili osteceni. Promjeniti odjednom oStecene ili
istroSene ostrice i vijke kako bi se sacuvala ujednacenost.

4) Prije pocetka rada ugraditi na izlaz sigurnosne dijelove
(koS ili Stitnik za kamenje).

5) OPREZ: OPASNOST! Vlaga i elektri¢na energija nisu spoji-
ve:

- rukovanje i spajanje elekti¢nih vodova treba obavljati na suhom
prostoru;

- nikada ne dopustiti da elektri¢na uti¢nica ili elektri¢ni vod dode
u dodir sa mokrim podrucjem (barica ili vlazna trava);

- spojevi izmedu vodova i uti¢nica moraju biti nepropusne vrste.
Koristiti produzne vodove sa ugradenim potpuno nepropusnim
uti¢nicama koje su sluzbeno provjerene i mogu se naci u trgovi-
nama.

- Napajati uredaj preko jednog diferencijalnog sistema (RCD -
Residual Current Device) sa strujom na prekid koja na prelazi 30
mA.

6) Vodovi za napajanje moraju biti takve kakvoce koja nije niza od
vrste HOSRN-F ili HO5VV-F sa povr§inom presjeka od najmanje
1,5 mm? i maksimalna savjetovana duzina 25 m.

7) Prije pokretanja stroja, pri€vrstiti vod na drza¢ voda.

8) Stalno priklju¢enje bilo kojeg elektricnog uredaja na ele-
kriénu mrezu zgrade mora biti izradeno od strane osposobl-
jenog elektricara, u skladu sa vazeéim propisima.
Neispravno prikljuéenje moze prouzroditi ozbiljne osobne
ozljede, ukljucéujuéi i smrt.

[C) TIJEKOM UPORABE |

1) Kositi kosilicom samo uz prirodno svijetlo ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

2) Izbjegavati rad na mokroj travi ili pod kiSom.

3) Nikada ne prolaziti kosilicom preko elektricnog voda.
Tijekom kosnje treba uvijek vuci vod iza kosilice i to sa one stra-
ne na kojoj je trava ve¢ pokosena. Koristiti kuku za drzanje voda
na nacin kako to prikazuje ovaj priru¢nik. Time se sprijecava
slu€ajno izvlaCenje voda, a istovremeno se osigurava pravilno
uvlacenje voda, bez uporabe sile, u uti¢nicu.

4) Nikada ne vuéi kosilicu pomoc¢u voda za napajanje ili vuéi
vod kako bi se izvukao utikaé. Ne izlagati vod izvorima topline
ili ostavljati ga u dodiru sa uljem, razrijedivac¢ima ili oStrim pred-
metima.

5) Provijeriti vlastiti oslonac na zemljistima koja su u padu.

6) Nikada ne tréati, ve¢ hodati, izbjegavajuc¢i da nas kosilica
povladi.

7) Kositi popreéno u odnosu na pad zemljista, nikada gore-dolje.
8) Najvecu mogucu paznju obratiti pri promjeni smjera na zeml-
jistima u padu.
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9) Ne kositi na previe strmim nagibima.

10) Obratiti najveéu mogucu paznju prilikom povlagenja kosilice
prema sebi.

11) Zaustaviti ostricu u ovim slu¢ajevima: kada kosilica treba biti
nagnuta prilikom prijevoza, prilikom prijelaza preko povrsina bez
trave ili kada kosilica treba biti prenesena prema povrsini koju
treba pokositi i sa te povrsine.

12) Nikada ne ukljuciti kosilicu ako su zastite oStecene, ili ako
nema ko$a za sakupljanje trave ili zastitnika protiv kamenja.

13) Na verzijama sa vucnim pogonom, treba iskljuciti spojnicu
prijenosa kotaca, prije uklju¢ivanja motora.

14) Slijedom uputa, pazljivo ukljuciti motor obrac¢ajuci pozornost
na vlastite noge koje moraju biti vidljivo udaljene od ostrice.

15) Ne naginjati kosilicu kada je uklju¢en motor, ako to nije nepo-
hodno pri paljenju. U ovom slu€aju, ne naginjati je viSe nego $to
je to potrebno i uzdi¢i samo onu stranu koja je na odstojanju od
operatora. Utvrditi da su obje ruke u polozaju za rad prije
spustanja kosilice.

16) Ne priblizavati ruke ili noge blizu ili ispod dijelova koji se
vrte. Uvijek se treba drzati podalje od otvora za praznjenje.

17) Nikada ne podizati ili prenositi kosilicu dok je motor u pogo-
nu.

18) Zaustaviti motor i izvuéi vod za napajanje:

- prije svakog postupka koji se obavlja ispod tanjura sa oStricom
i prije ¢iS¢enja sprovodnika za praznjenje;

— prije provjere, ¢iS¢enja ili bilo kojeg zahvata na samoj kosilici;
- nakon §to je udareno strano tijelo. Provjeriti nastanak eventual-
nih o$tec¢enja na kosilici i obaviti potrebne popravke prije ponov-
ne uporabe stroja;

- ako se kosilica trese na neobi¢an nacin, odmah istrazi uzroke i
ukloniti ih;

— svakom prilikom kada se kosilica ostavi bez nadzora;

— prilikom prijevoza stroja.

19) Zaustaviti motor:

- svakom prilikom kada se skida ili nanovo namijesta ko$ za
sakupljanje trave;

- prije podesavanja zeljene visine pokos$ene trave.

20) Tijekom rada, odrzavati uvijek sigurnosnu udaljenost od kruz-
ne ostrice, a ta udaljenost je odredena duzinom drzala.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Osvjedoditi se da su vijci i matice zategnute, kako bi bili sigur-
ni da je stroj uvijek u najsigurnijim uvjetima djelovanja. Redovno
odrzavanje je osnovni uvjet sigurnosti i odrzavanja razine rezul-
tata.

2) Kako bi se ogranicila opasnost od pozara, potrebno je oslo-
boditi kosilicu, a posebno njezin motor, od ostataka trave, li§¢a i
viska masnoce. Posude sa poko$enom travom se ne ostavljaju
unutar zatvorene prostorije.

3) Cesto provjeravati $titnik za kamenje i ko$ za sakupljanje
trave, kako bi se ustanovila istrosenost ili ostec¢enje tih dijelova
stroja.

4) Povremeno provjeravati stanje elektri¢nih vodova i zamije-
niti ih ukoliko su istroseni ili njihova izolacija izgleda
osteéena. Nikada ne dirati elektri¢ni vod pod naponom ako je
lo$e izoliran. Prije bilo kojeg zahvata, iskljuciti vod iz uti¢nice.

5) Navuéi zastitne rukavice prilikom skidanja ili ponovnog
namjestanja ostrice.

6) Nakon brusenja, voditi racuna o ujednacenosti ostrice. Svi
postupci vezani za ostricu (rastavljanje, ostrenje, ujednacavanje,
sastavljanje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je, osim
uporabe posebnog alata, potrebna i specifi¢na stru¢nost; stoga
ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specijalizirani ser-
visni centar.

7) 1z sigurnosnih razloga, nikada ne koristiti stroj ako su neki
dijelovi ili ako je vod istrosen ili oSteéen. Dijelovi moraju biti
zamijenjeni, a nikada samo popravljeni. Koristiti originalne
rezervne dijelove (oStrice moraju uvijek biti obiljezene zna-
kom A). Rezervni dijelovi koji nisu istovrsne kakvoée mogu
ostetiti stroj ili naskoditi vasoj sigurnosti.

[E) TRANSPORT | RUKOVANJE

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili
naginjati potrebno je:

- nositi ¢vrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drzanje,
imajuéi u vidu njegovu tezinu i raspodijelu iste;

- upotrijebiti odgovarajuci broj radnika obzirom na tezinu stroja i
karakteristike prijevoznog sredstva ili mjesta na kojem ili sa
kojeg ¢e stroj biti postavljen ili preuzet.



IEE] uPUTE ZA UPORABU

[ 1. DOVRSITI SKLAPANJE |

NAPOMJENA: Stroj moze biti isporué¢en sa nekim veé
montiranim djelovima/komponentama.

(1.17] Ppostavite u radni polozaj gornji dio ve¢ montirane
drske (1) i pritegnite ga pomocéu ru¢aka (2).

Prstenove (3) ru€aka (2) treba naviti tako da u€vrsScenje
gornjeg dijela (1) na dva donja dijela drSke (4 i 5) bude
pouzdano te da za njihovo blokiranje ili oslobadanje nije
potrebno primjeniti preveliku snagu.

Popustanjem gumbova (6) mozete podesiti visinu drske;
po obavljenom podesavanju dobro stisnite gumbove (6).
UCvrstite elektricni kabel vezicama (7 — ako postoje) tako
da se visinu dr8ke moze podesiti bez natezanja kabela.
Pravilan polozaj kopc¢e za kabel (8) je onaj prikazan na
crtezu.

U sluéaju platnenog kos$a: uvuci okvir (1) u vrecu
(2) i pricvrstiti plasticne rubove (3) pomocu odvijaca, kako
prikazuje crtez.

U sluéaju platnenog kosa: Preokrenuti plasti¢ni
dio (11) te pomodu vijaka (13) pri¢vrstiti okvir (12). Umetnuti
okvir (12) u ko$ (14) i uz pomoc¢ odvijaca prikopcati sve pla-
sti¢ne profile (15), kao Sto je pokazano na slici. Vanjski rub
platna (16) potpuno umetnuti u uzljebljenje plasti¢nog dije-
la (11), polazec¢i 5 -7 mm od krajeva.

Montirati ru¢ku (17) na gornji dio koSare, umetnuvsi je u
predvidena sjedista tako da se zakadi.

[ 2. OPIS NAREDBI |

[2.1] Upravljanje motorom se odvija putem sklopa sa
dvostrukim djelovanjem, sa ciljem sprije¢avanja slu¢ajnog
uklju€ivanja. Motor se ukljucuje pritiskom na sklopku (2) i
povlaenjem rucice (1). Motor se automatski zaustavlja
nakon otpustanja rucice (1).

[2.2] PodeSavanije visine se obavlja pomoc¢u odgovara-
juce rucke (1).
OVAJ POSTUPAK TREBA OBAVITI KAD NOZ MIRUJE.

[2.3] sustav na izvlaGenje za podeSavanje drSke na vasoj
kosilici za travu omoguéuje namjeStanje drske i
upravljackih poluga na visinu koja ¢e najbolje odgovarati
stasu rukovatelja.

PodeSavanje se vrSi popusStanjem gumbova (1) i
povlacenjem ili guranjem drSke (2) sve do zeljenog
polozaja; po obavljenom podesavanju dobro stisnite
gumbove (1).

[ 3. REZANJE TRAVE |

[3.1] Podignuti &titnik za kamenje i ucvrstiti na ispravan

nacin kruti kos (1) ili platneni ko$ (2), kako to prikazuju pri-
padajuci crtezi.

[3:2] prigvrstiti ispravno produzni vod kako je prikazano.
Motor se pokrece pritiskom na sigurnosnu sklopku (2) i
povlacenjem rucice (1) za paljenje.

[3.3] Tijekom kosnje, voditi ra¢una o tome da elektri¢ni
vod bude uvijek iza leda i to na onoj strani travnjaka koja je
ve¢ pokosena.

Travnjak ¢e liepSe izgledati ako se ko$nja obavlja uvijek na
istoj visini i naizmjeniéno u dva smijera.

Na kraju rada, otpustiti rugicu (1). NAJPRIJE iskl-
juciti produzni vod na glavnoj uti¢nici (2), a POSLIJE toga
na uti¢nici same kosilice (3).

Prije bilo kojeg zahvata na Kosilici, PRICEKATI DA SE
OSTRICA ZAUSTAVI.

VAZNA NAPOMENA

U slu€aju gaSenja motora zbog pregrijavanja tijekom
ko$nje, potrebno je pri¢ekati 5 minuta prije ponovnog pal-
jenja.

[ 4. REDOVNO ODRZAVANJE |

BITNO - Redovno i pozorno odrzavanje je neophodno
/bitno kako bi se tiekom vremena odrzali nivo sigurno-
sti i ispravno funkcioniranje stroja.
Pohranite kosilicu na suho mjesto.

1) Navuéi/staviti debele rukavice za rad prije svake inter-
vencije CiS¢enja, ordzavanja ili podjeSavanja stroja.

2) Poslie svakog kosenja, otkloniti ostatke trave i blata
akumulirane u unutrasnjosti kucista, kako bi se izbjegla
mogucnost da, osuseni, otjezaju paljenje stroja pri slje-
decoj uporabi.

3) Osvjedoditi se uvjek da ventilacioni otvori nisu zakrceni
ostacima.

Svaki zahvat na ostrici mora se obaviti u specijalizi-
ranom servisnom centru.

Napomena za specijalizirani servisni centar: Ponovno
sastaviti oStricu (2) slijedom koji je prikazan na crtezu te
pomoc¢u moment klju¢a sa silom od 16-20 Nm pritegnuti
sredisnji vijak (1).

Ne Kkoristiti vodeni mlaz i izbjegavati zalivanje moto-
ra i elektri¢nih dijelova.
Ne Koristiti agresivne tekucine prilikom &iS¢enja kucista.

U slucaju bilo koje nedoumice ili poteskoc¢e, mozete se bez
dvoumljenja obratiti najblizoj Servisnoj sluzbi ili vaSem pre-
prodavacu.
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VARNOSTNI PREDPISI

KI JIH JE TREBA NATANCNO UPOSTEVATI

[A) ZAGON |

1) Natanéno preberite navodila. Seznanite se s kontrolnimi
ro€icami in s pravilno uporabo kosilnice. Naucite se hitro ustavi-
ti motor.

2) Kosilnico uporabljajte izklju¢no za namene, za katere je
bila izdelana, se pravi za koS$njo in zbiranje trave. Vsaka druga
uporaba je lahko nevarna in $kodljiva za ljudi in/ali predmete.

3) Ne pustite, da kosilnico uporabljajo otroci ali osebe, ki niso
zadostno seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo
spodnjo mejo starosti za uporabnike.

4) Nikoli ne uporabljajte kosilnice:

— kadar so v blizini osebe, posebno otroci ali zivali;

— Ce je uporabnik zauzil zdravila ali alkohol, ki lahko $kodljivo
vplivajo na njegove reflekse ali pozornost.

5) Ne pozabite, da je delavec in uporabnik odgovoren za nesrece
in nezgode, ki se pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini.

[B) POSTOPKI PRED UPORABO |

1) Kadar kosite, obujte moéne ¢evlje in dolge hlace. Ne upo-
rabljajte kosilnice bosi ali s sandali.

2) Dobro preglejte celotno delovno podrocje in odstranite vse
predmete, ki bi jih lahko stroj izlocil ali bi poSkodovali kosilni
sklop in motor (kamenje, veje, Zelezne Zice, kosti, itd.).

3) Pred uporabo izvrsite splosno kontrolo, posebno videz rezil in
preverite, da vijaki in rezila niso obrabljeni ali poSkodovani. Za
ohranitev ravnovesja zamenjajte celotno skupino rezil in vijakov,
ki so poSkodovani ali obrabljeni.

4) Pred zacetkom dela montirajte kosaro ali S¢itnik za
kamenje.

5) POZOR: NEVARNOST! Viaga in elektrika nista zdruzljivi:

— prenasanje in povezava elektri¢nih Zic mora biti izvrSena na
suhem mestu;

— izogibajte se stika elektricnega stikala z mokrimi podrogji (luze
ali mokra trava);

— povezave med elektri¢nimi kabli in stikali morajo biti zaprtega
tipa. Uporabljajte podaljSke z integralnimi stikali zaprtega tipa,
odobrenimi, ki se dobijo v prodaiji.

- Napravo napajajte preko diferenciala (RCD - Residual Current
Device) z izklopnim tokom, ki ne presega 30 mA.

6) Napajalni kabli ne smejo biti slabse kakovosti kot je tip
HO5RN-F ali HO5VV-F z minimalnim prerezom 1,5 mm? in mak-
simalno priporo€eno dolzino 25 m.

7) Preden vkljucite stroj, zataknite kabel za njegovo kljukico.

8) Stalno povezavo katerega koli elektricnega aparata na
stavbno elektricno omrezje mora po veljavnih predpisih
opraviti kvalificiran elektri¢ar. Nepravilna povezava lahko
povzroci resne poskodbe ali celo smrt oseb.

[C) MED UPORABO |

1) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni svetlobi.
2) Izogibajte se uporabi, kadar je trava mokra ali kadar dezu-
je

3) Nikoli ne vozite s kosilnico po elektricnem kablu. Med
kosnjo je treba vedno vleci kabel za kosilnico in vedno na strani,
kjer je trava ze pokoSena. Uporabljajte kljukico za elektricni
kabel po nesreci iztaknil in isto¢asno zagotovimo pravilno vstavi-
tev v stikalo, brez nategovanja.

4) Za iztaknitev vtiénice nikoli ne vlecite kosilnice ali kabla.
Ne izpostavljajte kabla virom toplote ali ga puscajte v stiku z
oljem, razredgili ali ostrimi predmeti.

5) Na strmih terenih si vedno zagotovite stabilnost.

6) Nikoli ne tecite, temve¢ hodite; ne pustite, da bi vas kosilnica
vlekla za seboj.

7) Na strminah kosite tako, da preckate teren, nikoli navzgor in
navzdol.

8) Na strminah posvetite maksimalno pozornost menjavam
smeri.
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9) Ne uporabljajte za ko$njo na preve¢ strmih pobocjih.

10) Bodite posebno pozorni, kadar viecete kosilnico proti sebi.
11) Kadar morate nagniti kosilnico za transport, preckati netrav-
ne povrsine ali kadar morate transportirati kosilnico s kraja ali na
kraj kosnje, ustavite rezila.

12) Nikoli ne uporabljajte kosilnice, e so poSkodovana varovala,
brez ko$are za travo ali $€itnika proti kamenju.

13) Pri modelih na vle¢ni pogon pred vkljuditvijo motorja izklopi-
te prikljucek prenosa na kolesa.

14) Motor vklju€ite previdno, po navodilih in imejte noge oddalje-
ne od rezil.

15) Ne nagibaijte kosilnice, ko prizgete motor, razen v primeru, ko
je to potrebno za zagon.

V tem primeru je ne nagibajte ve¢, kot je nujno potrebno, privz-
dignite pa samo tisti del, ki je dale¢ stran od osebe, ki jo upo-
rablja. Preden ponovno spustite kosilnico, se prepri€ajte, da sta
obe roki v poloZaju, kot je potreben pri delujoci kosilnici.

16) Ne priblizujte rok ali nog ob ali pod vrte¢e dele. Vedno
bodite oddaljeni od odprtine za izpust.

17) Ne dviguijte ali prenasajte kosilnice z vklju¢enim motorjem.
18) Ugasnite motor in iztaknite elektriéni kabel:

- pred vsakim posegom pod kosilno plo$¢o ali pred odmasitvijo
cevi za izpust;

— pred kontroliranjem, ¢iS€enjem ali delom na kosilnici;

— potem, ko ste naleteli na tujek; preverite morebitne poskodbe
na kosilnici in izvedite potrebna popravila pred ponovno upora-
bo;

- &e kosilnica za€ne vibrirati na neobi¢ajen nacin, takoj poiscite
vzrok teh vibracij in ga odstranite;

— vedno, kadar pustite kosilnico brez nadzora;

— med transportom;

19) Ustavite motor:

— vsaki¢, ko snamete ali ponovno montirate koSaro za travo;

- preden regulirate visino kosnje.

20) Med delom se drzite varnostne razdalje, ki vam jo daje dolZzi-
na rocaja.

(D) VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1) Matice in vijaki morajo biti dobro priviti, da bo stroj vedno
varno deloval. Redno vzdrZevanije je bistveno za varnost in za
dobro delovanije.

2) Za zmanj$anje nevarnosti pozara o istite kosilnico in $e pose-
bej motor od ostankov trave, listja ali odveéne mascobe. Ne
puscajte kontejnerjev s pokoseno travo v zaprtem prostoru.

3) Pogosto kontrolirajte $€itnik za kamenije in koSaro za travo, da
preverite morebitne obrabe ali okvare.

4) Obéasno preverite stanje elektricnih kablov in jih zamen-
jajte vedno, kadar so okvarjeni ali imajo poSkodovano izola-
cijo. Nikoli se ne dotikajte elektricnega kabla pod napetostjo, ¢e
je ta slabo izoliran. Pred vsakim posegom ga izkljucite iz vti¢nice.
5) Za razstavitev in ponovno sestavitev rezila, uporabljajte delov-
ne rokavice.

6) Kadar brusite rezilo, pazite na ravnovesje. Vse operacije v
zvezi z rezilom (demontaza, brusenje, uravnoveSenje, ponovna
montaZa in/ali zamenjava) so zahtevne in je zanje potrebno spe-
cificno znanje ter posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih je
teba vedno opraviti v specializiranem centru.

7) Nikoli ne uporabljajte stroja, ki ima poSkodovane nekate-
re dele ali kabel. 1z varnostnih razlogov morajo biti deli
zamenjani in nikoli popravljeni. Uporabljajte originalne
rezervne dele (rezila morajo imeti vedno oznako A).
Drugacni deli lahko poskodujejo stroj in Skodijo vasi varno-
sti.

[E) PREVOZ IN PREMESCANJE

1) Vsakokrat, ko je treba prestavljati, dvigati, prevazati ali
nagibati stroj, je treba:

- nadeti moc¢ne delovne zasditne rokavice;

— zgrabiti motor na tockah, ki zagotavljajo varen prijem, pri tem
pa je treba upostevati teZo in njeno pravilno porazdelitev;

— dela naj ustrezno S$tevilo oseb, glede na tezo stroja in na
znacilnosti prevoznega sredstva ali mesta, kamor moramo stroj
namestiti ali odstraniti.



NAVODILA ZA UPORABO

[ 1. KONCNA MONTAZA |

OPOMBA - Stroj je lahko dobavljen z nekaterimi ze
montiranimi komponentami.

[1.1] Gorniji del drzaja (1), ki je Ze vnaprej montiran in blo-
kiran z ro¢aji (2), postaviti v delovni polozaj.

Kovinske obroce (3) rocajev (2 ) je treba priviti tako, da
zagotovimo stabilno fiksiranje gornjega dela (1) na dva
spodnja dela drzaja (4 in 5), ni pa treba za blokiranje in
odblokiranje uporabiti pretirane sile.

S popustitvijo gumbov (6) je mogoce nastavljati viSino
drzaja; ko ste opravili nastavitev, dobro privijte gumbe (6).
Elektri¢ni kabel fiksirajte s pomocjo trakcev (7-Ce so
predvideni) tako, da omogocite nastavitev drzaja po visini,
pri Gemer kabel ne ostane napet.

Na sliki je prikazan pravilni nacin zaklopa kabla (8).

Ce uporabljate platneno kosaro: vstavite ogrodje
(1) v vre€o (2) in zataknite vse plasti¢ne profile (3) z izvi-
jacem, kot kaze slika.

Ce uporabljajte kosaro iz plastike in platna: Z
obrnjenim plasti¢nim delom (11) priévrstite ogrodje na (12)
ta del z vijaki (13).

Vstavite ogrodje (12) v vreco (14) in zataknite vse plasti¢ne
profle (15) z izvijacem, kot kaze slika.

Zunaniji perimetralni dal (16) platna vstavite do konca v ktor
plasti¢nega dela (11) tako, da zaénete 5-7 mm s konénini
deli.

Namestite rocico (17) na zgornjo stran koSare, na njene
sedeze, dokler se ne zaskoci.

[ 2. OPIS KOMAND |

[2.1] Motor upravlja stikalo z dvojnim delovanjem, da
preprec¢imo nezaZelen vklop.

Za zagon pritisnite na gumb (2) in povlecite za vzvod (1).
Z izpustom vzvoda se motor avtomatsko ustavi (1).

[2.2] Uravnavanije viSine nastavite s pomocjo ustreznega
vzvoda (1).
TA POSTOPEK IZVEDITE Z IZKLJUCENIM REZILOM.

[2.3] vaga kosilnica je opremljena s teleskopskim siste-
mom za nastavljanje drzaja tako, da se ro¢aj in komande
nahajajo na optimalni viSini glede na postavo osebe, ki
uporablja stroj.

Nastavitev opravite tako, da popustite gumbe (1) in
povlecete ali potisnete rocaj drzaja (2) toliko, da dosezete
zazeleni polozaj; po opravljeni nastavitvi, morate dobro
priviti gumbe (1).

[ 3. KOSENJE TRAVE |

[3.1] Dvignite S¢itnik za kamenje in pravilno pripnite
kosaro (1) ali platneno vre€o (2), kot je prikazano na slikah.

[3.2] Pravilno zataknite podalj$ek kot je prikazano na
sliki. Za zagon motorja pritisnite na varnostni gumb (2) in
potegnite vzvod (1) stikala.

[3.3] Med kosnjo pazite, da se bo elektri¢ni kabel vedno
nahajal za kosilnico in na strani Ze pokoSenega travnika.
Travnik bo lepSi, e ga boste pokosili povsod v isti viSini in
izmeni¢no v dveh smereh.

Ob koncu dela izpustite vzvod (1). NAJPREJ iztak-
nite podaljSek iz glavnega stikala (2), ZATEM iz stikala kosil-
nice (3).

POCAKAJTE, DA SE REZILO USTAVI, $ele nato lahko
zacnete se katerimkoli posegom na kosilnici.

POMEMBNA OPOMBA

V primeru, da se motor med delom ustavi zaradi pregretja,
je potrebno pocakati najmanj 5 minut pred ponovno
vkljugitvijo.

| 4. SPLOSNO VZDRZEVANJE |

POZOR - Redno in skrbno vzdrZevanje je bistvenega
pomena za dolgotrajno ohranjanje varnosti in visokega
nivoja delovanja stroja.

Kosilnico hranite v suhem prostoru.

1) Pred vsakim ciScenjem, vzdrzevalnimi deli ali reguliran-
jem stroja, je treba nadeti mocne delovne zaScitne roka-
vice.

2) Po vsaki kosniji, odstraniti ostanke trave in blato, ki sta
se nabrala med podvozjem, da se ne posusita in ovira-
ta nadaljnji zagon kosilnice.

3) Vedno se prepricajte, da v zra¢nikih ni detritov ali drugih
drobcev.

Vsak poseg na rezilu mora biti opravljen v speciali-
ziranem centru.

Opomba za specializirani center: Rezilo (2) montirate
ponovno tako, da se ravnate po zaporedju, ki ga prikazuje
slika, privijte osredniji vijak (1) z dinamometri¢nim kljuc¢em,
naravnanim na 16-20 Nm.

Ne uporabljajte vodnih curkov, da se tako izognete
mocenju motorja in elektri€nih delov.

Za ¢CisS¢enje podvozja ne uporabljajte agresivnih tekogin.

V primeru, da imate probleme ali ste v dvomih, se obrnite
na najblizjo servisno sluzbo ali na vasega prodajalca.
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Bl sIGURNOSNE NORME

PAZLJIVO PROCITATI

[A) POSTAVLJANJE |

1) Pazljivo progéitati upustva. Upoznati komande i pravilno kori-
stiti kosilicu. Naugiti kako brzo zaustaviti rad motora.

2) Koristiti kosilicu iskljuéivo u namjenske svrhe, tj. za
kosSenje i sakupljanje trave. Svaka drugacija upotreba moze
prouzrokovati Stetu osobama i/ili stvarima.

3) Ne dozvoliti da kosilicu upotrebljavaju djeca ili osobe koje
dovoljno ne poznaju upustva i nacin upotrebe. Lokalni zakoni
mogu utvrditi dozvoljenu granicu starosne dobi za upotrebu kosi-
lice.

4) Nikada ne koristiti kosilicu:

- kada su osobe, posebno dijeca, ili Zivotinje u blizini;

— ukoliko je korisnik konzumirao lijekove ili supstance koje uspo-
ravaju rad refleksa odnosno utiéu na smanjenje paznje i konce-
tracije.

5) Napominjemo da je korisnik odgovoran za eventualnu Stetu
pocinjenu drugim osobama ili njihovoj imovini.

[B) UVODNE RADNJE |

1) Prilikom kosenja, uvijek koristiti ¢vrstu obucu i hlace sa
dugim nogavicama. Ne koristiti kosilicu bosih noguiili u otvo-
renim papuc¢ama.

2) Pregledati dobro radnu povr$inu i odstraniti sve ono $to bi
kosilica mogla izbaciti i $to bi moglo ostetiti sjeciva i motor
(kamenje, granje, Celi¢ne Zice, kosti i sl.).

3) Prije upotrebe, obaviti kompletnu provjeru a narocito stanje
sjeCiva, te provijeriti da Sarafi i sjeCiva nisu odtegnuta ili oSte¢ena.
Uvijek zajedno mijenjati sva sje€iva radi o€uvanja sinhonizacije.
4) Prije pocetka radova, montirati zastitu na izlazima (vrecica
ili Stitnik od kamenja).

5) PAZNJA: OPASNOST!!! Viaga i elektricna energija nisu
kompatibilni:

- koristenje i spajanje elektricnih kablova se mora odvijati na
suhoj podlozi;

-nikada ne ostvarivati kontakt uti¢nice ili kabla sa mokrom pod-
logom (lokva ili mokra trava);

-veza izmedu kablova i uti€nica mora biti izolirana. Koristiti pro-
duzne kablove sa homogenim i izolranim uti€nicama, koji se
mogu nadi na trzistu.

—-Napajati masinu preko diferencijala (RCD - Residual Current
Device) sa izlaznom strujom ne jaéom od 30 mA.

6) Napojni kablovi ne smiju biti kvalitete ispod tipa HO5RN-F ili
HO5VV-F sa minimalnim presjekom od 1,5 mm?, i ne savjetujemo
duzinu veéu od 25m.

7) Spoijiti kabal prije startanja masine.

8) Stalna veza bilo kojeg kuénog elektricnog aparata sa
objektom mora biti uspostavljene od strane kvalificiranog
elektricara, prema pozitivnim zakonskim propisima.
Pogresno spajanje moze proizvesti ozbiljne licne posljedice,
ukljuéujuéi smrt.

[C) PRILIKOM UPOTREBE |

1) Raditi isklju¢ivo pod dnevnim svijetlom ili pod dobrim umijet-
nim osvjetljenjem.

2) Izbjegavati rad na mokroj travi ili po kisi.

3). Nikada kosilicom ne prelaziti preko elektricnog kabla.
Prilikom koSenja, treba uvijek vuci kabal iza kosilice i uvijek preko
pokoSene trave. Koristiti kuku za drzanje kabla kako je prikazano
istovremeno pravilno i nenasilno inseriranje kabla u uti¢nicu.

4) Nikada ne vuéi kosilicu da bi izvukli elektriéni kabal ili
kabal da bi izvukli utika€. Ne izlagati kabal izvorima toplote ili
dovoditi ga u kontakt sa uljem, razrijedivac¢em ili ostrim predme-
tima.

5) Uvijek imati oslonac na terenu koji je pod nagibom.

6) Nikada ne tréati, nego hodati; izbjegavati da kosilica vuce vas.
7) Uvijek kositi horizontalno, nikada vertikalno.
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8) Biti maksimalno oprezni prilikom promjene smijera kretanja na
padinama.

9) Ne kositi na ekstremno strmim padinama.

10) Biti maksimalno oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.
11) Zaustaviti sjecCivo ukoliko kosilica treba biti nageta prilikom
prelaska netravnatih povrsina, i kada se kosilica pomjera od ili
prema povrsini koja treba piti poko$ena.

12) Nikada ne startati kosilicu ukoliko su neki dijelovi osteceni, ili
bez vrecice ili Stitnika od kamenja.

13) Na modelima sa vuénim pogonom, iskljuditi ruicu za pogon
prije startanja motora.

14) Startati motor pazljivo prema upustvima i drze¢i stopala na
sigurnoj razdaljini od sjeciva.

15) Ne naginjati kosilicu prilikom startanja motora, osim ukoliko
je to neophodno za start. U tom slu€aju ne neginjati viSe od ono-
liko koliko je apsolutno neophodno i podi¢i samo onaj dio koji je
najdalji od korisnika. Obratiti paznju da su obadvije ruke na sigur-
nom prije spustanja kosilice.

16) Nikada ne priblizavati ruke i noge pored ili ispod rotira-
juéih dijelova. Biti uvijek dalje od izduvnih otvora.

17) Ne dizati ili transportovati kosilicu ukoliko je motor upaljen.
18) Zaustaviti motor i iskljuditi napojni kabal:

- prije ikakve intervencije ispod platforme za sjeciva ili prilikom
od¢epljivanja izduvnih provodnika;

—prije kontroliranja, €i§¢enja ili rada na kosilici;

—-nakon sustreta sa drugim predmetima. Provijeriti eventualna
oStecenja na kosilici i popraviti ih prije ponovne upotrebe masine:
— ukoliko kosilica po¢ne neispravno vibrirati, utvriditi odmah raz-
log i otkloniti ga;

- svaki put kada se kosilica ostavi nezasti¢ena (neCuvana);

- prilikom transporta masine.

19) Zaustaviti motor:

- svaki put kada se skida ili postavlja vrecica;

— prije regulisanja visine reza.

20) Prilikom rada, uvijek drzati sigurnosno rastojanje od rotira-
juceg sjeciva za duzinu rucke.

[ D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Drzati zategnute matice i Sarafe, kako bi osigurali rad masine
u sigurnim uslovima. Pravilno odrzavanje je neophodno za sigur-
nost i za odrzavanje masine na zadovoljavaju¢em nivou.

2) Radi smanjenja rizika od poZara, o€istiti kosilicu, narocito
motor od ostataka trave, lis¢a i masnoca. Ne ostavljati vreCicu sa
travom unutar zatvorene prostorije.

3) Cesto kontrolisati titnik od kamenja i vrecicu radi eventualnih
osteéenja ili dotrajalosti.

4) Povremeno kontrolisati stanje kablova i zamijeniti ih uko-
liko su dotrajali ili njihiova izolacija rezultira oSteéenom. Ne
dirati kabal pod naponom ukoliko je slabo izoliran. Iskljuciti ga iz
struje prije svake intervencije na istom.

5) Koristiti radne rukavice prilikom motiranja ili demontiranja
sjeciva.

6) Paziti na sinhronizaciju sjeciva prilikom ostrenja. Sve ope-
racije vezane za sje€ivo (razmontiranje, ostrenje, Stelovanje,
ponovna montaza i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi koji iziskuju
specifiéno znanje osim zauzimanja podesenog alata; iz sigurno-
snih razloga, neophodno je da se izvrSe u specijaliziranom cen-
tru.

7) Nikada ne koristiti masinu sa dotrajalim ili oSte¢enim dije-
lovima, iz sigurnosnih razloga. Dijelovi se moraju mijenjati i
nikada popravljati. Koristiti originalne rezervne dijelove
(sjediva moraju uvijek biti obiljezena A). Dijelovi slabijeg
kvaliteta mogu ostetiti masinu i ugroziti vasu sigurnost.

|E) TRANSPORT | PREMIJESTANJE |

1) Svaki put kada je neophodno premijestati, podici,
transportovati ili naginjati masinu, potrebno je:

— nositi debele radne rukavice;

— pozicionirati masinu u polozaj koji je siguran, uzimajuci u obzir
tezinu i nacin na koji je tezina rasporedena.

- angazovati adekvatan broj ljudi u skladu sa tezinom masine i
karakteristikama prevoznog sredstva ili mjesta na koje se
masina prevozi.



=Bl NAGIN UPOTREBE

[ 1. KOMPLETIRANJE MONTAZE |

NAPOMENA - Masina moze biti dostavljena sa nekim
komponentama koje su veé montirane

[(1.1] Gornji dio ve¢ montiranog drzala (1) postaviti u
radni polozaj i pricvrstiti ga pomocu rucica (2).

Prstenovi (3) na ru¢icama (2 ) moraju se zaviti u dovoljnoj
mijeri kako bi stabilno drzali gorniji dio (1) na dva donja
dijela drzala (4 i 5), ali tako, da se istovremeno, ne mora
ulagati prevelik napor za odvijanje istih prstenova.

Radi podeSavanja visine drzala, treba odviti tocki¢e (6); po
obavljenom podesavaniju, tocki¢e (6) treba dobro
pritegnuti.

Elektri¢ni kabal treba pri¢vrstiti putem kopce (7-ako je
predvidena), tako da se moZe podesavati visina drzala, a
da se kabal ne nateze.

Pravilan polozZaj kopc¢e za kabal (8) je naznacen.

U slu¢aju platnene vreéice: ubaciti platno (1) u
vre€icu (2) i pricvrstiti sve plasti¢ne dijelove (3), uz pomo¢
Sarafcigera, kako je prikazano.

U sluéaju plastiéne i platnene vreéice: Sa pla-
stiénim dijelom okrenutim naopacke (11), fiksirati Sajsiju
(12) za plasti¢ni dio uz pomo¢ Srafova (13).

Uvesti Sasiju (12) u vrecicu (14) i pri¢vrstiti sve plasti¢ne
dijelove (15), uz pomo¢ Srafcigera, kako je prikazano na
crtezu.

Ubaciti do kraja u ivicnu duz (16) platna u prorez plasti¢nog
dijela (11), po€evsi sa 5 - 7 mm od ivice.

Montirati ru€icu (17) na gornji dio vrece, umetnuvsi je tako
da se zakaci u odredena lezista.

[ 2. OPIS KOMANDI |

[2.1] Motor je kontrolisan prekida¢em sa duplom koman-
dom, s ciljem sprije¢avanja slu¢ajnog pokretanja. Za pokre-
tanje, pritisnuti dugme (2) i poviéi rucicu (1).

Motor se automatski zaustavlja pustanjem rucice (1).

[2.2] PodeS$avanje visine obavlja se pomoc¢u odgovara-
juce rucke (1).
OBAVITI OPERACIJU SA ZAUSTAVLJENIM SJECIVOM.

[2.3] Vasa kosilica opremljena je teleskopskim sistemom
za podes$avanije drzala tako da rukohvat i komande stoje u
najpogodnijem polozaju u odnosu na visinu rukovaoca.

PodeSavanije se obavlja otpuStanjem tockica (1) i
potezanjem ili potiskivanjem rukohvata drzala (2) sve dok
se ne postigne Zeljeni poloZaj; poslije podesavanja,
tockice treba dobro pritegnuti (1).

[ 3. KOSENJE TRAVE \

[3.1] Podici &titnik od kamenja i pravilno priévrstiti tvrdu
vrecicu (1) ili platnenu vrecicu (2), kao $to je prikazano.

[3.2] Pravilno prikop¢ati produzni kabal kako je prikaza-
no. Za pokretanje motora pritisnuti sigurnosno dugme (2) i
povuci rucicu (1) prekidaca.

[3.3] Prilikom koSenja, voditi rauna da se elektricni
kabal nalazi uvijek iza kosilice na pokosenom dijelu travn-
jaka. Izgled travnjaka ¢e biti bolji ukoliko se ko$enje obavi
na istoj visini i naizmjeni¢no u dva smijera.

Na kraju rada pustiti rugicu (1). Iskljugiti produzni
kabal PRVO iz glavne uti¢nice (2) a NAKNADNO iz preki-
daca kosilice (3).

SACEKATI ZAUSTAVLJANJE SJECIVA prije zapoginjanja
bilo kakvih radnji na kosilici.

VAZNA NAPOMENA

Ukoliko se motor prilikom rada ugasi zbog pregrijavanja,
neophodno je saCekati oko 5 minuta prije ponovnog pokre-
tanja.

| 4. STANDARDNO ODRZAVANJE |

VAZNO - Pravilno i redovno odrzavanje je neophodno
da bi se kroz vrijeme odrzao nivo sigurnosti i originalni
efekti rada masine.

Cuvati kosilicu na suhom.

1) Nositi debele radne rukavice prilikom svake radnje
CiS¢enja, odrzavanja i regulaze maSine.

2) Poslije svakog koSenja, ukloniti ostatke trave i blata koji
su se zavukli unutar Sasije, da bi se izbjeglo otezavanje
svakog buduéeg startanja masine.

3) Obratiti paznju da su uvijek otvori za ventilaciju slobod-
ni od zaostataka.

Svaka intervencija na sjec€ivu se mora izvrsiti u spe-
cijaliziranom centru.

Napomena za specijalizirani centar: Namontirati sjecivo
(2) po redosledu prikazanom na slici, pri tom zavrnuti cen-
tralni Sraf (1) s dinamometri¢nim klju¢em, podesen na 16-
20 Nm.

Ne kvasiti vodom i izbjegavati dodir vode sa moto-

rom i elektri¢nim komponentama.
Ne Kkoristiti agresivne tekucine prilikom pranja $asije.

U sluéaju bilo kojeg problema, slobodno kontaktirajte naj-
blizi Servis ili vaseg Prodavca.
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IEId BEZPEENOSTNE POKYNY

VYZADUJU DOSLEDNE DODRZIAVANIE

[A) VYCVIK |

1) Pozorne si preditajte navod na pouzitie. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a so spravnym pouzitim kosacky. Naucte sa
rychlo zastavit motor.
2) Pouzivajte kosacku na ucel, pre ktory je uréena, to zna-
mena na kosenie a zber travy. Akékolvek iné pouzitie moze
byt nebezpecné a spdsobit ublizenie na zdravi a/alebo hmotné
$kody na majetku.
3) Nikdy nedovolte, aby bola kosac¢ka pouzivana detmi alebo
osobami, ktoré nie su riadne zozndmené s navodom na pouzi-
tie. Miestne zakony mézu urcit minimalny vek pre uZivatela.

4) Nikdy nepouzivajte kosacku:

— s osobami, hlavne detmi, alebo zvieratami v jej blizkosti;

- ak uzivatel pozil lieky alebo latky utlmujuce jeho reflexné
schopnosti a pozornost

5) Pamatajte, Ze obsluha alebo uzivatel su zodpovedni za
nehody a nepredvidané udalosti, ktoré sa mézu prihodit inym
osobam alebo ich majetku.

[ B) PRIPRAVNE OPERACIE \

1) Poéas kosenia vzdy pouzivajte pevnu obuv a dlhé nohavi-
ce. Neuvadzaijte kosacku do €innosti, ak ste bosy alebo mate
obuté otvorené sandale.

2) Dokonale skontrolujte cely pracovny priestor a odlozte z
neho vsetko, o by mohlo byt vymrstené strojom alebo ¢o by
mohlo poskodit Zacie Ustrojenstvo a motor (kamene, konare,
Zelezné drbty, kosti, atd'.).

3) Pred pouzitim vykonajte vSeobecnu kontrolu s osobitnym
dérazom na vzhlad noZov, a skontrolujte ¢i neboli poSkodené
skrutky a sekaci systém. PoSkodené alebo opotrebované noze
a skrutky vymerite ako celok, aby bola zachovana ich
vyvazenost.

4) Pred zahajenim prace namontujte vystupni ochranu (k6s$
alebo zadny ochranny kryt).

5) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO' Vihkost' a elektrika
sa dobre neznasaju:

- manipulécia s elektrickymi kdblami a ich zapéjanie musia byt
vykonavané na suchu;

- nikdy neumoznite styk elektrickej zasuvky alebo kabla s
mokrou zénou (mlékou alebo vihkou travou);

- prepojenia medzi kablami a zasuvkami musia byt vodotesné.
Pouzivajte predizovacie kable s integralnymi vodotesnymi a
homologizovanymi zasuvkami, dostupnymi v predaji.

- napdjajte zariadenie prostrednictvom istica (RCD — Residual
Current Device) s vypinacim prudom nepresahujucim 30 mA.
6) Napajacie kable musia odpovedat kvalitativnemu $tandardu
najmenej typu HOSRN-F alebo HO5VV-F s minimalnym priere-
zom 1,5 mm? a maximalnou doporu¢enou dizkou 25 m.

7) Pred uvedenim stroja do chodu uchytte kabel k Uchytke.

8) Stale pripojenie akéhokol'vek elektrického zariadenia k
elektrickému rozvodu musi byt vyhotovené kvalifikovanym
elektrikarom, v sulade s platnymi normami. Nespravne
zapojenie mdze mat’ za nasledok vazne ublizenie na zdravi,
vratane smrti.

[C) POCAS POUZITIA \

1) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

2) Vyhnite sa praci v mokrej trave alebo za dazda.

3) Nikdy neprechadzajte s kosackou po elektrickom kabli.
Pocas kosenia je potrebné vzdy tahat kabel poza kosacku a vzdy
zo strany uz pokosenej travy. V?ulade s pokynmi uvedenymi v
tomto navode pouzivajte kablovl Uchytku majlcu za ulohu
zabranit nadhodnému odpojeniu kabla a zaistujicu sucasne
spravne a nenasilné zasunutie do zasuvky.

4) Nikdy netahajte kosacku za napajaci kabel a taktiez
netahajte za kabel snahe o vytiahnutie zastréky.
Nevystavujte kdbel zdrojom tepla a nenechavajte ho v styku s
olejom, rozpustadlami alebo ostrymi predmetmi.

5) Na naklonenych svahoch sa vzdy uistite o existencii
oporného bodu.

6) Nikdy nebezte ale kradajte; vyhnite sa zachyteniu kosackou.
7) Koste prie€ne po svahu a nikdy nie v smere hore a dole.

8) Venujte maximalnu pozornost zmene smeru na svahoch.

9) Nekoste na prili§ prudkych svahoch.
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10) Venujte maximélnu pozornost tahaniu kosacky smerom k
vam.

11) Zastavte n6z, ak méa byt kosacka naklonena z dévodu pre-
pravy, pri prechode netravnatym povrchom a pri preprave
kosacky z miesta o na miesto plochy, na ktorej je potrebné
pokosit travu.

12) Neuvadzajte do ¢innosti kosacku ak su posSkodené boc¢né
kryty, alebo ked' nie je nasadeny zberny ké$ ani zadny ochranny
k

13) Pri modeloch s nahonom pred nastartovanim motora
vyrad'te ndhon na kolesa.

14) Opatrne nastartujte motor, podla pokynov a udrzujte nohy v
dostatoc¢nej vzdialenosti od noza.

15) Pri Startovani motora nenaklanajte kosacku s vynimkou
pripadu, ked' je to potrebné k nastartovaniu. V tom pripade ju
nenaklanajte viac ako je minimalne potrebné a nadvihujte ju zo
strany vzdialenejSej od obsluhy. Pred opdtovnym spustenim
kosacky dbajte na to, aby sa obidve ruky nachadzaju v polohe
pre obsluhu zariadenia.

16) Nepriblizujte ruky a nohy vedra alebo pod rotujuce ¢asti.
Stale sa zdrzujte v dostatocnej vzdialenosti od vyfukového otvo-
ru.

17) Nedvihajte alebo neprevazajte kosacku, ak je motor v chode.
18) Zastavte motor a odpojte napajaci kabel:

— pred akymkolvek zdsahom pod Zacim Ustrojenstvom alebo
pred vyprazdnenim vystupného kanala;

— pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na kosacke;

— po zasiahnuti cudzieho telesa. Skontrolujte rozsah pripadného
poskodenia kosacky a pred opatovnym pouzitim stroja vykonaj-
te potrebné opravy;

— ak kosacka zacina vibrovat neobvyklym spésobom, bezpro-
stredne vyhladajte pri¢inu vibracii a odstrarite ju;

— pri kazdom ponechani kosacky bez dozoru.

— pocas prepravy stroja

19) Zastavte motor:

- pri kazdom odlozZeni alebo montazi zberného ko$a;

- pred nastavovanim vysky kosenia.
20) Pocas prace udrzujte bezpecnostnu vzdialenost od
rotujiceho noza, danu dizkou rukovéate.

D) UDRZBA A SKLADOVANIE |

1) Udrzujte matice a skrutky dotiahnuté, aby ste si mohli byt isty,
Ze sa stroj nachadza v bezpe¢nom funkénom stave. Pravidelna
udrzba je nevyhnutna pre zaistenie bezpe¢nosti a zachovanie
Urovne funkénych vlastnosti.

2) Odstrante z kosacky a osobitne z motora zvysky travy, listov
alebo nadmerného mazacieho tuku, v snahe zniZit riziko pozia-
ru. Nenechavajte nadoby s pokosenou travou vo vnutri uzatvo-
reného priestoru.

3) Casto kontrolujte stav zadného ochranného krytu a zberného
koSa na travu, aby ste overili stuper ich opotrebovania alebo
poskodenia.

4) Pravidelne kontrolujte stav elektrickych kablov a v
pripade ich opotrebovania alebo pri poskodeni izolacie ich
nahradte. Nikdy sa nedotykajte zle izolovaného elektrického
kébla pod napatim. Pred kazdym zasahom ho odpojte zo
zasuvky.

5) Pri demontézi a montazi noza pouzivajte vzdy hrubé pracovné
rukavice.

6) Po nabruseni cepele dbajte na jej vyvazenie. Vsetky
operacie, tykajuce sa noza (demontaz, ostrenie, vyvaZzenie,
spatnd montaz a/alebo vymena), predstavuju vefmi naro¢né
prace, ktoré vyzaduju Specifické znalosti a pouzitie prislusnych
zariadeni; z bezpe€nostnych dévodov je preto potrebné, aby
boli zakazdym vykonané v Specializovanom stredisku.

7) Z bezpeénostnych doévodov nikdy nepouzivajte stroj s
opotrebovanymi alebo poskodenymi &astami &i kablom.
Diely musia byt vymenené a nikdy nie opravované.
Pouzivajte originalne nahradné diely (Eepele musia byt stale
oznagéené A). Diely, ktoré nemaiji rovnaku kvalitu by mohli
poskodit stroj a negativne ovplyvnit vasu bezpeénost.

|E) PREPRAVA A PRESUN |

1) Pri kazdom presune, nadvihovani, preprave alebo nakloneni
stroja je potrebné:

— pouzit hrubé pracovné rukavice;

— uchopit stroj v bodoch bezpe¢ného uchopenia, pricom majte
na pamati jeho hmotnost a jej rozloZenie;

- zainteresovat potrebné mnoZstvo osbéb, odpovedajuce
hmotnosti stroja a vlastnostiam dopravného prostriedku alebo
miesta, na ktorom dochadza k jeho umiestneniu alebo dvihaniu.



IEId POKYNY NA POUZITIE

[ 1. UKONCENIE MONTAZE \

POZNAMKA - Stroj mdze byt dodany s niektorymi
komponentmi uz namontovanymi.

(1.1 Presuite hornt &ast rukovite (1), uz primontovanu,
do pracovnej polohy a zaistite ju prostrednictvom rukovéti
2).

Kruhové matice (3) rukovéati (2) musia byt zaskrutkované
tak, aby zaistovali stabilné upevnenie hornej ¢asti (1) k
dvom spodnym ¢&astiam rukovéti (4 a 5) a aby na ich
zaistenie alebo odistenie nebola potrebna prili$ velka sila.
Uvolnenim oto¢nych ovladacov (6) je mozné nastavit
vysku rukovate; po nastaveni poriadne dotiahnite rukovéte
(6).

Upevnite elektricky kabel s pouzitim pasok (7-ak su
sucastou) tak, aby umoznoval vyskové nastavenie
rukovéte a aby nebol napnuty.

Spravna poloha prichytenia kabla (8) je znazornena.

V pripade plateného kosa: vloZzte do kosa (1) ram
(2) a uchytte vSetky umelohmotné profily (3) s pomocou
skrutkovaca, spésobom znazornenym na obrazku.

V pripade umelohmotného kos$a s plachtou: Pri
prevratenej plastovej ¢asti (11), upevnite ram (12) k plasto-
vej Casti, prostrednictvom skrutiek (13).

Vlozte do kosa (14) ram (12) a uchytte vsetky
umelohmotné profily (15) pomocou skrutkovaca,
spésobom znazornenym na obrazku. Zasunte na doraz
obvodovy okraj (16) plachty do drazok v plastovej Casti
(11), pricom zacnite 5 - 7 mm od koncovych &asti.
Namontujte rukovat (17) na vrchnu cast ko$a tak, Ze ju
zacvaknete do prislusnych ulozeni.

[2. POPIS OVLADACICH PRVKOV \

[2.1] Motor je ovladany zdvojenym spustacim
systémom, s cielom predist ndhodnému spusteniu. Pri
Startovani stlacte tlaCidlo (2) a potiahnite paky (1). K
zastaveniu ¢innosti motora déjde po uvolneni paky (1).

[2.2] Nastavenie vySky sa vykonava prostrednictvom
prisluénej paky (1).

VYKONAJTE UVEDENU OPERACIU PRI ZASTAVENOM
NOZI.

[2.3] vaga kosatka je vybavena teleskopickym
systémom na reguléciu rukovéte, ktory umozruje nastavit
rukovat tak, aby sa drzadlo a ovlddacie prvky nachadzali v
optimalnej vySke, vzhladom k postave obsluhy.

Regulacia sa vykonava uvolnenim oto¢nych ovladacov (1)
a potiahnutim alebo zatlacenim rukovate (2) do
pozadovanej polohy; po nastaveni poriadne dotiahnite
oto¢né ovladace (1).

[ 3. KOSENIE TRAVY |

[3.1] Zodvihnite ochranny kryt a spravne uchytte pevny
ochranny kryt (1) alebo plateny ochranny kryt (2),
spdsobom nazna¢enym na prislusnych obrazkoch.

[3.2] Spravne zachytte predlzovaci kabel znazornenym
spdsobom.

Pri Startovani motora stlacte bezpec¢nostné tlacidlo (2) a
potiahnite paku vypinaca (1).

[3.3] pocas kosenia zabezpecte, aby sa elektricky kabel
nachadzal vzdy za chrbtom a zo strany uz pokosenej travy.
Vzhlad travnika sa vylepsi ak bude pri kazdom prechode
koseny na rovnaku vysku a striedavo v dvoch smeroch.

Po ukonéeni prace uvolnite paku (1). Odpojte pred-
[zovaci kabel NAJPRYV z hlavnej zasuvky (2) a NASLEDNE
zo strany vypinaca kosacky (3).

Pred zahajenim akejkolvek operacie na kosacke
VYCKAJTE NA ZASTAVENIE CEPELE.

DOLEZITA INFORMACIA

V pripade, ak po€as prace dbjde k zastaveniu motora
nasledkom prehriatia, je potrebné pred jeho nastartovanim
vyckat priblizne 5 minut.

[ 4. PRAVIDELNA UDRZBA |

DOLEZITA INFORMACIA - Pravidelna a désledna
udrzba je nevyhnutnym predpokladom dlhodobého
udrzovania povodnej bezpeénostnej uUrovne a viast-
nosti stroja.

Kosacku skladujte na suchom mieste.

1) Pred akymkolvek zdsahom v ramci Cistenia, udrzby

alebo nastavovania stroja si natiahnite hrubé pracovné

rukavice.

Po kazdom koseni odstrante zvysky travy a bahna

zachytené vo vnutri podvozku, aby ste zabranili ich

uschnutiu, ktoré by mohlo stazit pripadné nasledné

Startovanie.

3) Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory nie st upchaté
zvySkami.

N
-

VSetky operacie na nozi musia byt vykonané v
Specializovanom stredisku.

Poznamka pre personal Specializovaného strediska:
Vykonajte sp&atni montaz noza (2) podfa postupu uve-
deného na obrazku a dotiahnite centralnu skrutku (1)
momentovym kliéom, nastavenym na 16-20 Nm.

Nepouzivajte prud vody, aby ste zabranili
zamoceniu motora a elektrickych komponentov.
Pri Cisteni podvozku nepouzivajte agresivne kvapaliny.

V pripade vyskytu akejkolvek pochybnosti alebo
problému, obratte sa na najblizsSie stredisko servisnej
sluzby alebo na vasho predajcu.
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L& MASURI DE SIGURANTA

VYZADUJU DOSLEDNE DODRZIAVANIE

[A) PREGATIRE |

) Cititi cu atentie instructiunile. Studiati comenzile si modul
de utilizare al masinii de tuns iarba. Invatati sa opriti motorul
rapid.

2) Folositi masina numai in scopul pentru care a fost fabri-
cata, adica pentru taierea ierbii si colectarea deseurilor
rezultante. Orice alta aplicatie este periculoasa si poate condu-
ce la daunarea lucrurilor sau vatamarea persoanelor.

3) Folosirea masinii de copii sau de persoane care nu si-au
insusit instructiunile din manual este strict interzisa. Legile
nationale in vigoare stabilesc varsta minima necesara pentru uti-
lizarea masinii de tuns iarba.

4) Nu folositi niciodata masina daca:

- sunt persoane, mai ales copii, sau animale in apropiere.

- utilizatorul a luat medicamente sau substante care pot inhiba
reflexele sau atentia.

5) Amintiti-va ca utilizatorul este responsabil de accidentele sau
situatiile neprevazute antrenate de utilizarea masinii, cauzate
altor persoane sau bunurilor acestora.

[B) OPERATII PRELIMINARE |

1) in timpul folosirii magsinii, purtati intotdeauna o
incaltaminte corespunzatoare (solida) si pantaloni lungi. Nu
folositi masina cu picioarele goale sau cu sandale.

2) Verificati zona de lucru si indepartati tot ce poate fi expulzat de
masina sau ce poate deteriora grupul de taiere sau motorul ace-
steia (pietre, ramuri de copac, fier, oase, etc).

3) Inainte de utilizare, verificati stare masinii si mai ales a lamelor.
Controlati suruburile si grupul de téiere — acestea nu trebuie sa
fie deteriorate sau uzate. Inlocuiti toate lamele si suruburile dete-
riorate sau uzate pentru a mentine echilibrarea masinii.

7) Taiati iarba numai in sens transversal inclinarii pantei, nicio-
data in sens vertical.

8) Fiti foarte atenti cand se schimba inclinarea pantei.

9) Nu taiati iarba pe pante foarte inclinate.

10) Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi.

11) Fixati bine lama daca trebuie sa transportati masina. Cand
treceti cu masina peste suprafete fara iarba, de exemplu, sau
cand o transportati la locul de munca.

12) Nu actionati niciodatd masgina daca protectiile acesteia, sacul
de colectare sau protectia impotriva pietrelor sunt deteriorate.
13) In modelele cu tractiune, dezactivati tractiunea rotilor inainte
de a porni masina.

14) Activati motorul avand grija sa respectati instructiunile si dis-
tanta fata de lama.

15) Nu inclinati masina cand porniti motorul, daca nu este strict
necesar pentru pornirea acestuia. In acest caz, nu il inclinati mai
mult decat este necesar; ridicati numai partea care este departe
de utilizator. Verificati ca méinile sa fie deja in pozitia de lucru,
nainte de a indrepta masina.

16) Nu apropiati mainile si picioarele de componentele in
migcare. Pastrati distanta fatd de gaura de evacuare.

17) Nu ridicati si nu transportati masina cu motorul in functiune.
18) Opriti motorul si scoateti cablul din priza:

- nainte de orice interventie sub platoul de téiere sau inainte de
a descarca conveierul de evacuare

- inainte de a controla, curata sau lucra cu masina

- dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati eventualele
daune si efectuati reparatile necesare, inainte de a repune
masina in functiune:

- daca masina incepe sa vibreze in mod anormal, cautati cauza
si gasiti remediul

- de fiecare data cand lasati masina nepazita.

- in timpul transportului.

19) Opriti masina:

- de fiecare datd cand scoateti sau puneti sacul de colectare

- inainte de a regla indltimea la care taiati iarba.

20) In timpul utilizarii masinii, mentineti distanta de siguranta a
lamei rotative, data de lungimea manerului.

4) Inainte de a incepe munca, montati protectiile in spatel
masinii (sacul de colectare sau protectia impotriva pietrelor).
5) ATENTIE: PERICOL! Umiditatea si electricitatea sunt
incompatibile:

- manipularea si racordarea cablurilor electrice trebuie sa fie
efectuate intr-un loc uscat.

- evitati contactul dintre priza electrica (sau un cablu) si o zona
cu umiditate (atentie la balti, iarba umeda).

- racordurile cablurilor si ale prizelor trebuie sa fie etanse. Folositi
prelungitoare cu prize integrale etanse si omologate, care se
gasesc in comert.

- alimentati masina numai prin intermediul unui diferential (RCD -
Residual Current Device), cu un curent de decuplare de maxim
30 mA.

6) Cablurile de alimentare vor fi cel putin de tipul HO5RN-F sau
HO5VV-F si cu o sectiune minima de 1,5 mm? si o lungime
maxima de 25 m.

7) Prindeti cablul de cérlig, inainte de a incepe utilizarea masinii.
8) Conectarea permanenta a oricarui aparat electric la retea
trebuie sa fie executata de un electrician calificat, in confor-
mitate cu legile in vigoare. Legarea gresita a cablurilor poate
provoca vatamarea grava, chiar mortala, a persoanelor.

[€) IN TIMPUL UTILIZARII MASINII |

1) Lucrati numai pe timp de zi sau numai daca aveti o lumina arti-
ficiala buna.

2) Evitati sa taiati iarba daca este umeda sau daca ploua.

3) Nu calcati cablul electric cu masina. In timpul operatiilor de
taiere, cablul de alimentare va fi tarat in spatele masinii si numai
pe partea in care iarba a fost deja tunsa. Folositi carligul de prin-
dere al cablului, dupa indicatiile din manual, pentru a evita ca
acesta sa se desprinda accidental de masina. In acest fel, asigu-
rati si o prindere bund a acestuia, fara a forta priza.

4) Nu trageti niciodata de masina sau de cablu pentru a-l
scoate din priza. Nu expuneti cablul la surse de

caldurd si nu il Iasati pe urme de ulei, solventi sau deasupra unor
obiecte ascutite.

5) Verificati intotdeauna ca masina sa se sprijine bine pe sol, mai
ales daca este inclinat.

6) Nu alergati. Mergeti incet, pentru a evita sa fiti tragi de masina
de tuns iarba.
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| D) INTRETINERE S| DEPOZITARE |

1) Mentineti suruburile stranse, ca si piulitele, pentru a fi siguri ca
masina este in conditi bune de functionare. Operatiile de
intretinere sunt obligatorii la intervale de timp regulate, pentru a
garanta siguranta si performantele masinii.

2) Pentru a reduce riscul de incendiu, eliminati reziduurile de
iarba, frunze sau grasime/unsoare excesiva, atat de pe masina
cat si de pe motor. Nu lasati bidoanele cu iarba taiata in incaperi
acoperite.

3) Controlati frecvent ca protectia impotriva pietrelor si sacul
colector sa nu fie deteriorate sau uzate.

4) Verificati periodic starea cablurilor electrice si inlocuiti-le
daca ele sau invelisul lor izolant sunt deteriorate. Nu atingeti
un cablu electric daca este alimentat sau daca este prost izolat.
Detasati- de la alimentare inainte de orice interventie.

5) Purtati manusi de protectie pentru demontarea si remontarea
lamei.

6) Aveti grija sa echilibrati lama, cand o ascutiti. Toate
operatiile de efectuat asupra lamei (demontare, ascutire, echili-
brare, montare si/sau nlocuire) sunt operatii importante, care
necesitd competente specifice si implica folosirea unor utilaje
speciale; din motive de siguranta si protectie, este necesar ca
acestea sa se execute la un centru specializat.

7) Nu folositi masina daca componentele sau cablurile sunt
deteriorate sau uzate. Integritatea lor este obligatorie din
motive de siguranta. Componenetele trebuie sa fie inlocuite
sinu reparate Folositi piese de schimb originale (lamele tre-
buie sa fie marcate A) Piesele de schimb care nu sunt ori-
ginale pot deteriora masina si dauna sigurantei voastre.

[E) TRANSPORT SI MANIPULARE

1) De fiecare datd cand este necesar sa manipulati, ridicati,
transportati sau inclinati masina, este necesar sa:

- purtati manusi de protectie robuste;

- prindeti masina in punctele care ofera o priza sigura, tinand
cont de greutate si de repartizarea acesteia;

- utilizati un numar de persoane adecvat in functie de greutatea
masinii si de caracteristicile mijlocului de transport sau ale
locului unde masina va fi amplasata sau de unde va fi ridicata.



Ii*] POKYNY NA POUZITIE

[ 1. COMPLETAREA MONTAJULUI |

NOTA: Masina poate fi furnizatd cu anumite compo-
nente deja montate.

[1.1] Aduceti in pozitia de lucru partea de sus a ghidonu-
lui (1) premontat si blocati-o cu manetele (2).

Rotile (3) de fixare a manetelor (2) trebuie sa fie insurubate
a.l. sa asigure o buna blocare a partii de sus (1) la cele
doua parti inferioare ale ghidonului (4 si 5) dar fara sa fie
stranse excesiv, pentru a facilita deblocarea.

Slabind manetele (6) puteti regla inaltimea ghidonului;
dupa reglarea pozitiei, strangeti bine manetele (6).

Fixati cablul electric cu ajutorul colierelor (7 — daca este
cazul) pentru a permite reglarea inaltimii ghidonului, fara a
intinde excesiv cablul.

Pozitia corecta a carligului cablului (8) este cea indicata Tn
figura.

in cazul unui sac de stofa: introduceti suportul/
cadrul (1) pe sac (2) si prindeti toate profilurile din plastic (3)
cu ajutorul unei surubelnite, ca in figura.

in cazul unui sac de plastic sau stofa: Tinand par-
tea din plastic (11) intoarsa, fixati cadranul (12) de partea
de plastic, cu suruburile (13).

Introduceti cadranul (12) in sac (14) si prindeti toate
profilurile din plastic (15) cu ajutorul surubelnite, ca in
figura.

Introduceti bine marginea prelatei (16) in santul de pe
partea din plastic (11), lasand 5-7 cm fata de capete.
Montati manerul (17) in partea de sus a sacului, apasand
marginile in locasurile corespunzatoare pana veti auzi un
zgomot de prindere.

[ 2. DESCRIEREA COMENZILOR \

[2.1] Motorul este comandat de un intreruptor cu dubla
actiune, pentru a evita pornirea sa accidentald. Pentru por-
nire, apasati pe (2) si trageti maneta (1). Motorul se opreste
cand lasati maneta (1).

[2.2] Reglarea inaltimii se efectueaza cu ajutorul manetei
respective (1).
EXECUTATI OPERATIILE CU CUTITUL OPRIT.

(23] Masina dvs de taiat iarba este dotata cu un sistem
telescopic de reglare a ghidonului, a.i. manerele si comen-
zile sa se gaseasca la o naltime ideala, in functie de statu-
ra operatorului.

Reglarea se executa slabind manetele (1) si tragand sau
impingand manerul ghidonului (2) pana la obtinerea
pozitiei dorite; dupa reglare, strangeti bine manetele (1).

[ 3. TUNDEREA IERBII |

[3.1] Ridicati protectia impotriva pietrelor si prindeti sacul
rigid (1) sau pe cel de stofa (2) cum este indicat in figuri.

[3.2] Racordati cablul prelungitor dupa indicatiile furniza-
te. Pentru pornire, apasati pe butonul pentru oprirea de
urgenta (2) si trageti maneta (1) intreruptorului.

[33] in timpul operatiilor de taiere, asigurati-va ca si
cablul este in spatele masinii si pe portiunea cu iarba deja
taiata.

Aspectul gazonului va fi mai frumos daca iarba se tunde la
aceeasi indltime, alternativ in cele doua directii.

La sfarsitul operatiilor, lasati in jos maneta (1).
Debransati prelungitorul INAINTE de a scoate stecarul din
priza si APOI de la intreruptorul (3).

ASTEPTATI OPRIREA LAMEI Tnainte de a efectua orice
operatie pe masina de tuns iarba.

NOTA IMPORTANTA

Dacéa motorul se opreste din cauza supraincalzirii, in timpul
sesiunii de lucru, este necesar sa asteptati cam 5 minute
nainte de a-l repune in functiune.

[ 4. INTRETINERE CURENTA \

IMPORTANT - intret,inerea curenta, la intervale de timp
regulate, este indispensabila pentru a mentine acelasi
nivel de siguranta si de prestatii al masinii, ca cel origi-
nal.

Depozitati masina de tuns iarba intr-un loc ferit de umi-
ditate.

1) Purtati manusi de protectie inainte de a trece la
curatarea, intretinerea sau efectuarea reglajelor.

2) La sféarsitul sesiunii de lucru, eliminati reziduurile de
iarba sau noroi acumulate in sasiu, pentru ca, odata ce
se intaresc, pot impiedica pornirile urmatoare.

3) Asigurati-va intotdeauna ca fantele de aerisire sunt
curate.

Orice interventie asupra lamei trebuie sa fie execu-
tata la un centru specializat.

Observatii pentru centrul specializat: Montati la loc lama
(2) urmarind pagii din figura; strangeti surubul central (1) cu
o cheie dinamometrica reglata la 16-20 Nm.

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul
sau componentele electrice.
Nu folositi lichide/detergenti agresivi pentru a curata sasiul.

In caz de neclaritati sau probleme, contactati fira ezitare
Serviciul de Asistenta cel mai apropiat sau Vanzatorul de la
care ati achizitionat produsul.

59



SAUGQS TAISYKLES

KURIY BUTINA ATIDZIAI LAIKYTIS

[A) MOKYMAS |

1) Atidziai perskaitykite instrukcijas. Gerai jsiminkite prietaisy
pulto funkcijas ir kaip reikia tinkamai dirbti Zoliapjove. ISmokite
greitai sustabdyti variklj.

2) Zoliapjove naudoti tik pagal paskirtj, t.y. Zolei pjauti ir
surinkti. Bandymas masing panaudoti bet kuriam kitam tikslui
gali biti pavojingas ir pakenkti asmenims ir/ar daiktams.

3) Neleiskite, kad Zoliapjove naudotysi vaikai arba Zmonés, kaip
reikiant nesusipazine su instrukcijomis. Gali buti, kad vietos
jstatymai leidzia dirbti Zoliapjove tik asmenims, sulaukusiems ne
mazesnio nei nustatytas amzius.

4) Jokiu budu Zoliapjove negalima dirbti, jei:

- netoliese yra Zmoniy, ypac vaiky ar gyvanuy;

— operatorius iSgéré medikamenty ar medziagy, galin¢iy
neigiamai paveikti jo démesj ir reakcija.

5) Butina nepamirsti, kad operatorius ar masinos naudotojas
atsako uz avarijas bei Zala, padarytg kitiems asmenims arba jy
turtui.

[ B) PASIRUOSIMAS \

1) Pjaudami Zole batinai dévékite ilgas kelnes ir avékite kieta
avalyne. Jokiu bidu nejunkite Zoliapjovés budami basi ar
avédami atvirg avalyne.

2) Nuodugniai apzilrékite visg darbo plotg ir pasalinkite viska,
ka masina galéty iSmesti arba kas galéty pakenkti pjovimo
jrankiams ir varikliui (akmenis, $akas, metalinius laidus, kaulus ir
kt.).

3) Prie$ naudojantis Zoliapjove, atlikti bendra jos apzitra, ypac
svarbu apzilréti geleztes, patikrinti ar nesusidévéje bei kitaip
nenukentéje varztai bei pjovimo mazgas. Nukentéjusias ar
susidéveéjusias geleztes bei varztus keisti visus i$ karto, kad
jrenginys visose savo dalyse buty subalansuotas.

4) Prie$ pradedant darba, sumontuoti apsaugas iSéjime
(maisa arba akmensargj).

5) DEMESIO: PAVOJUS! Elektros dalis nesuderinama su
drégna aplinka:

- darbas su elektros kabeliais bei jy pajungimas turi bati
vykdomas tik sausoje aplinkoje;

— elektros lizdas arba kabelis jokiu budu neturi liestis prie
drégmeés (balos arba $lapios Zolés);

- kabeliy ir elektros lizdy sujungimai turi bati hermetiski.
Naudoti jteisintus prailginimo laidus su hermetiSkais vientisais
lizdais, kuriy yra prekybos tinkluose.

- aparatg maitinti per diferencialg (RCD - Residual Current
Device), kurio atkabos srové nevirSija 30 mA.

6) Maitinimo kabeliy kokybé turi bati ne Zemesné nei HOSRN-F
ar HO5VV-F tipo, skerspjuvis ne mazesnis nei 1,5 mm?, o
didZiausias patartinas ilgis 25 m.

7) Prie$ paleidziant jrenginj, uzkabinti kabelj ant jo laikiklio.

8) Pastovy bet kokio elektros prietaiso pajungima prie
pastato elektros tinklo gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas,
besilaikantis galiojané€iy teisés normy. Pajungus neteisingai,
gali nukentéti ar net zati Zzmonés.

[C) DIRBANT \

1) Dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam
apsvietimui.

2) Nenaudoti zoliapjovés, jei Zolé Slapia ar lyja lietus.

3) Jokiu budu neuzvaziuoti Zoliapjove ant elektros kabelio.
Pjovimo metu, kabelis turi vilktis paskui Zoliapjove, toje puséje,
kurioje zolé jau nupjauta. Kabelio laikiklio fiksatoriy naudoti taip,
kaip parodyta Sioje knygeléje, kad kabelis netycia neatsikabinty;
tuo pat metu, j elektros lizdg jis turi buti jstatomas teisingai,
neforsuojant.

4) Negalima atjungti Zzoliapjovés nuo kabelio, ja traukiant;
arba tempti kabelj, norint i$ lizdo iStraukti kiStuka. Kabelio
jokiu budu neturi veikti Silumos $altiniai, jis neturi liestis su
tepalu, tirpikliais ar astriais daiktais.

5) Visada apsizilrékite, kad Sienaudami $laitus turétumét
patikimg atrama.
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6) Niekada nebégti, tik zingsniuoti; Ziareti, kad Zoliapjove jusy
netempty.

7) Zole pjaukite tik iSilgai Slaito, o ne j virSy ar apadia.

8) Slaituose keisdami pjovimo kryptj bukite labai atsargus.

9) Nepjauti Zolés ant pernelyg staciy $laity.

10) Bukite labai atsargus, kai Zoliapjove traukiate saves link.

11) Sustabdykite gelezte, jei Zoliapjovje reikia pakreipti, kai ji
gabenama per nezolétus plotus i$ darbo vietos arba j ja.

12) Jokiu budu nejunkite Zoliapjovés, jei pazeistos apsaugos,
néra zolés surinkimo mai$o ar akmensargio.

13) Prie$ paleisdami modeliy, kuriuose yra trakcija, variklj,
atjunkite pavaros sankabg nuo raty.

14) Variklj uzveskite atsargiai, vadovaudamiesi instrukcijomis ir
laikydami kojas kuo toliau nuo geleztés.

15) Nepaversti Zoliapjoves, kai jjungiamas motoras, nebent to
reikéty jai uzvesti. Tokiu atveju nepaversti jos labiau negu reikia ir
kilsteléti tik tg dalj, kuri yra toliau nuo operatoriaus. Prie$
zoliapjove nuleidZiant, abi rankos jau turi biti darbinéje padétyje.
16) Nekiskite ranky ir kojy prie besisukanc¢iy masinos daliy
ar po jomis. Laikykités atokiau nuo iSmetimo angos.

17) Zoliapjoves nekelkite ir negabenkite, kai veikia variklis.

18) Sustabdyti motora ir atjungti maitinimo kabelj:

— Prie$ atlikdami bet kokius darbus po pjovimo plokste arba
iSvalydami uzsikimsusj iSmetimo transporter;j;

— pries$ Zoliapjove tikrindami, valydami ar jg priziarédami;

— kai susiduréte su kokiu nors kliuviniu. Patikrinkite, ar
zoliapjové nenukentéjo ir, prie$ vél masina naudodamiesi, atlikite
butinus remonto darbus;

— jei zoliapjové ima nejprastai vibruoti (tuojau pat batina
i§siaiskinti, kokia vibracijos priezastis, ir jg pasalinti).

- kaskart, kai Zoliapjové paliekama be priezilros.

— kai jrenginys transportuojamas
19) Variklis sustabdomas:

— kaskart, kai iSmontuojamas arba vél jmontuojamas Zolés
surinkimo maisas;

— prie$ sureguliuojant pjovimo aukstj.

20) Darbo metu batina laikytis per saugy atstuma (jj atitinka
rankenos ilgis) nuo besisukancio peilio.

[ D) PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

1) Norédami bdti tikri, kad masina patikima, pasirupinkite, kad
verzlés ir varztai buty prisukti. Nuolatiné masinos prieziura -
pagrindiné taisyklé, norint, kad masina buty saugi ir dirbty
kokybiskai.

2) Kad gaisro pavojus buty kuo labiau apribotas, pasalinti i$
Zoliapjovés, ypac¢ jos motoro, Zolés ir lapy liku€ius bei tepalo
pertekliy. Talpykly su nupjauta Zole nepalikite patalpos viduje.

3) Daznai patikrinkite, ar nesusidévéjo (nenukentéjo)
akmensargis ir Zolés surinkimo maisas.

4) Reguliariai tikrinti elektros kabeliy biikle, keisti juos, jei
susidévéjo ar nukentéjo jy izoliacijos sluoksnis. Jokiu budu
nesiliesti prie kabelio po jtampa, jei jis blogai izoliuotas. Prie$
imantis bet kokios prieziuros, atjungti jj nuo elektros lizdo.

5) Sumontuodami ar iSmontuodami gelezte, muvékite pirstines.
6) Galasdami peiliukus zZiurékite, kad jie buty subalansuoti.
Visos su peiliukais susijusios operacijos (nuémimas,
galandimas, balansavimas, uzdéjimas ir (arba) keitimas) yra rimti
darbai, reikalaujantys specialaus iSmanymo, taip pat atitinkamos
jirangos; todél saugos sumetimais jas reikéty atlikti tik
specializuotame centre.

7) Saugumo sumetimais niekada nenaudokite masinos, jei
jos dalys yra susidévéjusios arba pazeistos. Jei negalima
pataisyti, detales butina keisti. Butina naudoti tik originalias
atsargines dalis (geleztés visada turi buti pazymétos A).
Kitokios kokybés detalés gali pakenkti masinai arba buklei.

[E) VEZIMAS IR ISJUDINIMAS \

1) Kiekvieng karta, kai masing reikia iSjudinti, pakelti, vezti ar
palenkti, reikia:

— uzsimauti patvarias darbines pirstines;

- masing paimti uz viety, kurios uztikrina saugy paémima,
atsizvelgiant j svorj ir jo pasiskirstyma;

- pasitelkti tiek Zmoniy, kiek reikia atsizvelgiant j masinos svorj ir
transporto priemonés technines savybes arba vieta, | kurig
masina turi buti pastatyta ar i$ kurios turi buti paimta.



DARBO TAISYKLES

[ 1. MONTAVIMO UZBAIGIMAS |

PASTABA - kai kurios pristatomos masinos dalys gali
bati jau sumontuotos.

(1.1] Nukreipti j darbo pozicijg jau jstatytg virSutine koto
dalj (1), ir uzblokuoti rankenélémis (2).

Rankenéliy (2) movos (3) turi buti gerai suveztos taip
uztikinant stabily virSutinés dalies (1) uzfiksavimg ant
abiejy Zemesniy koto daliy (4 ir 5), taip, kad nereikéty
jégos uzblokuojant ir atblokuojant.

Atlaisvinant galveles (6) yra jmanoma reguliuoti koto
aukstj; sureguliavus, tvirtai privezti galveles (6).

Uzfiksuoti elektros laidg naudojant apkabas (7- jeigu
numatyta), tokiu budu, kad bty jmanoma reguliuoti koto
aukstj, ir laidas nebuty jsitempes.

Tiksli laido kablio pozicija (8) yra kaip nurodyta.

Jeigu maiSas drobinis: |kisti rema (1) j maisg (2) ir
uzkabinti visus plastikinius profilius (3), naudojantis atsuk-
tuvu, kaip parodyta paveikslélyje.

Ja ir plastmasas/audekla maiss: Apvertus plast-
masine dalj (11), varztais (13) prisukti prie jos karkasg (12).
Jkisti rémag (12) | maiSa (14) ir uzkabinti visus plastikinius
profilius (15), naudojantis atsuktuvu, kaip parodyta paveiks-
lelyje.

JKkisti iki galo perimetrinj drobés krastg (16) j plastmasinés
dalies griovelj (11), pradedant ties 5-7 mm nuo krasty.

Ant virSutinés maiSo dalies uzdékite rankenéle (17),
ikiskite ja | atitinkamas vietas, kad pasigirsty
spragteléjimas.

[ 2. PRIETAISY SKYDO APRASYMAS \

[2.1] variklis valdomas su dvigubu jungikliu, kad nebaty
ijjlungtas netycia. Variklj paleiskite spausdami mygtuka (2) ir
patraukdami svirtj (1).

Atleidus svirtj (1) variklis automatiSkai sustoja.

[2.2] Pjovimo aukstis reguliuojamas tam skirta svertimi
(1).

AUKST] REGULIUOKITE TADA, KAl PEILIS SUSTABDY-
TAS.

[2.3] Jusy Zoliapjove turi teleskoping sistema kurios
pagalba galima reguliuoti kota taip, kad rankena ir koman-
dos bity optimaliame aukstyje, atitinkamai pagal operato-
riaus Ugj.

Reguliavimas vykdomas atlaisvinant galveles (1) ir
traukiant ar stumiant koto rankeng (2) iki kol iSgaunama
norima pozicija; jvykuzius reguliavima, tvirtai suverzti
galveles (1).

[ 3. ZOLES PJOVIMAS |

[3.1] Ppakelkite akmensargj ir tinkamai prikabinkite
nelanksty maisa (1) arba drobinj maisa (2), kaip parodyta
atitinkamuose paveiksléliuose.

[3.2] ligiklio laidg prikabinkite taisyklingai, kaip nurodyta.
Variklis paleidziamas spaudziant apsaugos mygtuka (2) ir
patraukiant jungiklio svirtj (1).

[3.3] Pjovimo metu elektros laidas visada turi bdti uz
nugaros, jau nupjautoje vejos dalyje.

Veja atrodys kur kas graziau, jeigu bus pjaunama tame
paciame aukstyje ir pakaitomis abiem kryptimis.

Baige darba atleiskite svirtj (1). ligiklj IS PRADZIY
iSjungkite i$ bendro lizdo (2), PASKUI - i$ to Sono, kuriame
yra vejapjoveés jungiklis (3).

Prie$ taisydami vejapjove PALAUKITE, KOL SUSTOS PEI-
LIAL

SVARBI PASTABA
Jeigu darbo metu variklis perkaites sustoty, pries vel jj
paleisdami batinai palaukite kokias 5 minutes.

[ 4. JPRASTINE PRIEZIURA |

SVARBU - kad laikui bégant nesumazéty sauga ir nesu-
prastéty masinos veikimas, batina nuolatiné ir kruopsti
prieziura.

Vejapjove laikykite sausoje vietoje.

1) Prie$ atlikdami bet kokius masinos valymo, priezitiros ar
nustatymo veiksmus, uzsimaukite patvarias darbines
pirStines.

2) Kaskart baige pjauti pasalinkite vaZiuoklés viduje susi-
paskui bus sunku paleisti masina.

3) Visada jsitikinkite, ar oro Ciaupai neuzkimsti atliekomis.

Visi darbai su peiliukais turi buti atliekami speciali-
zuotame centre.

Pastaba specializuotam centrui: Uzdéti peiliukus (2) lai-
kantis paveikslélyje nurodytos veiksmy sekos ir 16-20 Nm
kalibro dinamometriniu raktu prisukti centrinj varzta (1).

Masinos neplaukite su vandens CiurkSle, ziurékite,
kad nesuslapty variklis ir elektrinés dalys.
Vaziuoklés nevalykite su agresyviais skysciais.

Kilus abejonéms ar problemoms, nedvejodami kreipkités j
artimiausig techninés priezitros centrg arba j savo parda-
véja.
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DROSIBAS NOTEIKUMI

JAIEVERO RUPIGI!

[A) IEPAZISANAS AR IEKARTU |

1) Uzmanigi izlasiet instrukciju. lepazistieties ar plaujmasSinas
vadibas rikiem un pareizu plaujmasinas lietoSanu. lemacieties
atri apturet motoru.
2) Izmantojiet plaujmasinu tikai tam paredzétajiem mérkiem,
tas ir zales plausanai un savak$anai. Izmantot plaujmasinu
citiem mérkiem var but bistami personam un/vai priekSmetiem
un var nodarit zaudejumus.
3) Nekada gadijuma nepielaujiet, ka plaujmasinu lieto bérni vai
cilvéki, kas nav nepiecieSama limeni iepazinusies ar instrukciju.
Vietéja likumdosana var bit noteikts minimalais vecums, kada
drikst stradat ar plaujmasinu.
4) Nelietojiet plaujmasinu:

- ja tuvuma atrodas cilveki, it seviski - bérni, vai dzivnieki;

— ja lietotajs ir ieneémis medikamentus vai citas vielas, kas tiek
uzskatitas par reakcijas vai uzmanibas spéju kavéjosam.
5) Atcerieties, ka operators jeb lietotajs ir atbildigs par nelaimes
gadijumiem vai neparedzetam situacijam, kas var rasties citam
personam vai vinu ipaSumam.

[ B) SAGATAVOSANAS |

1) PlauSanas laika vienmeér valkajiet stingrus apavus un
garas bikses. Strad3jot ar plaujmas$inu, nedrikst iet ar basam
kajam vai valkat valéjas sandales.

2) Parbaudiet rlpigi visu darba lauku un novaciet visu, kam vare-
tu uzgristies masina vai kas varétu sabojat masinas griezéjdalu
un dzinéju (akmenus, zarus, metala vadus, kaulus, u.c.).

3) Pirms plaujmasinas lietoSanas parbaudiet tas visparéjo
stavokli, ipaSu uzmanibu pievérSot asmenu stavoklim. Parbaudiet
vai skrives un grieSanas elementi nav nodilusi vai bojati.
Nomainiet uzreiz visu asmens bloku un nodilusas vai bojatas
skruves, lai saglabatu mezgla lidzsvaru.

4) Pirms darba sakuma uzmontéjiet izejas aizsargelementus
(maisu vai akmenu atgrudéju).

5) UZMANIBU: BISTAMI! Mitrums un elektriba nav savienoja-
mi sava starpa:

— elektrovadu savienojumi un jebkura darbiba ar tiem ir javeic
sausos apstak|os;

- nekada gadijuma nepielaujiet elektribas vadu vai kontaktligz-
das kontaktu ar mitru vidi (pelkes vai mitra zale);

— elektribas vadu un kontaktligzdu savienojumiem ir jabut her-
metiskiem. Izmantojiet pagarinatajus ar pardo$ana esosSajam
parbauditam nebojatam kontaktdaksam.

- maSinas baro$anai izmantojiet RCD (atlikuSas stravas
iekartu), kuras atvieno$anas strava neparsniedz 30 mA.

6) BaroSanas vadu kvalitatei ir jaatbilst HOSRN-F vai HO5VV-F
tipam ar minimalo griezumu 1,5 mm? un maksimalo rekomende-
jamo garumu 25 m.

7) Pirms sakat lietot masinu piestipriniet vadu pie ta turétaja.

8) Jebkuras elektriskas _ierices pieslegsana €kas
elektrotiklam ir javeic saskana ar speka esos$o likumdosanu,
un to var uzticét tikai kvalificétam elektrikim. Nepareiza ples-
IégSana var izraisit smagus miesas bojajumus un pat navi.

[C) DARBINASANAS LAIKA \

1) Stradajiet tikai dienas gaisma, vai arl laba maksligaja
apgaismojuma.

2) Nedrikst izmantot masinu mitras zales plausanai vai kad
list lietus.

3) Nekada gadijuma nedrikst parbraukt ar plaujmasinu elek-
triskos vadus. PlauSanas laika vadam ir jaatrodas aiz
plaujmasinas un tikai jau noplautas zales puse.

Lietojiet vada turéSanas aki, ka ir noradits $aja instrukcija, lai no-
verstu vada nejausu atvienoSanos un taja pasa laika nodrosinatu
ta labu tureSanos ligzda bez papildus slodzes.

4) Nekada gadijuma nedrikst vilkt plaujmas$inu aiz baro$anas
vada vai vilkt vadu lai iznemtu to no kontaktligzdas. Nepielaut
siltuma avotu iedarbibu uz vadu un tad kontaktu ar eIIu
Skidrinatajiem vai griezéjinstrumentiem.

5) Stradajot uz slipa zemes gabala, visu laiku centieties atrasties
uz stabila atbalsta punkta.

6) Nekada gadijuma neskrieniet,
plaujmasinai jus vilkt.

7) Plaujiet virziena, kas perpendikulars nogazei, bet nevis augSup
vai lejup pa nogazi.
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bet tikai ejiet. Nelaujiet

8) Atrodoties uz nogazes, mainiet virzienu maksimali uzmanigi.
9) Neplaujiet parak stava nogaze.

10) Esiet arkartigi uzmanigi, kad velkat plaujmasinu uz savu pusi.
11) Apturiet asmeni, ja plaujmasinu transportésit pieliekta veida,
vedisit pari teritorijam bez zales, ka ari kad plaujmasinu trans-
porté uz plaujamo zalaju vai no ta.

12) Nekada gadijuma nedarbiniet plaujmasinu, ja tas dalas ir
bojatas, ne ari bez zales savak$8anas maisa vai akmenu
atgrudéja.

13) Plaujmasinu modeliem ar vilkmi atsleédziet ritenu transmisijas
sajugu un tikai péc tam iedarbiniet motoru.

14) Motoru ieslédziet piesardzigi, atbilstosi instrukcijai, ka ari
turot kajas pietiekami talu no asmens.

15) Nenolieciet plaujmasinu motora ieslégsSanas laika, ja tikai tas
nav nepiecieSams ta iedarbinasanai. Saja gadijuma nenolieciet to
vairak neka tas ir nepiecieSams, un paceliet tikai to masinas dalu,
kura atrodas lietotaja preteja pus€. Pirms masinas nolaiSanas ir
nepiecieSami parliecinaties, ka jusu abas rokas ir darba pozicija.
16) Netuviniet rokas un kajas lidzas vai zem rotéjosam
dalam. Vienmer turieties pietiekama atstatuma no izplides atve-
res.

17) Nepaceliet un netransportégjiet plaujmasinu, kad ir ieslégts
motors.

18) Izslegt motoru un iznemt baro$anas vadu:

— pirms sakat jebkadus darbus zem grieSanas platnes vai
atblokéjat izpludes kanalu;

- pirms sakat parbaudit, tirit vai veikt citas darbibas ar
plaujmasinu;

- kad esat uzduruSies sveSkermenim. Parbaudiet, vai plauj-
amasinai nav radus$ies bojajumi un veiciet nepiecieS§amo remon-
tu, pirms atsakat lietot masinu;

- ja plaujmasinai tiek konstatéta anomala vibracija (nekavéjoties
meklgjiet vibracijas cé€loni un centieties to noverst).

— vienmeér, ja plaujmasina tiek atstata bez uzraudzibas.

- plaujmasinas parvadasanas laika
19) Izsledziet motoru:

- katrreiz, kad tiek nonemts vai uzmontéts noplautas zales
savakSanas maiss;

- pirms sakat regulét plauSanas augstumu.

20) Darba laika vienmer turieties droSa attaluma no rotejosa
asmens, ka to jau nosaka roktura garums.

[ D) APKOPE UN GLABASANA |

1) Rupéjieties lai uzgrieZzni un skruves butu pieskravéti, lai
masinas darbibas apstak|i tadéjadi batu drosi. Batiski ir veikt
regularu apkopi - lai masinas darbiba biatu gan dro$a, gan ari
saglabatu efektivitati.

2) Lai samazinatu ugunsgréka risku, notirit plaujmasinu, un ipasi
motoru, no zales, lapam vai lieka ellas daudzuma. Neatstajiet
konteinerus ar noplauto zali iekStelpas.

3) Regulari parbaudiet akmenu atgradéju un zales savaktuvi, lai
konstatétu to nolieto$anos vai bojajumus.

4) Periodiski parbaudit elektribas vadu stavokli un nomainit
tos, ja tie ir bojati vai ir bojata to izolacija. Nekada gadijuma
nedrikst pieskarties elektribas vadam zem sprieguma, ja ta
izolacija ir bojata. Pirms jebkuras darbibas veik$anas ir nepie-
cieSami atslégt vadu no elektrotikla.

5) Uzmontgjot vai nomontéjot asmeni, uzvelciet darba cimdus.
6) Asmens asinasanas laika sekojiet tam, tas biitu lidzsva-
rots. Visas ar asmeni veicamas darbibas (nonemsana, asinasana,
balanséSana, atkartota uzstadiSana un/vai maina) ir svarigas
operacijas, kuru veikSanai ir nepiecieSamas specialas iemanas
un atbilstoss aprikojums; tadejadi, droSibas labad tas vienmer ir
javeic specializétajos tehniskas apkopes centros.

7) Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas ir nolie-
tojusas vai bojatas, lai neparkaptu drosibas noteikumus.
Dalas ir nepiecieSams nomainit, bet nevis labot. Lietojiet
orlglnalas rezerves dalas (asmenlem vienmér ir jabut
iezZimétiem A). Neatbilstosas kvalitates dalas var sabojat
masinu un apdraudét jusu drosibu.

[E)TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA |

1) Katru reizi, kad ir japarvieto, japacel, jatransporté vai janoliec
masina, jarikojas $adi:

— izmantojiet izturigus darba cimdus;

— panemiet masinu tadas vietas, lai tvériens butu dross, nemot
véra masinas svaru un ta sadali;

- darbibas javeic tadam personu skaitam, kas atbilst masinas
svaram un transportlidzek|a raksturojumam, vai vietai, kura
masina ir janogada vai japanem.



LIETOSANAS NOTEIKUMI

[ 1. MONTAZAS IZPILDE |

PIEZIME - Piegades laika uz masinas jau var biit
uzstaditi dazi mezgli.

[1.1] Uzstadiet iepriek§ samontéto roktura augsejo daju
(1) darba stavokli un noblokéjiet to ar kloku (2) palidzibu.
Kloku (2) gredzeni (3) ir japieskruveé ta, lai augséja dala (1)
butu ciesi piestiprinata pie roktura apakséjam dalam (4 un
5), un lai tas blokéSanai un atblokéSanai nebdutu japielieto
parmerigs speks.

Atlaizot klokus (6) var noregulét roktura augstumu; péc
reguléSanas pabeigSanas labi pieskruvéjiet klokus (6).
Piestipriniet elektrisko vadu, izmantojot apskavas (7 - ja
tas ir paredzétas) ta, lai reguléjot roktura augstumu vads
nebutu nospriegots.

Pareiza vada (8) stiprinaSanas shéma ir att€lota zimejuma.

Ja ir audekla maiss: levietot karkasu (1) maisa (2)
un pievienot visus plastmasas profilus (3) ar skrivgrieza
palidzibu, ka paradits zim&juma.

Jei maisas i$ plastiko ar drobés: Plastmasas
dalai (11) esot apversta stavokli, fiksgjiet karkasu (12) pie
plastmasas dalas ar skrvju palidzibu (13). levietot karkasu
(12) maisa (14) un pievienot visus plastmasas profilus (15) ar
skruvgrieza palidzibu, ka paradits ziméjuma.

levietojiet rupigi audekla aréjo malu (16) plastmasas dalas
(11) gropeg, lai attalums no galiem butu 5-7 mm.

Uzstadit rokturi (17) maisa augS$eja dala, ievietojot to
specialas ligzdas lidz klikskim.

[ 2. VADIBAS IERICU APRAKSTS \

[2.1] Motora vadiba tiek nodroinata ar slédza palidzibu,
kuram ir divi rezimi, lai nepielautu motora nejausu
iedarbinasanu. Lai iedarbinatu motoru, nospiediet pogu (2)
un pavelciet sviru (1). Atlaizot sviru (1), motors automatiski
apstasies.

[2.2] Augstumu regul€ ar atbilsto$as sviras palidzibu (1).
S0 DARBIBU DRIKST VEIKT TIKAITAD, KAD IR APTURETS
NAZIS.

[2.3] Jyisu plaujmasina ir aprikota ar teleskopisko sisté-
mu roktura regulé$anai, lai rokturis un vadibas organi atra-
stos optimala augstuma atbilstosi operatora augumam.

Lai veiktu reguléSanu ir jaatlaiz kloki (1) un kata rokturis (2)
ir jabida uz augsu vai uz leju javelk, lidz ir uzstadits velams
augstums; pec reguléSanas pabeigSanas labi pieskruvéjiet
klokus (1).

[3. ZALES PLAUSANA \

[3.1] Paceliet akmenu atgrudéju un pareizi piestipriniet
nelokanu maisu (1) vai audekla maisu (2), ka paradits
attiecigajos ziméjumos.

[3.2] Pareizi piestipriniet pagarinataja vadu, ka paradits.
Lai iedarbinatu motoru, nospiediet droSibas pogu (2) un
pavelciet sledza sviru (1).

[33] Plausanas laika nodroSiniet, lai elektribas vads atra-
stos jums aiz pleciem taja zaliena dala, kura jau ir noplauta.
Zalaja izskats bus labaks, ja plausana vienmér veiksit viena
konkréta augstuma un pamiSus divos virzienos.

Kad esat beigusi darbu, atlaidiet sviru (1).
Atvienojiet uzgali VISPIRMS no kop€ja savienojuma (2) un
PEC TAM no zaliena plaujmasinas slédza saniem (3).
GAIDIET, KAMER APSTASIES ASMENS, un tikai tad drikst
veikt jebkadus darbus ar zaliena plaujmasinu.

SVARIGA PIEZIME

Gadijuma ja motors apstajas darba laika parkarsé$anas
dél, ir nepiecieSams uzgaidit apméram 5 mindtes pirms to
var iedarbinat no jauna.

| 4. PARASTA APKOPE |

SVARIGI - Regulara un riipiga tehniska apkalposana ir
nepiecieSama dro$ibas limena un masinas sakotné&jo
raditaju saglabasanai.

Glabajiet zaliena plaujmasinu sausa vieta.

1) TiriSanas, tehniskas apkalposanas vai regulé$anas laika
izmantojiet izturigus darba cimdus.

2) Péec katras plauSanas operacijas; iztiriet zales atliekas
un netirumus, kuri ir savakuSies Sasijas iekSpuse, lai
izvairitos no problémam, saistitam ar masinas iedarbi-
nasanu, kuras var rasties, ja Sie netirumi iezUs.

3) Vienmer parbaudiet vai gaisa ienémejos nav zales atlieku.

Visas darbibas ar asmeni ir javeic specializ€tajos
tehniskas apkopes centros.

Piezime specializétajam tehniskas apkopes centram:
Atkartoti samont€jiet asmeni (2) tada seciba, ka paradits
attéla, un pievelciet centralo skravi (1) ar dinamometriskas
atslégas palidzibu lidz vertibai 16-20 Nm.

Nemazgajiet masinu ar tUdens stravas palidzibu, ka
ari nemazgajiet dzingju un elektriskas dalas. Neizmantojiet
agresivus Skidrumus Sasija tiriSanai.

Ja radusas jebkadas neskaidribas vai problémas, noteikti
sazinieties ar tuvako palidzibas dienestu vai vietu, kur
iegadajaties iekartu.
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K} sIGURNOSNA PRAVILA

KOJIH SE TREBA STROGO PRIDRZAVATI

[A) OBUKA |

1) Pazljivo progditati uputstva. Upoznati se sa komandama i sa
pravilnim kori§éenjem kosilice. Naucite da brzo zaustavljate
motor.

2) Koristiti kosilicu iskljuéivo za namene za koje je
predvidena, tj. za koSenje i skupljanje trave. Svako drugo
koriS¢enje moze biti opasno i moze prouzrokovati Stete po lica
i/ili stvari.

3) Nikako ne dozvoliti da kosilicu koriste deca ili osobe koje nisu
dobro upoznate sa uputstvom za koriS¢enje. Lokalni zakoni
mogu da odreduju donju granicu godista koje treba da ima kori-
snik.

4) Kosilicu ne koristiti nikada:

- kada su osobe, narocito deca, ili Zivotinje u blizini;

- ako je korisnik uzeo lekove ili supstance koje mogu stetno uti-
cati na njegove reflekse i na njegovu paznju.

5) Imati na umu da je radnik ili korisnik kosilice odgovoran za
nezgode i nepredvidene slucajeve koji se mogu desiti drugim lici-
ma ili njivoj imovini.

[ B) PRELIMINARNE RADNJE |

1) Tokom kosenja, uvek nositi tvrdu obucu i duge pantalone.
Ne ukljuéivati kosilicu bosi ili sa otvorenim sandalama.

2) Dobro pregledati celu radnu povrSinu i ukloniti sve ono $to bi
moglo da masina izbaci ili $to bi moglo da oSteti deo za se€enje
i motor (kamanje, grane, Eeliéne Zice, kosti, itd.).

3) Pre kori$¢enja, napraviti jedan opsti pregled i to narogito pre-
gledati seciva, i proveriti da li su Srafovi i deo za se€enje istroSeni
ili oSteceni. Zameniti u komadu o$tecena ili istroSena seciva i
Srafove kako bi se odrzala ravnoteza.

4) Pre nego $to se pocne sa radom, staviti zastite na izlazni
deo (vrecu ili titnik za kamencice).

5) PAZNJA: OPASNOST! Vlaga i struja nisu kompaktibilni:

- rukovanje i povezivanje elektriénih kablova se mora vrsiti na
suvom;

- nikada ne stavljati u dodir utikac¢ ili kabl sa nekom vlaznom
zonom (bara ili vlazna trava);

- spojevi izmedu kablova i priklju¢aka moraju biti od kalaja.
Koristiti produznike sa integralnim overenim prikljuécima od
kalaja, koji se mogu naéi u prodaiji;

- napajati aparat preko diferencijalne sklopke (RCD — Residual
Current Device) sa proradnom strujom koja ne prelazi 30 mA.

6) Kablovi za napajanje moraju biti kvaliteta koji nije nizi od tipa
HO5RN-F ili HO5VV-F sa presekom od najmanje 1,5 mm? i maksi-
malnom duZinom koja se savetuje od 25 m.

7) Zakaditi kabl za kopcu za kabl pre nego $to se masina stavi u
pogon.

8) Trajno povezivanje bilo kojeg elektricnog aparata na elek-
triénu mrezu zgrade mora izvrsiti kvalifikovani elektri¢ar, u
skladu sa pravilima koja su na snazi. Neispravno povezivan-
je moze da izazove ozbiljne Stete po osobe, ukljuéujuéi i
smrt.

[C) TOKOM KORISCENJA \

1) Raditi samo uz dnevnu svetlost i sa dobrim vestackim osvetl-
jenjem.

2) Izbegavati koSenje po mokroj travi ili na kisi.

3) Nikako ne prelaziti kosilicom preko elektricnog kabla.
Tokom kosenja kabl treba uvek vuéi iza kosilice i uvek na delu
ve¢ pokosne trave. Koristiti kopéu za kabl kako je prikazano u
ovom priru¢niku da bi se izbeglo da se kabl slu¢ajno otkadi i isto-
vremeno proveriti da li je dobro uklju¢en u priklju¢ak bez sile.

4) Nikad ne vuéi kosilicu iz kabla za dovod struje i ne vuéi
kabl da bi se izvukao priklju¢ak. Ne izlagati kabl izvorima
toplote i ne ostavljati ga u dodir sa uljem, rastvornim sredstvima
ili o$trim predmetima.

5) Uvek biti sigurni u svoje osloniste na terenima sa nizbrdicom.
6) Nikada ne tréati, ve¢ hodati; izbegavati da vas kosilica vuce.
7) Kositi uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu a nikada gore
dole.
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8) Dobro paziti kod menjanja pravca na nizbrdici.
9) Ne kositi na previSe velikim nizbrdicama.

10) Dobro paziti kada vucete kosilicu ka vama.

11) Zaustaviti se€ivo ako se kosilica mora nagnuti zbog trans-
porta, kod prelaza povrsina bez trave i kada se kosilica prenosi
sa ili ka povrsini koja treba da se kosi.

12) Nikada ne ukljucivati kosilicu ako su zastite ostecene, ili bez
vrece sa skupljanje trave ili bez Stitnika za kamencice.

13) Kod modela sa vu¢om, iskljuciti prenos na tockove pre nego
Sto se motor stavi u pogon.

14) Staviti motor u pogon uz opreznost kao $to je dato u uputst-
vu i drze¢i noge daleko od seciva.

15) Nikada ne naginjati kosilicu kada se uklju¢uje motor osim ako
to nije potrebno zbog stavljanja u pogon. U tom sluéaju ne nagin-
jati je viSe od onoga $to je potrebno i podi¢i samo deo koji je
daleko od korisnika. Uvek se uveriti da su obe ruke u radnom
poloZzaju pre nego S$to se ponovo spusti kosilica.

16) Ne stavljati ruke i noge pored rotiraju¢ih delova. Uvek
budite udaljeni od otvora za izbacivanje.

17) Ne podizati i ne prenositi kosilicu dok je motor u radu.

18) Zaustaviti motor i izvuéi kabl za napajanje:

- pre bilo koje intervencije ispod plo¢e za sec¢enje ili pre nego $to
se odcepi cev za izbacivanje;

- pre nego $to se prekontroliSe, &isti ili radi na kosilici;

- nakon $to se udarilo u neko strano telo. Proveriti eventualne
Stete na kosilici i izvrSiti neophodne popravke pre nego $to se
masina ponovo koristi;

- ako kosilica po¢ne da vibrira na nepravilan nacin potraziti
odmah uzrok vibracije i pronaci reSenje;

- svaki put kada se kosilica ostavi bez nadzora.

- tokom transporta masine
19) Zaustaviti motor:

- svaki put kada se skida ili ponovo stavlja vre¢a za skupljanje
trave;

- pre nego $to se podesi visina koSenja.

20) Tokom rada, odrzavati uvek sigurnosnu razdaljinu od rotira-
jucih seciva, u zavisnosti od duzine drske.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Srafove i matice drzati uvek zategnute kako bi bili sigurni da je
masina uvek u uslovima sigurnim za rad. Redovno odrzavanije je
od sustinskog znacaja za sigurnost i da bi se odrzao isti nivo
ucinka.

2) Da bi se umanijio rizik od pozara, ukloniti ostatke trave, lisce ili
preteranu masnocu sa kosilice i narocito sa motora. Ne ostavlja-
ti posudu sa pokoSenom travom unutar prostorija.

3) Cesto kontrolisati Stitnik za kamenciée i vre¢u za skupljanje
trave, kako bi se proverila troSnost ili oStecenje.

4) Periodi¢no proveravati stanje elektri¢nih kablova i zame-
niti ih ukoliko su propali ili je njihova izolacija oste¢ena.
Nikad ne dodirivati elektri¢ni kabl pod naponom ako je loSe izo-
lovan. Izvuéi ga iz prikljucka pre svake intervencije.

5) Nositi rukavice za rad kod skidanja i montiranja seciva.

6) Pobrinuti se za uravnotezenje seciva kada se vrsi njeno
ostrenje. Sve operacije koje se ti¢u seciva (skidanje, ostrenje,
uravnotezavanje, montiranje i/ili zamena) su odgovorni poslovi
koji zahtevaju odredene kompetencije kao i upotrebu odgovara-
juceg alata; iz sigurnosnih razloga, zato je potrebno da se one
uvek vrSe u specijalizovanim centrima.

7) Iz sigurnosnih razloga, nikada ne koristiti masinu ako su
neki njeni delovi ili kabl istroSeni ili oSte¢eni. Delovi se mora-
ju zameniti a nikako popravljati. Koristiti originalne rezervne
delove (seéiva moraju uvek biti oznaéena A). Delovi neod-
govarajuceg kvaliteta mogu ostetiti masinu i ugroziti vasu
sigurnost.

L E) TRANSPORT | POMERANJE

1) Svaki put kada je neophodno pomeranje, podizanje, transport
ili nagibanje masine, potrebno je:

- nositi debele rukavice za rad;

- drzati masinu na mestima koja pruzaju sigurnost pri hvatanju,
imajuéi u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

- koristiti broj osoba koji odgovara tezini masine i karekteristika-
ma prevoznog sredstva ili mesta na koje se treba smestiti ili oda-
kle je treba uzeti.



K2} PRAVILA KORISGENJA

[ 1. ZAVRSITI MONTIRANJE |

NAPOMENA - Masina moze biti data sa nekim
delovima koji su ve¢ montirani.

[(1.17 Sstaviti u radni polozaj gornji deo drske (1), koja je
ve¢ bila namontirana, i blokirati je pomocu rucki (2).
Prstenasti okovi (3) na ru¢kama (2 ) moraju biti tako
zategnuti da garantuju stabilnu priévr§¢enost gornjeg dela
(1) za dva donja dela drske (4 e 5), a da nije potrebna
preterana snaga da se blokiraju ili odblokiraju.
Popustanjem rucki (6) moze se podesavati visina drske;
kada se izvrSe podeSavanja, dobro zategnuti rucke (6).
PriCvrstiti elektri¢ni kabl koristeéi ovijace (7-ako su
predvideni), tako da se omoguci podesavanje visine drske
a da kabl ne bude zategnut.

Pravilan poloZaj spojnice kabla (8) je onaj koji je prikazan.

Kod platnenih vreéa: ubaciti Sasiju (1) u vreéu (2) i
pric¢vrstiti sve plasti¢ne okvire (3) uz pomo¢ Srafcigera, kao
$to je prikazano na slici.

Kod platnenih i plastiénih vreéa: Ubaciti asiju
(11) u vreéu (12) i priévrstiti sve plasti¢ne okvire (13) uz
pomoc¢ Srafcigera, kao $to je prikazano na slici.

Staviti Sasiju (12) u vre¢u (14) i zakaciti sve plasti¢ne okvire
(15), koristeéi se srafcigerom, kao $to je prikazano na slici.
Ubaciti do kraja spoljnu ivicu (16) platna u Zleb plasti¢nog
dela (11), polaze¢i od 5-7 mm od krajeva.

Montirati ru€icu (17) na gornji deo vrece, ubacujuéi je do
$kljocanja u odgovarajuéa sedista.

[ 2. OPIS KOMADI |

[2.1] Motorom se upravlja pomocu prekidac¢a sa dvostru-
kim aktiviranjem, kako bi se izbeglo slu¢ajno pokretanje.
Da bi se aktivirao, pritisnuti dugme (2) i povuéi polugu (1).
Motor se automatski zaustavlja pustanjem poluge (1).

[2.2] Podesavanje visine ko$enja se postize uz pomoé
odgovarajuce poluge (1).
OVU OPERACIJU VRSITI SA ZAUSTAVLJENIM SECIVOM.

[2.3] vasa kosilica poseduje jedan teleskopski sistem za
podesavanje drske tako da se ru¢ka i komande nalaze na
optimalnoj visini, u zavisnosti od visine korisnika.

PodeSavanje se vrsi popustanjem rucke (1) i povlacenjem
ili guranjem rucke drske (2) sve dok se ne postigne Zeljeni
polozaj; kada se izvrSe podeSavanja, dobro zategnuti
rucke (1).

[ 3. KOSENJE TRAVE |

[3.1] Podici &titnik za kamengice i pravilno zakagiti dvrstu
vrecu (1) ili platnenu vreéu (2) kao $to je prikazano na odgo-
varajuc¢im slikama.

[3.2] Pravilno povezati produzni kabl kao $to je prikaza-
no.

Da bi pokrenuli motor, pritisnuti sigurnosno dugme (2) i
povuci polugu (1) prekidaca.

[3.3] Za vreme kos$enja, raditi tako da se elektri¢ni kabl
uvek nalazi iza vas i na poko$senom delu travnjaka.
Travnjak Ce izgledati bolje ako se koSenje radi uvek istom
visinom i naizmeni¢no u dva pravca.

Po zavrsetku posla, otpustiti polugu (1). Izvuéi pro-
duzni kabl PRVO iz glavnog priklju¢ka (2) a POSLE TOGA
iz dela sa prekidac¢em kosilice (3).

SACEKATI DA SE SECIVO ZAUSTAVI pre nego §to se
izvr$i bilo koja intervencija na kosilici.

VAZNA NAPOMENA

U sluc¢aju da se motor zaustavi tokom rada zbog
pregrejavanja, neophodno je sacekati oko 5 minuta pre
nego $to se ponovo ukljugi.

[ 4. REDOVNO ODRZAVANJE |

VAZNO - Redovno i pazljivo odrzavanje je neophodno
da bi tokom vremena odrzali prvobitni nivo sigurnosti i
u¢inak masine.

Drzati kosilicu na suvom mestu.

1) Nositi debele rukavice za rad pre svake intervencije
CiS¢enja, odrzavanja ili podeSavanja koji se vrSe na
masini.

2) Nakon svakog kosenja, ukloniti ostatke trave i blato koji
su se nagomilali unutar Sasije, kako bi se izbeglo da
kada se osuse otezavaju stavljanje u pokret.

3) Uvek se uveriti da su dovodi vazduha slobodni od otpa-
daka.

Svaka intervencija na secivu se mora izvrsiti u spe-
cijalizovanom servisu.

Napomena za specijalizovani servis: Ponovo namontirati
secivo (2) prateci redosled prikazan na slici i zategnuti
centralni Sraf (1) uz pomoc¢ dinamometarskog klju¢a koji je
podesen na 16-20 Nm.

Ne koristiti mlaz vode i izbegavati kvaSenje motora

i elektri¢nih delova.
Ne upotrebljavati jake te€¢nosti za ¢i§éenje Sasije.

U sluéaju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite
odmah najblizi Usluzni Servis ili VaSeg Prodavca.
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ISl nPABUNA 3A BESOMNACHOCT

KOWTO TPABBA [IA CE CIMA3BAT CTPUKTHO

[A) OBYYEHVE \

1) TpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE. Pa3ydeTe M CBUKHETe ¢
KOMaHAMTE W C afleKBaTHOTO W3MON3BaHe Ha Kocaykata. Hayyete ce Aa
u3Knio4Bare 6bP30 MOTopa.

2) WsnonsgaiiTe koca4kara camo Mo npegHasHaveHue, T.6. 3a pAsaHe u
cbbupaHe Ha TpeBa. KakBaTto u fa 6uno Apyra ynotpeba Moxe fda ce
OKaXKe OnacHa 1 fja NPUUNH LETW Ha Xopa Wmunu npeameTy.

3) Hukora He no3sonsiBaitTe kocadkarta fa 6b/e 13nonasaxa oT Aela unm
OT XOpa, He3ano3HaTW [OCTaTbYyHO C MHCTPYKLMMTE. MeCTHUTE 3aKoHM
MOXE Aa NPeABUXAAT MUHUMANHA Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3Mon3BaHe.

4) Hukora He 13nona3BaiiTe Kocaykara:

— aKo Habnm3o uma feua, Apyr Xopa N XMBOTHY;

— aKo CTe nof, AeiCTBMETO Ha NeKapcTBa UMK BewecTBa, 3a KOUTO ce
CMATa, 4Ye HamanaeaT Obp3vHaTa Ha pedekcuTe WM MNOHWXasaT
BHUMaHMeTO.

5) MomHeTe, Ye onepaTopbT WAM TO3W, KOWTO M3MON3Ba MalwwuHata e
OTrOBOPEH 3a MHUMAEHTU 1 HENPeSBMAEHN CUTYaLmn, KOWTO MoraT Aa ce
Ccnyyat Ha [pyru xopa unm Ha TixHa COBCTBEHOCT.

[B) MbPBOHAYAITHV OMEPALIAU \

1) Mo Bpeme Ha KoceHe OOyBaWTe BMHarW 3apaBu OOYBKM M Abiru
naHTanonu. He BknioyBaiiTe Kocaykara ako cte 60CM WM C OTBOPEHM
caHAamm.

2) lpernegalite BHUMATENHO PabOTHWS TEPEH W OTCTPaHeTe BCUYKO,
KOETO MOXe fia ObJje U3XBBPNEHO OT MallMHATa UK MOXe fa NoBpeau
PeXeLyuTe MHCTPYMEHTU U MOTOPA (KaMBHM, KNOHM, XL, KOCTU W T.H.).
3) Mpegu ynoTpeba npernepanTe OCHOBHO MalmMHaTa U 0COHGEHO
oCTpueTaTa, NPOBEPETE Aa He ca U3XabeHW UMW NOBPELEHN BUHTOBETE UM
pexelyata rpyna. 3ameHeTe 3aefHO U3xabeHuTe Unu NOBPELEeHN ocTpueTa
1 BUHTOBE, 3a [ja 3ana3nTe PaBHOBECUETO.

4) Mpeau 3ano4BaHe Ha paboTa MOHTUpAIATe 3aWUTHATE YPean Ha N3Xoaa
(Top6a v 3aluTa OT KaMbHH).

5) BHUMAHME: OMACHOCT! BnaxHOCTTa M 6NeKTPU4eCTBOTO ca
HECbBMECTUMM:

— MaHWMyMpaHEeTo U CBbP3BAHETO Ha ENEKTPUYECKUTE Kabenm Tpsibea Aa
C€ M3BBPLUBAT Ha CYXO.

— HUKOra He JONYCKaWTe KOHTAKT MEX[Y ENEKTPUYECKW KOHTaKT Unn
Kabesn 1 MoKpa 30Ha (I0KBa UK BRlaXkHa TpeBa).

— CBbp3BaHETO Ha Kabennte C KOHTakTUTE TpsibBa Aa 6bge OT
BOJOHENPONYCKNWB BUA. W3nonssaiiTe yABLMKUTENM C  LSNOCTHM
HEMpOMOKaeMu 1 YTBBPAEHN KOHTaKTM, KOUTO Ce HaMmpart B TbproBckata
Mpexa.

— 3axpaHBaiiTe anapaTa nocpefcTom aucepeHuman (RCD — Residual
Current Device) ¢ TOK Ha u3knio4BaHe He Hagsuwasaty 30 mA.

6) 3axpaHBawuTe kabenu TpsibBa fa 6bAaT C KAYECTBO HEe MO—HUCKO OT
HO5RN-F unu HOSVV-F ¢ mrHumanHo ceyenue 1,5 KB.MM. 1 MakcumasHa
npenopbyaHa AbmkuHa 25 M.

7) Mpean ga BKMIOYNTE MalvMHATa 3akayeTe kabena Ha 06TsXKarta 3a
Kabena.

8) MoCTOAHHOTO CBbLP3BaHe Ha KOWTO U Ja € eNeKTPUHecKu ypes KbM
eNleKTpuyeckata Mpexa Ha crpajara Tpsbea fa Obe M3BbLPLUEHO OT
KBanMUUMPaH eNeKTPOTEXHUK, CLOOPAasHO AedCTBalmMTe pasnopesou.
HenpaBunHOTO cBbpP3BaHE MOXE fa MNPUYUHN CEPUO3HU LETH,
BKITIOYUTESTHO M CMBPT.

[B) MO BPEME HA U3MON3BAHE \

1) PaboteTe camo Ha AHEBHa CBETNMHA WnM npu Jobpa M3KyCTBEHA
CBETNMHA.

2) Usbsrsaiite ga paboTuTe Ha MOKpa TPeBa Unu Nog, AbXAA.

3) Hukora He MMHaBaiiTe ¢ KocaykaTa BbpXy efleKTpudeckus kaben. Mo
BpeMe Ha KoceHe kabenbT TpsbBa fa ce nposnaysa 3af Kocadkara u
BMHArM OTKbM CTpaHaTa Ha Be4ye OKoceHaTa TpeBa. M3nonasaiTe
06TsKKaTa 3a Kabena KakTo € nokasaHo B YNMbTBaHETO, 3a Aa He ce
M3MBKHE KabembT CryyaiHo, KaTo ChLYEBPEMEHHO Ce OCUrypsiBa NPaBuUHO
noctaBsiHe 6€3 HacunBaHe B KOHTaKTa.

4) Hukora He fbpraiiTe Kocadkata OT 3axpaHBaWms Kabem wnv He
[bpriaiiTe Kaberna, 3a Aa ro usBaguTe oT KoHTaKTa. He usnaravite kabena
Ha W3TOYHMLM Ha TOMMMHA, HE TO OCTaBsNTe B KOHTAKT C Macna,
PasTBOPUTENM U PEXeLY NpeameTu.

5) BbaeTe curypHu, Ye umate onopa, Korato paboTUTe Ha HaKMOHeHU
TepeHu.

6) Hukora He TudanTe, a BbpBETE; U3bArBaNTe Aa ObAeTe BnayeHn ot
Kocaykara.

7) KoceTe B HanpeyHa NocoKa Ha HaKIoHa, HUKOra Harope—Hagony.
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8) BHMaBavTe MHOrO Npu CMsiHA Ha NOCOKAaTa NPU HaKIMOHEH TEPEHU.
9) He KoceTe Ha MHOTO CTPBMH TEPEHH.

10) BHumaBaiiTe M3KMIOYMTENHO MHOTO KOraTo AbpnaTe Kocaykara KbM
cebe cu.

11) CnpeTe Hoxa ako Kocaykata TpsibBa fa Obfe HakfoHeHa 3a
TPaHCMOPT, KOraTo NPeKocsBaTe HE3aTPEBEH TEPEH, KOraTo Kocaykara ce
TpaHCNopTUpa OT UNK [0 30HaTa 3a KOceHe.

12) He 3apeiicTBaiiTe HMKOra Kocaukarta, ako npefnasuTenurte ca
noBpefeHy, ako HaMa Topba 3a cbbupaHe Ha TpeBa Uin npeanasnuTent ot
KamMbHM.

13) lMpu mogenuTe ¢ TAra, npegn Aa BKKOYATE MOTOpPa W3KMOHeTe
Nnof;aBaHeTo Ha Npedaska KbM Korenata.

14) Bknio4yeTe BHUMATESIHO MOTOPA, CliefBailki MHCTPYKLUMUTE U KaTo
[BPXUTE KpakaTa ey faney oT Hoxa.

15) He HaknoHsiBaiTe kKocadykara KoraTo BK/OYBATE MOTOPA, OCBEH aKo
TOBa He € HeobXoAuMO 3a BK/OYBaHETO My. B TakbB crydait He ro
HaK/OHsIBalTe NoBEYe OTKONKOTO e abCoMoTHO HeobXoauMo W BaurainTe
€amo 4acTTa, KOSTO e Aaney oT onepaTopa. BuHarv 6baeTe curypHu, ye n
fiBeTe pble ca CBOGOAHM, MPefu Aa BbpHETe kocaykara B HOPMANHO
CBCTOSHME.

16) He npuérvkaaiite pbleTe W Kpakata ci 0 UNK MO, BLPTALLMTE ce
yactu. CToiTe BUHaru faney oT U3XO4HUS OTBOP.

17) He BpguraiiTe wnu TpaHcnopTupaiiTe Kocadkara, Korato MOTOPbLT
pa6oTu.

18) CnpeTe MOTOpA W M3KIIOYETE 3axpaHBalLMs Kaben:

— MpeAyn KakBaTo W fa e Hameca nog NnnatoTo 3a psi3aHe UM npegm
oTnywwBaHe Ha TpubaTa 3a pa3ToBapBaHe Ha Tpesa.

- npeau fa ce W3BbpLBA KOHTPON, NOYMCTBAHE UMK fa ce paboTu no
Kocaykara.

— CNefl Kato e yAapeHo Yyxao Tano. MpoBepeTe €BEHTyanHu LWeTu no
Kocaykara W U3BbpLUETE HEOOXOAMMMUTE MONPaBKM Npeau Aa u3nonseate
OTHOBO MalUMHaTa.

— aKo KocaykaTa 3aroyHe Aa BU6pMpa no HeHOpManeH HauuH, NoTbpceTe
He3abaBHO Mpu4NHaTa U § OTCTPaHETE.

— BCEKM MbT, KOraTo 0cTaBsTe MalmHaTa 6e3 Haasop.

- 110 BpeMe Ha TPaHCMopTMpaHe Ha MalMHaTa.

19) Cnpete moTopa:

— BCEKM MbT KOraTo Ce MOHTVPA MK Ce 0TCTpaHsiBa TopbaTa 3a cbbupaHe
Ha TpeBa.

- Npeav Aa perynupare BUCOYMHATa Ha KOCEHE.

20) Mo Bpeme Ha paboTa cnassaiiTe BuHarK 6esonacHata AUCTaHUMs oT

BBPTALLOTO Ce OCTpUe, ONpeAesieHa OT Ab/KMHATA Ha ApbXKaTa.

[T) NOAAPHXXKA il CKITADVIPAHE \

1) MopAabpxaiiTe 3aTerHatTi rankuTe W BUHTOBETE, 3a Aa CTe
CUrYpHM, Ye MalumHaTa BUHarM e B 6€30MacHO MOSIOXEHWe Ha
abota. PepoBHaTa nopgpbXka € HesameHuma  3a
€30MacHOCTTa U 3a 3ana3BaHe paﬁOTHI/ITe XapaKTepuUCTUKKN Ha
MalmHaTa.
2) 3a ga ce Hamanu pucKa OT noXap, NOYNCTBaIiTe MallmHaTa, 1 0co6eHo
MOTOpa, OT OCTaTbLY TPeBa, NMCTa UK npekaneHo macno. He octassiite
Cb0BETE C OKOCEHA TPEBA BbB BLTPELIHOCTTA Ha MOMELLIEHME.
3) PepoBHO npoBepsiBaiiTe npeanasutens OT KambHM W TopbaTta 3a
cbbnpaHe Ha TpeBa, Aanu He ca N3xabeHun Un NoOBPeAeHH.
4) MepuoAn4HO NpoBepsBaiiTe ChCTOSHUETO Ha eNeKTPUYecKUTe Kabenu u
I 3aMEHeTe, KOraTo Ce MSHOCAT UMK M3onaumaTa UM ce nospeau. Hukora
He nunaiTe enekTpuyeckn kaben nog HanpeXXeHne axo e NOLIO U30SMpPaH.
V3Knto4eTe ro OT KOHTaKTa NPeAn KakeaTto v a e Hameca.
5) CnaraiiTe pab0THW pbKaBWLM 32 MOHTUPaAHE W pasriobsiBaHe Ha Hoxa.
6) MorpwkeTe ce Mpu HaTo4BaHe Ha HOXa 3a HEroBOTO GanaHcvpaHe.
Beunyku onepauumn,cebp3aHn c HOXa (pasrnobsiBaxe,
HaTo4BaHe,6anaHcupaHe, NOBTOPHO MOHTWMpaHe Wunu 3amsiHa), ca
[IeiHOCTN, M3UCKBALM CneuuduryHa KOMNETEHTHOCT M U3non3saHe Ha
NOAXOASALM YPeau 1 MHCTPYMEHTH; 3apaay 6e30nacHoCT, HeobXxoauMo e Aa
6bfjaT U3BBPLLUBAHM BUHAM B CNIELMANN3UPaH LEHTBP.
7) OT cbobpaxeHus 3a 6e30MacHOCT, HUKOra He U3non3BanTe MalmHaTa ¢
NoBpefeHN Unu nsxabeHn vactu unn kaben. Yactute Tpsibea fga 6baar
3aMeHeHu, a He nonpaseHu. V3anon3saiiTe OpUrMHaNHU pe3epBHU HacTy
(HoxoBeTe TpsibBa Aa 6baaT MapkupaHu — A). YacTu C¢ pasnuyHo
Ka4yecTBO MOXeE fja MOBPEAAT MaluMHaTa U fja 3acTpawat 6e30macHocTTa
BM.

[ ) TPAHCIOPT U MPEMECTBAHE

1) Bcekum nbT, Korato TpsbBa Aa npemecTBarte,
TPaHCMOPTUPaTE UMK HaKNaHATe MalnHaTa, € Heo6XoAMMO:
— Aa cnoxwute febenu paboTHN pbKaBnLK;

— [la XBaHeTe Mall1HaTa B TOYKMW, KOUTO rapaHTUpaT CUrypHo 3axBallaHe,
MMaiiK1 NpefBuA TeXeCTTa U pa3npeseneHueTo i;

— C Te3u AeNHOCTM Jja Ce 3aemaT TOMKOBa Xopa, KOMKOTO ca HeobXxoavMm
B CbOTBETCTBME C TErNOTO Ha MalwWHaTa, XapakTepucTUKUTe Ha
TPaHCMOPTHOTO CPEACTBO WNM Ha MSACTOTO, KbieTo TpsibBa Aa 6bge
CNOXeHa 1N 0TKbAETO fa 6bAe B3eTa MalnHaTa.

nosgurare,



ISl nPABUIA 3A YMIOTPEBA

[ 1. AOBBPLUBAHE HA MOHTAXA |

3ABEJIEXXKA: MawuvHaTta MoXe pa 6bAe focTaBeHa ¢
HSIKOU BE4€ MOHTUPaHN KOMIMOHEHTMU.

[1.1] nocrasere B paboTHO NOMOXEeHNe ropHaTa 4acT Ha
Apbxkara (1), npegsapuTenHo MOHTUpaHa, 6nokupanTe s
ypes pbykuTe (2).

Kpbrnute ranku (3) Ha apbXxkuTe (2) Tpsbsa ga ce
3aBMHTEHUW Taka, Ye fa ocurypsisat 34paBo UKcupaHe
Ha ropHaTa 4acT (1) KbM ABeTe [OJIHM YacTu Ha
Apbxkara (4 n 5), 6e3 fa ce nsuckaa npekarneHa cuna sa
6NOKNpaHeTo u pa3brioKMPaHETO UM.

OTnyckanku pbykute (6), MOXe ga ce perynupa
BMCOYMHATA Ha JApbXKaTa; WOoM 3aBbpluuTe
perynauusaTa, 3aTerHete gobpe pbykuTe (6).

dukcupante enekTpnyeckus Kaben 4dpes Bpb3kute (7 —
ako ca npeAsuaeHu), Taka ye ga ce gage Bb3MOXHOCT 3a
perynaums Ha BUCOYMHaTa Ha ApbXxkaTa 6e3 ob6TaraHe Ha
Kabena.

[MpaBMNHOTO NonoXkeHne 3a 3akpensaHe Ha kabena (8) e
rnokasaHo.

BapuaHT ¢ nnaTtHeHa Top6a: noctaBeTe pamkarta
(1) B Topbata (2) u 3akonyawWTe BCUYKWU MNNACTMacoOBU
npocpunu (3), nomaravikv cu ¢ 0TBEPKa, KaKTo e NoKas3aHo
Ha churypara.

BapuaHT ¢ Top6a oT nnactmaca u nnart: C
nnactmMacosata 4act (11) obbpHaTa 06paTHo,
dumkenparTe pamkarta (12) kbm Hes ype3 BuHTOBETE (13).
MocTtaBeTe pamkaTa (12) B Top6arta (14) n 3akonyante
BCMYKM nnactmacosn npocunu (15), nomaramkm cu c
OTBEpKa, KakKTo e nokasaHo Ha dwmrypata. BkapavTe
[OKpan obukonHua 6opg (16) Ha nnata B xneba Ha
nnactmacosata 4acTt (11), 3anousavikm Ha 5-7 mm oT
KpaviaTa.

MoHTupanTe gpbxkaTta (17) Ha ropHarta 4acT Ha TopbaTa,
[0KaTo LpaKkHe Ha CbOTBETHUTE MecTa.

[ 2. ONMUCAHVE HA KOMAHOUTE |

[2.1] MoTopbT ce ynpaBnsBa OT NpekbcBay C ABOWHO
neuncTeure, 3a Aa ce u3berHe cryyarHo 3aBukBaHe. 3a
BK/IOYBaHe HaTucHeTe 6yToHa (2) n gbpnanTe pbykata
(1). MoTopbT cnupa aBTOMaTMYHO MpM MNyCKaHe Ha
pbykara (1).

[2.2] Perynaymsita Ha BUCOYMHATA HA KOCEHe Cce
U3BbPLUBA Ype3 CboTBeTHaTa pbyka (1).
OCBLECTBETE OMNMEPALUNATA MPU CMPAN HOX.

[2.3] Bawara kocauka e cHabgeHa C TeneckonuyHa
cuctemMa 3a perynauusi Ha ApbXkaTa, Taka u4e
pbKoxBaTKaTa W KOMaHauTe Ja ce HamupaT Ha
onTWMasiHa BMCOYMHA B 3aBMCMMOCT OT BMUCOYMHATA Ha
oneparopa.

Perynauuata ce ocbuwecTBABa KaTo ce oTnycHaTt
pbykuTe (1) N pbkoxBaTKaTa Ha gpbXxkaTa (2) ce abpna
UNN HaTucka, AoKaTo Ce MONy4u XXenaHarta nosuuus;
LLIOM 3aBbpLUMTE perynauusaTa, 3aterHete gobpe pbykute

(1).

[ 3. KOCEHE HA TPEBA \

[3.1] MoBaurHete npegnasvtens 3a KaMbHU U
3akon4yanTe npaBunHO TBbpAata Topba (1) wunwm
nnaTHeHaTa Topba (2), KaKTo € MoKa3aHo Ha CbOTBETHUTE

durypwm.

[3.2] lMpukadeTe nNpaBUNTHO YABIDKUTENHA, KaKTo €
rnokasaHo.

3a 3agBuMXBaHe Ha MoTopa HaTucHeTe 6yToHa 3a
6e30nacHoCT (2) n gpbnHeTe pbykaTa (1) Ha npekbcBada.

[33] no BpEMe Ha KOCeHe HanpaBeTe Taka, 4e
enNeKkTpUYHeckrsaT kaben ga ce Hamupa BUHaruM oT3ag v ot
cTpaHaTa Ha Beye okoceHata noLy.

Buabt Ha nnowTa we 6bAe no-gobbp, ako KOCEHETOo ce
n3pbpwBa BMHaArm Ha egHa M cbuwa BUCOYMHA WU
peayBaiiku fBeTe NOCOKM.

Mpu 3aBbpLIBaHe Ha paboTa nycHeTe pbykaTa (1).
N3Bagete yabmxkutensa NMbPBO oT cTpaHaTa Ha rnaBHUS
KkoHTakT u NOCJIE oTkbM NpekbcBaya Ha kocadkara (3).
N3YAKANTE CMUPAHETO HA OCTPUETO npeau ga
M3BbpLUBATE KaKBaTO M Aa e onepauus no KocaykaTta.

BAXKHA BEJIEXXKA

AKO MOTOPBT 3arpee 1 cnpe no Bpeme Ha paboTa, TpsibBa
[Aa n3yakaTe OKOMo 5 MWUHYTM npeaun fa ro BKAYUTE
OTHOBO.

[ 4. PEOOBHA MOOAPBHXXKA

BAXXHO — PepoBHaTa u rpuxnusa nogapbxka e
HesaMeHMMa 3a noggbp)KaHe MbpBOHaYasriHUTEe HUBO Ha
6©30MacHOCT 1 XapaKTepucTUKN Ha MalumHara.
CbxpaHsiBaiiTe Kocaykara Ha CyXxo MACTO.

1) CnaranTte gebenu paboTHW pbKaBuLM Mpean BCAKO
no4yncTBaHe, noAAbpXaHe WM HacTpoWka Ha
MalumHaTa.

2) Cnep BCSIKO KOCeHe OTCTpaHsBaWTe ocTarbuuTe OT
TpeBa U KanTta, HaTpynaHW MO BbBLTPELWHOCTTAa Ha
lwacuTo, 3a fa He W3CbXHAT W fa 3aTpygHsaT
cneABaLioTo BKJIOYBaHe.

3) BuHarm npoBepsiBanTe Jdanu BeHTunaTopuTe ca
CcBOBGOAHM OT OTNagbLM.

BcskakBa Hameca no octpueto TpsbBa ga ce
M3BBPLLBA B CMeLMannanpaH LeHTbp.

Benexka 3a cneuyvanuavpaHus LeHTbp: MoHTupanTe
OTHOBO OCTpPMETO (2), cnegBaniku nNocnenoBaTesniHoCTTa,
nokasaHa Ha duryparta u 3aTerHete LeHTpanHus BuHT (1)
C AMHamMOMETpUYEeH KoY, HacTpoeH Ha 16—20 Nm.

He nanonseaiTe cTpys Boga, 3a Aa He HaMOKpuTe
MOTOpa M eNeKTPUHECKUTE KOMMOHEHTH.

He n3nonssaite arpecMBHU TEYHOCTM 3a MOYUCTBAHE Ha
LacuTo.

B cny4ain Ha cbMHeHWe nnu npobnem, cBbpxeTe ce 6e3
KonebaHve ¢ Han-6NmM3Kus cepem3 v ¢ MarasmHa.
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OHUTUSNOUDED

RANGELT JARGIDA

[A) ALUSTAMINE |

1) Lugege tahelepanelikult l4bi kasutusjuhend. Oppige tundma
kasklusi ja muruniiduki asjakohast kasutamist. Oppige &ra kuidas
mootorit Kiiresti seisata.

2) Kasutage muruniidukit ainult etten@htud otstarbel - muru niit-
miseks ja kogumiseks. Mistahes muu kasutus voéib olla ohtlik ja
tekitada kahju inimestele ja/voi asjadele.

3) Arge lubage kunagi kasutada muruniidukit lastel ega inimestel kes
ei ole tutvunud kasutusjuhendiga. Kohalikud seadused voéivad séate-
stada miinimumea selle masina kasutamiseks.

4) Arge kasutage masinat kunagi:

- kdrvaliste inimeste, eriti laste voi ka loomade laheduses;

- kui kasutaja on v&tnud ravimeid vdi aineid, mis hajutavad tahele-
panu voi aeglustavad reflekse.

5) Pidage meeles, et kasutaja vastutab tekkida vdivate dnnetuste ja
kahjustuste eest teistele inimestele voi nende omandile.

[B) EELTOO |

1) Niitmise ajal kandke alati tugevaid jalanéusid ja pikki piikse.
Arge kasutage muruniidukit paljajalu voi lahtiste sandaalidega.
2) Uurige hoolega labi ala, millel kavatsete téétada ja eemaldage
sealt kdik see, mida masin voiks vélja IGla voi mis voiksid kahjusta-
da Ioiketeri ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.).

3) Enne kasutamist teostage masina uldine kontroll, eriti 16iketerade
asend ja kontrollige, et nende kinnituspoldid ei oleks kahjustatud voi
kulunud. Asendage blokis kahjustunud véi kulunud |6iketerad ja kru-
vid, et tagada tasakaal.

4) Enne t60 alustamist kinnitage masina valjaviskeavale kaitse
(kott voi kivikaitse).

5) ETTEVAATUST: OHT! Niiskus ja elekter ei sobi kokku:

- elektrijuhtmete kasitsemine ja Ghendamine peab toimuma kuivas;
- elektripistik voi juhe ei tohi kunagi olla kontaktis niiske kohaga
(veeloik v&i mérg rohi);

— juhtmete ja pistikute vahelised Uhendused peavad olema vee-
kindlad. Kasutage kaubanduses saadavaid nduetele vastavaid
pikendusjuhtmeid, mis on pistikuga thes tikis ja veekindlad.

- toita masinat labi kaitse (RCD - Residual Current Device ) kaitse-
vooluga, mis ei Uleta 30 mA.

6) Toitejuhtmed ei tohi olla madalama kvaliteediga kui HOS5RN-F voi
HO5VV-F, minimaalse sektoriga vahemalt 1,5 mm? ja maksimaalse
soovitatud pikkusega 25m.

7) Enne masina kaivitamist Ghendage juhe juhtmehoidjaga.

8) Mistahes elektrilise aparaadi piisilihenduse maja elektrivorku
peab tegema véljadppinud elektrik vastavalt kehtivatele norma-
tiividele. Ebadige ihendus voib tekitada inimestele tosiseid, ka
surmavaid kahjustusi.

[C) KASUTAMISE AJAL |

1) Tédtage ainult pdevavalguses voi heas kunstvalguses.

2) Véltige t66tamist mérjas rohus vé6i vihmaga.

3) Arge soitke kunagi muruniidukiga iile juhtme. Niitmise ajal
peab juhet alati vedama masina taga ja niidetud muru poolel.
Kasutage juhtmehoidja konksu nagu néidatud k&esolevas juhendis,
et véltida juhtme juhuslikku lahtitulekut ning tagada selle dige, ilma
surveta asetsemine pistikupesas.

4) Arge tirige kunagi muruniitjat toitejuhtmest ega sikutage juht-
mest pistikut pesast vilja. Arge jitke juhet soojaallika ldhedusse
ega kokkupuutesse 0li, lahusti voi teravate esemetega.

5) Veenduge alati et teil on kindel toetuspunkt kaldus maa-alal.

6) Arge kunagi jookske, vaid kéndige; arge laske end muruniidukil
vedada.

7) Kaldpinnal niitke piki nélva, mitte kunagi Ules-alla.

8) Kaldpindadel olge &érmiselt ettevaatlik, kui muudate séidusuun-
da.
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9) Arge niitke liiga jarskudel ndlvadel.

10) Olge eriti ettevaatlikud kui tdmbate muruniidukit enda poole.
11) Peatage Iiketera, kui peate muruniitjat kallutama transpordiks
voi Uletades pindu, millel ei ole rohtu ja samuti siis, kui transpordite
muruniitjat tddalale voi sealt &ra.

12) Arge kasutage kunagi muruniidukit kui véljaviskeava kaitsed on
vigastatud, ilma rohukogujata véi ilma kivikaitseta.

13) Veoga mudelitel lilitage enne mootori kaivitamist valja Glekanne
ratastele.

14) Kaivitage mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jérgides ja hoides
jalad I6iketeradest ohutus kauguses.

15) Arge kallutage muruniitjat mootori kaivitamisel, kui see just kéi-
vitamiseks vajalik pole. Sellisel juhul drge kallutage seda rohkem kui
hadavajalik ja tostke ainult todtajast kaugemat otsa. Kontrollige, et
mdlemad kéed oleksid tédasendis, enne kui muruniiduki alla lasete.
16) Arge kunagi pange kisi voi jalgu poorlevate osade lihedus-
se. Hoidke end alati eemal véljaviskeavast.

17) Arge tdstke vai transportige muruniitjat kui mootor téétab.

18) Liilitage mootor vilja ja lihendage lahti toitejuhe:

- enne kui hakkate tegema mistahes toimingut I6iketerade juures
voi enne kui hakkate ummistunud véljalasketoru vabastama;

- enne kui hakkate muruniitjat kontrollima, puhastama véi seda
hooldama;

— kui muruniitja saab 166gi voorkehalt. Méaérake kindlaks kahjustu-
sed ja tehke vajalikud parandused, enne kui uuesti masina kasutu-
sele votate;

— kui muruniitja hakkab ebanormaalselt vibreerima, uurige kiiresti
vélja vibratsiooni pohjus ja eemaldage see;

- iga kord kui jatate muruniitja jarelvalveta.

- masina transportimise ajal.

19) Liilitage mootor vilja:

- alati kui votate &ra voi panete kilge rohukoguja;

- enne kui hakkate reguleerima I16ikekdrgust.

20) Tootamise ajal, hoidke end vastavalt kdepideme pikkusele alati
ohutus kauguses pdorlevast terast.

[ D) HOOLDAMINE JA HOIDMINE

1) Et olla kindel masina ohutus to6tamises, hoidke alati tihedalt kin-
nitatuna kdik mutrid ja kruvid. Regulaarne hooldus on dlimalt oluline
ohutuse tagamiseks ja selleks, et masin t66taks optimaalselt.

2) Et véhendada tulekahjuohtu, puhastage muruniitja ja eriti mootor,
rohujanustest, lehtedest ja ligsest maardedlist. Arge jatke anumaid
niidetud rohuga kinnisesse ruumi.

3) Kontrollige sageli kivikaitset ja rohukogujat, et ndha selle kulumist
vOi vigastusi.

4) Kontrollige perioodiliselt elektrijuhtmete seisukorda ja vahe-
tage vilja, kui need on kahjustatud voi isolatsioon on katki. I'irge
katsuge kunagi voolu all olevat elektrijuhet, kui see on halvasti
isoleeritud. Votke see pistikupesast vélja enne mistahes t66d.

5) Kasutage tookindaid 16iketerade dravétmiseks ja tagasipanekuks.
6) Hoolitsege tera tasakaalustamise eest, kui seda teritatakse.
Koik I6iketeraga seotud toimingud (mahavétmine, teritamine, tasa-
kaalustamine, tagasipanek ja/vdi asendamine) on vastavat etteval-
mistust ja vastavaid t66riistu ndudvad t66d; turvalisuse tagamiseks
peab neid tdid teostama vastavas teeninduskeskuses.

7) Turvalisuse tagamiseks arge kasutage masinat kunagi, kui
moni osa voi juhe on korrast dra voi kahjustatud. Osad tuleb
vilja vahetada ning mitte kunagi parandada. Kasutage origi-
naalvaruosi (ldiketerad peavad olema maérgistatud A).
Mittekvaliteetsed varuosad voivad kahjustada masinat ja olla
ohuks teie turvalisusele.

E) TRANSPORTIMINE

1) Iga kord kui on tarvis masinat liigutada, tdsta, transportida véi kal-
lutada, tuleb:

- panna kéatte paksud todkindad.

- votta kinni masina nendest osadest, mis on kindlad, arvestades
kaalu ja selle jagunemist.

— kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja kohale, kust
masin tuleb votta voi kuhu ta tuleb panna, vastavat arvu inimesi.



KASUTAMINE

[ 1. MONTEERIMINE |

MARKUS - Masina moned komponendid véivad olla
juba monteeritud.

[(1.17 viia eelnevalt monteeritud varre llemine osa (1)
t6dasendisse ja blokeerida see kdepidemetega (2).
Kéepidemete (2) otsakud (3) peavad olema kinni keeratud
nii, et on tagatud Ulemise osa (1) tugev kinnitus varre kahe
alumise osa kiilge (4 ja 5), ilma et nende lahti voi kinnikee-
ramiseks liigset jdudu peaks kasutama.

Nuppe (6) I6dvendades on voimalik reguleerida varre kor-
gust; peale reguleerimist tuleb nupud (6) tugevalt kinni kee-
rata.

Fikseerida elektrijuhe, kasutades selleks kinnitajaid (7 - kui
on ette nahtud) voimaldamaks kaepideme kdrguse regu-
leerimist, ilma et juhe pingule jaéks.

Kaablikonksu (8) dige asend on naidatud.

Riidest rohukoguja puhul: asetage raam (1) kotti
(2) ja kinnitage koik plastikust &ared (3) nii nagu joonisel,
kasutades kruvikeeraja abi.

Plastikust ja riidest rohukoguja puhul: Keerake
plastikust osa (11) tagurpidi ja fikseerige kangas (12) kruvi-
dega (13).

Asetage raam (12) kotti (14) ja kinnitage koik plastikust
adred (15) nii nagu joonisel, kasutades kruvikeeraja abi.
Sisestage kanga serv (16) plastikosa kanalisse (11), alusta-
des &arest 5-7 mm kaugusel.

Monteerige kdepide (17) koguja tlemisele osale, sisestades
see nOksuga vastavatesse avaustesse.

[ 2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS |

[2.1] Mootori sissellilitamine on kaheastmeline, et valtida
juhuslikku kaivitumist. Kaivitamiseks vajutage nuppu (2) ja
tdmmake hooba (1). Kui hoob (1) lahti lasta, seiskub moo-
tor automaatselt.

[2.2] Loikekorgust reguleeritakse vastava hoovaga (1).
SEDA  OPERATSIOONI TULEB TEHA  SEISVA
LOIKETERAGA.

[2.3] Teie muruniitjal on varre reguleerimiseks teleskoop-
susteem, nii et kaepide ja juhtimisseadmed asetseks kasu-
taja pikkuse suhtes optimaalsel kérgusel.

Reguleerimiseks tuleb nuppe (1) Iddvendada ja tommata
voi likata kaepidet varrel (2) kuni soovitud kdrguse saavu-
tamiseni; peale reguleerimist tuleb nupud (1) tugevalt kinni
keerata.

[ 3. MURU NIITMINE |

[3.1] Téstke les kivikaitse ja pange kilge jaiga kattega
koguja (1) voi riidest kattega koguja (2) nagu joonistel méar-
gitud.

[3.2] Kinnitage pikendusjuhe digesti, nagu néidatud.
Mootori kéivitamiseks vajutage lukustusnuppu (2) ja tdm-
make liliti hooba (1).

[3.3] Niitmise ajal jélgige, et elektrijuhe oleks alati selja
taga ja niidetud muru poolel.

Muru kvaliteet saab parem, kui niita alati samal 16ikekérgu-
sel ja vaheldumisi eri suundades.

To6 18ppedes laske hoob (1) lahti. T6mmake piken-
dusjuhe vélja ESMALT (ldpesast (2) ja SEEJAREL muruniit-
ja laliti poolt (3).

OODAKE LOIKETERA TAIELIKU SEISKUMISENI, enne kui
hakkate teostama muruniitjal mistahes hooldust66d.

TAHELEPANU

Juhul, kui mootor seiskub t66 ajal Glekuumenemise tottu,
tuleb oodata umbes 5 minutit, enne kui masina voib uuesti
kaivitada.

4. HOOLDUS |

TAHTIS - Regulaarne ning tipne hooldus on hidavaja-
lik, et hoida muruniiduk té6korras ning et té6tamine
oleks ohutu.

Muruniitjat tuleb hoida kuivas kohas.

1) Enne mistahes muruniitja hooldus-, parandus- v&i regu-
leerimistd6d, panna katte paksud to6kindad.

2) Parast iga niitmist korvaldage korpuse kilge jaanud
rohujadtmed ja pori véltimaks, et need &ra kuivades
takistaksid jargmist muruniiduki kaivitamist.

3) Kontrollige alati, et Shuavad oleks prahist puhtad.

Koik IGiketerale tehtavad hooldustééd tuleb teha
vastavas teeninduskeskuses.

Markus teeninduskeskusele: Tera (2) tagasimonteerimisel
jalgige joonisel ettendidatud jarjekorda ja keerake tsen-
traalne kruvi (1) kinni dinamomeetrilise vétmega, reguleeri-
tud 16-20 Nm peale.

Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja elektrili-
ste komponentide mérjakssaamist.

Arge kasutage korpuse puhastamiseks tugevatoimelisi
vedelikke.

Mistahes probleemi vdi kahtluse korral péérduge kéhkle-
mata ldhimasse teeninduskeskusse voi edasimiija poole.
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